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GUIDA DEL
CONDUCENTE
Include informazioni sulla sicurezza,
l'utilizzo e la manutenzione

Leggere attentamente la presente Guida del conducente. Contiene in-
formazioni importanti per la sicurezza.
Età minima consigliata del conducente: 16 anni e maggiore.
Tenere questa guida del conducente sempre a disposizione nel
veicolo.
La rimozione o la modifica dei componenti coinvolti nelle emissioni
evaporative su questo veicolo fuoristrada è illegale.
I trasgressori potranno essere soggetti a sanzioni civili e/o penali ai
sensi della Legge Federale o della California.

Traduzione delle
istruzioni originali

AVVERTENZA

SERIE OUTLANDER X MR



LA GUIDA DEL VEICOLO POTREBBE ESSERE RISCHIOSA. Una 
collisione o un capovolgimento può verificarsi velocemente se non 
sono intraprese adeguate precauzioni, anche durante manovre di 
routine, ovvero durante le sterzate o la guida su pendii o altri 
ostacoli. Per questioni di sicurezza, invitiamo il conducente a 
comprendere e seguire tutte le avvertenze contenute in questa Guida 
del conducente e su tutte le etichette presenti sul veicolo. La 
mancata osservanza di queste avvertenze può provocare LESIONI 
GRAVI O MORTE. Tenere questa guida del conducente sempre a 
disposizione nel veicolo.

Il funzionamento, l'assistenza e la manutenzione di un veicolo 
fuoristrada possono esporre a contatto con sostanze chimiche, 
compresi i fumi di scarico, il monossido di carbonio, gli ftalati e il 
piombo, sostanze riconosciute dallo Stato della California come 
cause di cancro, malformazioni del feto o altri difetti legati alla 
riproduzione. Per ridurre al minimo l'esposizione, evitare di respirare 
i fumi di scarico, non lasciare il motore in folle se non necessario, 
eseguire la manutenzione del veicolo in aree ben ventilate e 
indossare guanti o lavarsi le mani di frequente durante le operazioni 
di manutenzione. Per ulteriori informazioni, visitare la pagina
www.p65warnings.ca.gov/products/passenger-vehicle.

La mancata osservanza di qualsiasi precauzione e istruzione di 
sicurezza presente nella Guida del conducente, nel VIDEO SULLA 
SICUREZZA e sulle targhette del prodotto potrebbe comportare 
lesioni, fino alla morte.

È possibile che le prestazioni di questo veicolo superino quelle di 
altri veicoli guidati in precedenza. Si consiglia di dedicare del tempo 
a prendere dimestichezza con il nuovo veicolo.

AVVERTENZA SULLA PROPOSIZIONE 65 
DELLA CALIFORNIA

Tutti i diritti riservati. Nessuna delle parti di questo Manuale può essere 
riprodotta in alcun modo senza il previo consenso scritto da parte di 
Bombardier Recreational Products Inc.
© Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2026
TM® Marchi registrati di BRP o delle sue affiliate.
Si tratta di un elenco non esaustivo di marchi commerciali proprietà di 
Bombardier Recreational Products Inc. o delle sue affiliate.
I marchi potrebbero non essere registrati in ogni giurisdizione.
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska
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GUIDA DEL CONDUCENTE

Modelli coperti

Outlander 700 X mr

In Canada la distribuzione e l'assistenza dei prodotti sono eseguite da
Bombardier Recreational Products Inc. (BRP).
Negli Stati Uniti, la distribuzione e l'assistenza dei prodotti è eseguita
da BRP US Inc.
Nello Spazio economico europeo (che comprende gli Stati membri
dell'Unione Europea oltre a Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liech-
tenstein), nella Comunità degli Stati Indipendenti (inclusi Ucraina e
Turkmenistan) e in Turchia, la distribuzione e l’assistenza dei prodotti
sono eseguite da BRP European Distribution S.A. e da altre affiliate o
controllate di BRP.
Per tutti gli altri paesi, la distribuzione e l’assistenza dei prodotti sono
eseguite da Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) o dalle sue
affiliate.

Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII
Congratulazioni per l'acquisto di un nuovo veicolo ATV Can-Am®. Il
prodotto è coperto da garanzia limitata BRP; avrete inoltre a disposi-
zione una rete di concessionari Can-Am autorizzati in grado di fornire
tutti i componenti, gli accessori e l'assistenza di cui potreste avere
bisogno.

Al momento della consegna, l'acquirente è stato informato della coper-
tura della garanzia e ha sottoscritto l’Elenco di controllo di pre-conse-
gna a garanzia che il nuovo veicolo è stato preparato a vostra
completa soddisfazione.

Il concessionario si impegna per la massima soddisfazione del cliente.
Nel caso in cui fossero necessarie ulteriori informazioni, rivolgetevi al
vostro concessionario.

IIssttrruuzziioonnii pprreelliimmiinnaarrii
Prima di utilizzare il veicolo, leggere la presente Guida del conducente
contenente informazioni su come ridurre il rischio di incidenti per se
stessi e per le persone vicine.

Inoltre, leggere tutte le etichette di sicurezza del veicolo e guardare il
Video sulla sicurezza disponibile in:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff--rrooaadd//ssaaffeettyy

Oppure utilizzare il seguente codice QR.

Questo veicolo è destinato al solo uso fuoristrada. Il suo uso è di tipo
ricreativo generico ma può essere anche utilizzato a scopo
professionale.

Il mancato rispetto delle avvertenze contenute nella presente Guida
del conducente può comportare GRAVI LESIONI o persino la
MORTE.

RRaaccccoommaannddaazziioonnii ssuullll''eettàà mmiinniimmaa
Questo veicolo rientra nella categoria S, attenersi alle indicazioni sul-
l'età raccomandata:
– I ragazzi al di sotto dei 16 anni di età non devono guidare questo
veicolo in nessun caso.
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CCoorrssoo ddii ffoorrmmaazziioonnee
Non guidare mai questo veicolo senza seguire la giusta procedura.
SSeegguuiirree uunn ccoorrssoo ddii ffoorrmmaazziioonnee.. Tutti i conducenti devono seguire
un corso di formazione tenuto da un istruttore certificato.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza dell'ATV, rivolgersi a un con-
cessionario autorizzato Can-Am per trovare i corsi di formazione di-
sponibili nelle proprie vicinanze.

Negli USA, contattare lo SVIA (Specialty Vehicle Institute of America)
al numero 1 800 887–2887 oppure, in Canada, il CSC (Canada Safety
Council) al numero 1 613 739–1535.

MMeessssaaggggii ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa
Di seguito vengono descritti i tipi di messaggi di sicurezza, l'aspetto e
le modalità di utilizzo in questa guida:

Il simbolo di allarme di sicurezza indica un potenziale rischio di le-
sioni personali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaazziioonnee ppeerriiccoolloossaa cchhee,, ssee nnoonn eevviittaattaa,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree lleessiioonnii ddii lliieevvee oo mmeeddiiaa eennttiittàà..

AAVVVVIISSOO
IInnddiiccaa uunn''iissttrruuzziioonnee cchhee,, ssee nnoonn oosssseerrvvaattaa,, ppoottrreebbbbee ddaannnneegg--
ggiiaarree ggrraavveemmeennttee ii ccoommppoonneennttii ddeell vveeiiccoolloo oo aallttrree pprroopprriieettàà..

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuu qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee
Questa Guida del conducente è stato preparato per portare a cono-
scenza del possessore/conducente di un nuovo veicolo i diversi co-
mandi, la manutenzione e le istruzioni di guida sicura. Essa è
indispensabile per il corretto utilizzo del veicolo.

Conservare questa Guida del conducente nel veicolo come riferimento
per manutenzione, risoluzione dei problemi e per istruire altri utenti.

INFORMAZIONI GENERALI
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La guida è disponibile in numerose lingue. In caso di discrepanze, farà
fede la versione inglese.

Se desidera visualizzare e/o stampare un'altra copia della Guida del
conducente, visitare il seguente sito Web:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Le informazioni contenute in questo documento sono corrette alla data
di pubblicazione. Tuttavia, BRP segue una politica di continuo miglio-
ramento dei propri prodotti, senza però alcun obbligo di installazione
su prodotti fabbricati in precedenza. A causa di cambiamenti dell'ulti-
mo momento, si potrebbero trovare alcune discrepanze tra i prodotti
fabbricati e le descrizioni e/o caratteristiche tecniche illustrate nella
presente guida. BRP si riserva il diritto, in qualsiasi momento, di so-
spendere o cambiare specifiche, design, caratteristiche, modelli o do-
tazioni senza incorrere in alcun obbligo.

In caso di vendita del veicolo, la presente Guida dell'operatore dovrà
essere consegnata all'acquirente.

SSiiii uunn ppiilloottaa rreessppoonnssaabbiillee
In BRP, crediamo che ci sia un'opportunità per tutti i membri delle co-
munità di sport motoristici e nautici di riunirsi e ripensare il modo in cui
ci avviciniamo alla sicurezza, all'etichetta di guida e all'ambiente. Sia-
mo convinti che, quando mettiamo tutti i conducenti in condizione di
guidare in modo responsabile — di prendersi cura gli uni degli altri e di
salvaguardare i nostri percorsi e terreni di guida — ispiriamo un setto-
re ad accogliere i nuovi arrivati, a costruire una comunità più attenta e
a generare esperienze positive.

Che si guidi su percorsi, su strada, acqua o neve, BRP si impegna a
promuovere un cambiamento positivo. Ecco perché il programma Re-
sponsible Rider (guidatore responsabile) è una parte fondamentale
della nostra iniziativa di Responsabilità Sociale d'Impresa attraverso
l'azione, l'educazione e la responsabilizzazione della comunità.

Per saperne di più sul programma Responsible Rider, compresi i con-
sigli e i suggerimenti sulla sicurezza, il galateo di guida e l'ambiente,
visitare:
– CANAMOFFROAD.COM/RESPONSIBLE-RIDER/

INFORMAZIONI GENERALI
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Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

RRiissppeettttoo ddeellll’’aammbbiieennttee
Le linee guida che sosteniamo non sono destinate a limitare il diverti-
mento, bensì a preservare la meravigliosa libertà che si può provare
guidando un veicolo fuoristrada!

Queste linee guida manterranno conducenti e passeggeri protetti, feli-
ci e capaci di trasmettere agli altri le loro conoscenze e le belle espe-
rienze fatte. Pertanto, la prossima volta che ci si avventurerà sulle
piste, ricordare che si sta aprendo la strada al futuro del nostro sport.
Aiutateci a intraprendere la giusta strada! Da tutti noi di BRP, grazie
per aver contribuito.

Non c'è nulla di più divertente delle escursioni fuoristrada. Avventurar-
si lungo piste che attraversano zone selvagge è uno sport eccitante e
salutare. Poiché il numero di persone che utilizzano questi parchi ri-
creativi è in aumento, lo è anche il danno potenziale all'ambiente. L'a-
buso del territorio, delle strutture e delle risorse conduce
inevitabilmente a restrizioni e chiusure di terreni sia pubblici che
privati.

In sostanza, la più grande minaccia per il nostro sport è intorno a noi.
Non ci resta che fare una scelta logica. Dobbiamo sempre guidare con
responsabilità.

La stragrande maggioranza delle persone rispetta le leggi e l'ambien-
te. Ognuno di noi deve essere di esempio ai neofiti di questo sport, sia
giovani che meno giovani.

INFORMAZIONI GENERALI
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È nell'interesse di tutti calcare con delicatezza le nostre aree ricreati-
ve. Nel lungo termine, infatti, per proteggere questo sport, è necessa-
rio tutelare l'ambiente.

Riconoscendo l'importanza di questa questione e la necessità che i
centauri del fuoristrada contribuiscano alla tutela delle aree che ci per-
mettono di godere di questa attività sportiva, BRP invita tutti i condu-
centi di veicoli fuoristrada a ricordare che rispettare l'ambiente è non
solo fondamentale per il futuro del nostro settore, ma anche per quello
delle generazioni future.

Seguendo i principi illustrati di seguito si diventa ottimi ambasciatori
del proprio sport.

IInnffoorrmmaarrssii. Procurarsi carte, mappe e altre informazioni presso i club
di escursioni in fuoristrada o altri organi pubblici responsabili del terri-
torio. Imparare le norme e rispettarle, anche quelle che riguardano i li-
miti di velocità!

EEvviittaarree di passare su alberelli, arbusti e pascoli e non tagliare legna.
Nelle aree pianeggianti o in quelle dove è di moda il "trail riding", è im-
portante passare solo sui percorsi autorizzati. Ricordare che esiste
una correlazione tra la tutela dell'ambiente e la sicurezza personale.

RRiissppeettttaarree ggllii aanniimmaallii sseellvvaattiiccii e prestare particolare attenzione agli
animali che allevano i piccoli o che soffrono di carenza di cibo. Lo
stress può esaurire le scarse riserve di energia. Astenersi dal guidare
in aree riservate solo agli animali!

RRiissppeettttaarree le aree recintate e i segnali di divieto e ricordare che i light
treader non lasciano in giro rifiuti!

NNoonn eennttrraarree nelle riserve naturali. Sono chiuse al transito di tutti i vei-
coli. Imparare a riconoscerne i confini.

PPrrooccuurraarrssii ii ppeerrmmeessssii per il transito su terreni privati. Rispettare i di-
ritti dei proprietari terrieri e la privacy delle altre persone. Ricordare
che la tecnologia ha ridotto considerevolmente le emissioni rumorose
ma non far funzionare i motori dove il silenzio è “all'ordine del giorno”.

I centauri del fuoristrada conoscono tutti fin troppo bene gli sforzi che
sono stati effettuati durante tutta la storia di questo sport per avere ac-
cesso alle aree nelle quali le persone potessero guidare in modo sicu-
ro e responsabile. Questo sforzo continua oggi, più intenso che mai.

Rispettare le aree nelle quali si guida, ovunque siano, è il modo miglio-
re per assicurarne la futura fruibilità.

Cogliere l'opportunità di godersi la natura e tutte le maestose meravi-
glie è un'esperienza cara ai centauri del fuoristrada. Rispettare la na-
tura e la fauna selvatica aiuterà il nostro sport a crescere!

INFORMAZIONI GENERALI
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Infine, non è necessario lasciare grandi tracce o procedere sbandan-
do attraverso una foresta vergine per dimostrare di saper guidare.
Pertanto, indipendentemente dal veicolo fuoristrada che si guida, si
tratti di un potentissimo veicolo fuoristrada BRP o un veicolo di qual-
siasi altra marca o modello, l'importante è dimostrare responsabilità
nelle proprie azioni.

INFORMAZIONI GENERALI
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Questa pagina è inten-
zionalmente vuota
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18 Informazioni sulla sicurezza

PPRREECCAAUUZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII

EEvviittaarree ll''aavvvveelleennaammeennttoo ddaa mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo
Gli scarichi del motore contengono monossido di carbonio, un gas
mortale che, se inalato, può causare cefalea, vertigini, sonnolenza,
nausea, confusione e persino la morte.

Il monossido di carbonio è un gas incolore, inodore e insapore che po-
trebbe essere presente anche se i gas di scarico non sono percepiti a
livello visivo oppure olfattivo. Il monossido di carbonio può accumular-
si a livelli mortali in modo rapido e causare sopraffazione e incapacità
di mettersi in salvo. I livelli mortali di monossido di carbonio possono
inoltre accumularsi per ore o giorni in zone chiuse o scarsamente ven-
tilate. In caso di sintomi di avvelenamento da monossido di carbonio,
uscire immediatamente dalla zona, recarsi all'aperto e rivolgersi a un
medico.

Per evitare lesioni gravi o mortali da monossido di carbonio:
– Non utilizzare mai il veicolo in zone scarsamente ventilate o par-
zialmente chiuse come, ad esempio, garage, parcheggi coperti o
fienili. Anche se si cerca di ventilare i gas di scarico del motore con
ventole o aprendo porte e finestre, il monossido di carbonio può
raggiungere rapidamente livelli pericolosi.

– Non utilizzare mai il veicolo all'opera in zone in cui i gas di scarico
del motore possono accumularsi all'interno di un edificio attraverso
porte e finestre.

EEvviittaarree iinncceennddii pprrooddoottttii ddaa bbeennzziinnaa ee aallttrrii ppeerriiccoollii
La benzina è estremamente infiammabile e altamente esplosiva. I va-
pori di carburante possono diffondersi e infiammarsi a causa di una
scintilla o fiamma a molti metri di distanza dal motore. Per ridurre il ri-
schio di incendio o esplosione, seguire le istruzioni riportate di
seguito:
– Utilizzare solo contenitori di benzina rossi approvati per il trasporto
del carburante.

– Non trasportare mai taniche di benzina o altri liquidi pericolosi sul
portapacchi posteriore.

– Per rifornire di carburante il veicolo, rispettare accuratamente le
istruzioni riportate in Rifornimento.

– Non avviare il motore se il tappo del carburante non è installato
correttamente.

La benzina è velenosa e può causare lesioni gravi o mortali.
– Non travasare mai la benzina con la bocca.
– In caso di ingestione, contatto con gli occhi o inalazione dei vapori
di benzina, rivolgersi immediatamente a un medico.

– In caso di contatto, risciacquare accuratamente la pelle con acqua
e sapone e cambiarsi d'abito. Per pulire i vestiti contaminati dalla
benzina, arieggiateli per far evaporare il carburante e lavateli a ma-
no prima di asciugarli all'aria. Per evitare qualsiasi rischio di
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incendio, non utilizzare la lavatrice o l'asciugatrice prima di aver ri-
mosso la benzina.

EEvviittaarree bbrruucciiaattuurree ddaa ppaarrttii ccaallddee
Certi componenti, come i rotori dei freni e i componenti di scarico, di-
ventano bollenti durante le operazioni. Evitare il contatto con queste
parti durante e subito dopo l'utilizzo per evitare bruciature.

AAcccceessssoorrii ee mmooddiiffiicchhee
Qualsiasi modifica o aggiunta di accessori approvata da BRP può in-
fluire sul controllo del veicolo. È importante riprendere confidenza con
il veicolo dopo ogni modifica, per capire come adattare il vostro stile di
guida alla nuova configurazione.

Evitare di installare apparecchiature non specificatamente approvate
da BRP per il veicolo ed evitare di apportare modifiche non autorizza-
te. Tali modifiche e apparecchiature non sono state testate da BRP e
possono creare pericoli. Ad esempio, potrebbero:
– Creare una perdita di controllo e accrescere il rischio di incidenti.
– Causare surriscaldamento o cortocircuiti, aumentando così il ri-
schio di incendi o ustioni.

– Compromettere le funzioni di protezione fornite dal veicolo.
– Compromettere il comportamento del rimorchio mentre il veicolo
viene trasportato.

– Causare il rischio di perdere oggetti sulla strada durante il
trasporto.

La guida del veicolo potrebbe inoltre diventare illegale.

Rivolgersi al proprio concessionario autorizzato BRP per procurarsi gli
accessori BRP disponibili per il veicolo.

Per motivi di sicurezza, alcuni accessori BRP devono essere installati
da un concessionario BRP, ma se si decide di installare l'accessorio
da soli, quando non è previsto che venga fatto dal concessionario, è
importante seguire attentamente tutte le istruzioni e, se del caso, com-
prendere tutte le informazioni su come utilizzare il prodotto o per la
manutenzione.

Se l'accessorio è stato installato sul veicolo da un'altra persona, BRP
raccomanda vivamente di leggere il relativo foglietto di istruzioni, in
quanto potrebbero esserci ulteriori informazioni sull'uso sicuro del pro-
dotto o sulla manutenzione.

I foglietti di istruzioni sono disponibili a questo indirizzo:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

PRECAUZIONI GENERALI

https://instructions.brp.com/
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MMEESSSSAAGGGGII SSPPEECCIIAALLII SSUULLLLAA SSIICCUURREEZZZZAA
QQUUEESSTTOO VVEEIICCOOLLOO NNOONN ÈÈ UUNN GGIIOOCCAATTTTOOLLOO EE LLAA GGUUIIDDAA PPUUÒÒ
EESSSSEERREE RRIISSCCHHIIOOSSAA..
– Questo veicolo si maneggia in maniera diversa rispetto ad altri vei-
coli, compresi motocicli e macchine. Una collisione o un capovolgi-
mento può verificarsi velocemente se non sono intraprese
adeguate precauzioni, anche durante manovre di routine, ovvero
durante le sterzate o la guida su pendii o altri ostacoli.

IIll mmaannccaattoo rriissppeettttoo ddii qquueessttee iissttrruuzziioonnii ppuuòò pprroovvooccaarree LESIONI
GRAVI O MORTE:
– Leggere attentamente questa Guida del conducente e tutte le eti-
chette di sicurezza presenti sul veicolo e seguire le procedure di
guida descritte. Prima di condurre il veicolo, guardare con attenzio-
ne il video sulla sicurezza.

– Ricordare sempre questo limite di età: I ragazzi al di sotto dei 16
anni di età non devono guidare questo veicolo in nessun caso.

– Non salire mai su questo veicolo senza indossare un casco omolo-
gato di misura appropriata e altre attrezzature di protezione neces-
sarie. Per ulteriori informazioni, vedere ATTREZZATURE DI
PROTEZIONE in GUIDA DEL VEICOLO.

– Controllare sempre e confermare la condizione di funzionamento
sicuro del veicolo prima di mettersi alla guida. Fare riferimento a
ISPEZIONE PRELIMINARE. Seguire sempre i programmi di ma-
nutenzione descritti di seguito in questa Guida del conducente. Ve-
dere la sezione manutenzione.

– Sui modelli 1-UP, non apportare alcuna modifica per accogliere un
passeggero o utilizzare il portabagagli per il trasporto di persone.

– Mai trasportare passeggeri su questo veicolo. I passeggeri posso-
no compromettere l'equilibrio e la sterzata e aumentare il rischio di
perdita di controllo.

– Gli pneumatici di questo veicolo non sono adatti per l'utilizzo su
strade asfaltate.

– Non guidare mai questo veicolo su superfici asfaltate, o su marcia-
piedi, vialetti, parcheggi o strade.

– Il veicolo non è progettato per viaggiare su superfici asfaltate; per
tratti brevi su superfici di questo tipo, si consiglia di evitare di ster-
zare, accelerare o frenare in modo brusco. Ridurre la velocità.

– Questo veicolo non è ideato per la guida su strade a scorrimento
veloce o autostrade (pratica illegale nella maggior parte dei paesi).
La guida del veicolo su strade a scorrimento veloce o autostrade
potrebbe provocare una collisione con un altro veicolo.

– Non utilizzare mai questo ATV dopo aver fatto uso di droghe o al-
col, quando si è stanchi o malati. Tale accortezza deve valere an-
che per il passeggero (se del caso). Tali condizioni influiscono
seriamente sui propri tempi di reazione e sulla capacità di giudizio.
Utilizzare sempre il veicolo ATV con prudenza.

– Non provare a eseguire impennate, salti o altre acrobazie.
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– Non guidare mai a velocità elevate. Mantenere sempre una veloci-
tà adeguata al tipo di terreno, al grado di visibilità, alle condizioni di
guida e alla propria esperienza.

– Procedere sempre con cautela e prestare particolare attenzione
quando si guida su un terreno non familiare. Stare sempre attenti
alle condizioni mutevoli del terreno quando si guida questo veicolo.

– Non guidare mai su terreni impraticabili, sdrucciolevoli o franosi fi-
no a quando non si sono acquisite e messe in pratica le abilità ne-
cessarie per il controllo di questo veicolo su tali terreni. Prestare
sempre particolare attenzione su questi tipi di terreno.

– Seguire sempre le giuste procedure per la sterzata descritte in
TECNICHE DI GUIDA.

– Non guidare mai su pendii troppo ripidi per questo veicolo o per le
proprie abilità.

– Seguire sempre le procedure corrette per salire sui pendii descritte
in TECNICHE DI GUIDA. Controllare attentamente il terreno prima
di iniziare la salita di qualsiasi pendio. Non salire mai su pendii che
presentano superfici eccessivamente sdrucciolevoli o franose.

– Seguire sempre le procedure corrette per la discesa e la frenata
sui pendii descritte in TECNICHE DI GUIDA. Controllare attenta-
mente il terreno prima di iniziare la discesa di qualsiasi pendio.

– Seguire sempre le procedure corrette per attraversare un pendio
lateralmente, descritte in TECNICHE DI GUIDA. Evitare i pendii
che presentano superfici eccessivamente sdrucciolevoli o franose.

– Quando si sale un pendio, utilizzare sempre le giuste procedure in
caso di stallo o slittamento del veicolo. Per evitare lo stallo del mo-
tore quando si sale un pendio, utilizzare una marcia bassa e man-
tenere una velocità costante. In caso di stallo del motore o
slittamento all'indietro, seguire le procedure relative alle tecniche
di guida descritte in TECNICHE DI GUIDA.

– Controllare sempre se sono presenti ostacoli prima di percorrere
una zona nuova. Non provare mai a guidare su grandi ostacoli, co-
me grossi massi o tronchi d'albero caduti. Seguire sempre le pro-
cedure corrette per superare gli ostacoli, descritte in TECNICHE
DI GUIDA.

– Prestare sempre attenzione durante il pattinamento o lo slittamen-
to. Imparare a controllare il pattinamento o lo slittamento facendo
pratica a basse velocità e su un terreno orizzontale e liscio. Sulle
superfici estremamente sdrucciolevoli come il ghiaccio, procedere
adagio e prestare particolare attenzione per ridurre la possibilità di
pattinamento con conseguente perdita di controllo.

– Accertarsi che non siano presenti ostacoli o persone dietro al vei-
colo quando si innesta la retromarcia. Una volta stabilito che è pos-
sibile procedere in maniera sicura in retromarcia, procedere
lentamente.

– Mai superare la capacità di carico indicata per questo veicolo com-
preso il conducente, tutti gli altri carichi e gli accessori aggiunti. Di-
stribuire il carico adeguatamente e fissarlo bene. Ridurre la
velocità e seguire le istruzioni presenti in questa guida per il

MESSAGGI SPECIALI SULLA SICUREZZA
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trasporto di un carico o il traino di un rimorchio. Lasciare una mag-
giore distanza di sicurezza per la frenata.

– Questo veicolo non è progettato per saltare né è in grado di assor-
bire completamente l'energia di un grosso impatto durante mano-
vre quali il salto e tale energia potrebbe essere trasmessa al
conducente. L'esecuzione di impennate potrebbe provocare il ca-
povolgimento del veicolo sul conducente. Entrambe le pratiche so-
no a rischio per il conducente e vanno sempre evitate.

– Non guidare il veicolo attraverso corsi d'acqua profondi o a scorri-
mento veloce. L'acqua non deve mai superare la parte superiore
delle ruote. Ricordare che i freni bagnati potrebbero aver ridotto la
capacità di frenata. Provare i freni dopo essere usciti dall'acqua,
dal fango o dalla neve. Se necessario, frenare diverse volte per
consentire all'attrito di far asciugare i pattini.

– Si deve sempre tenere presente che le condizioni meteorologiche
o del terreno, il sistema frenante e le condizioni degli pneumatici,
la velocità del veicolo e l'attitudine di guida, e il carico del veicolo,
compreso il traino, influiscono facilmente sulla distanza di frenata.
Ricordarsi di adattare la propria guida di conseguenza.

– BRP consiglia di rimanere seduti sull'ATV quando si procede in re-
tromarcia. Evitare di stare in piedi. Il peso del corpo potrebbe spo-
starsi in avanti sulla leva dell'acceleratore, causando
un'accelerazione improvvisa con conseguente perdita di controllo.

– Non guidare il veicolo se i comandi non funzionano bene.
– Mantenere sempre un'appropriata pressione degli pneumatici. Du-
rante il cambio degli pneumatici, utilizzare solo il tipo e la dimensio-
ne di pneumatici raccomandati. Per informazioni sugli pneumatici,
si rimanda a CARATTERISTICHE TECNICHE nella presente
guida.

– La guida del veicolo a velocità troppo elevate per le abilità o per le
condizioni del conducente potrebbe provocare lesioni. Accelerare
solo quando si è sicuri dell'assenza di pericoli. Le statistiche dimo-
strano che le sterzate a velocità elevate provocano incidenti e le-
sioni. Ricordarsi sempre che questo veicolo è pesante! Il suo peso
basterebbe a farvi rimanere intrappolati una volta caduti ferendovi.

– Non modificare questo veicolo con installazione impropria o utilizzo
di accessori non adeguati. Utilizzare esclusivamente accessori ap-
provati BRP.

– Mai superare la capacità di carico indicata per questo veicolo com-
preso il conducente, tutti gli altri carichi e gli accessori aggiunti. Di-
stribuire il carico adeguatamente e fissarlo bene. Ridurre la
velocità e seguire le istruzioni presenti in questo manuale per il tra-
sporto di un carico o il traino di un rimorchio. Lasciare una maggio-
re distanza di sicurezza per la frenata.

MESSAGGI SPECIALI SULLA SICUREZZA
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AAVVVVEERRTTEENNZZEE DDII GGUUIIDDAA
Le seguenti avvertenze sulla sicurezza e la forma in cui sono presen-
tate sono state richieste dalla "United States Consumer Product Safe-
ty Commission", ovvero dalla commissione che regola la sicurezza
relativamente a beni di consumo negli Stati Uniti, e devono essere
presenti nella Guida del conducente di tutti gli ATV.

Le seguenti illustrazioni sono solo rappresentazioni generali. Il model-
lo in proprio possesso potrebbe essere diverso.

TTrraassppoorrttoo ddii uunn ppaasssseeggggeerroo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSoolloo mmooddeellllii 11--UUPP

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
IIll ttrraassppoorrttoo ddii ppaasssseeggggeerrii ssuu qquueessttoo vveeiiccoolloo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
RRiidduuccee nnootteevvoollmmeennttee llaa ccaappaacciittàà ddii eeqquuiilliibbrriioo ee ddii ccoonnttrroolllloo ddii
qquueessttoo vveeiiccoolloo..
PPoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee ccoonn ccoonnsseegguueennttii lleessiioonnii ppeerr
ssee sstteessssii oo ppeerr ii ppaasssseeggggeerrii..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii ppaasssseeggggeerrii.. PPuurr pprreesseennttaannddoo uunn sseeddiillee
lluunnggoo cchhee ggaarraannttiissccee iill mmoovviimmeennttoo ppeerr iill ccoonndduucceennttee sseennzzaa lliimmii--
ttaazziioonnii,, nnoonn èè ssttaattoo nnéé ppeennssaattoo nnéé pprrooggeettttaattoo ppeerr iill ttrraassppoorrttoo ddii
ppaasssseeggggeerrii..
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PPaasssseeggggeerroo sseedduuttoo ssuull bbaaggaagglliiaaiioo ppoosstteerriioorree

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
CCoonnsseennttiirree aaii ppaasssseeggggeerrii ddii sseeddeerrssii ssuull ppoorrttaappaacccchhii ppoosstteerriioorree
ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
CCoonncceeddeerrlloo aall ppaasssseeggggeerroo ppoottrreebbbbee::
–– CCoonnddiizziioonnaarree llaa ssttaabbiilliittàà ddeell vveeiiccoolloo ccoonn ccoonnsseegguueennttee ppeerrddii--
ttaa ddii ccoonnttrroolllloo..

–– CCaauussaarree iill ffeerriimmeennttoo ddeell//ii ppaasssseeggggeerroo//ii aa ddoovvuuttoo aallll''iimmppaattttoo
ssuu ssuuppeerrffiiccii dduurree..

–– PPrroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee ccoonn ccoonnsseegguueennttii lleessiioonnii ppeerr ssee sstteess--
ssii ee//oo ppeerr ii ppaasssseeggggeerrii..

CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn ppeerrmmeetttteerree mmaaii aadd aallccuunn ppaasssseeggggeerroo ddii sseeddeerrssii ssuull ppoorrttaa--
ppaacccchhii ppoosstteerriioorree ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo..

AVVERTENZE DI GUIDA
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GGuuiiddaa sseennzzaa aabbbbiigglliiaammeennttoo pprrootteettttiivvoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
GGuuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo sseennzzaa ll''uuttiilliizzzzoo ddeell ccaassccoo oommoollooggaattoo,, llaa pprroottee--
zziioonnee ppeerr ggllii oocccchhii ee llee aattttrreezzzzaattuurree pprrootteettttiivvee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
–– LLaa gguuiiddaa sseennzzaa uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo aauummeennttaa llee ppoossssiibbiilliittàà
ddii lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee iinn ccaassoo ddii iinncciiddeennttee..

–– LLaa gguuiiddaa sseennzzaa pprrootteezziioonnee ppeerr oocccchhii ppuuòò ccoommppoorrttaarree uunn iinnccii--
ddeennttee ee aauummeennttaa llee ppoossssiibbiilliittàà ddii lleessiioonnii ggrraavvii iinn ccaassoo ddii
iinncciiddeennttee..

–– LLaa gguuiiddaa sseennzzaa aattttrreezzzzaattuurree pprrootteettttiivvee aauummeennttaa llee ppoossssiibbiillii--
ttàà ddii lleessiioonnii ggrraavvii iinn ccaassoo ddii iinncciiddeennttee..

CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
IInnddoossssaarree sseemmpprree uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo cchhee ccaallzzii aaddeegguuaattaammeenn--
ttee.. IInnddoossssaarree iinnoollttrree::
–– PPrrootteezziioonnee ppeerr oocccchhii ((oocccchhiiaallii ddii ssiiccuurreezzzzaa oo mmaasscchheerraa))
–– MMeennttoonniieerraa rriiggiiddaa
–– GGuuaannttii ee ssttiivvaallii
–– MMaagglliiaa aa mmaanniicchhee lluunngghhee oo ggiiaaccccaa
–– PPaannttaalloonnii lluunngghhii..

AVVERTENZE DI GUIDA
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DDrroogghhee ee aallccooooll

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
UUttiilliizzzzoo ddeell vveeiiccoolloo ssoottttoo ll''eeffffeettttoo ddii ffaarrmmaaccii oo ssoossttaannzzee ssttuuppeeffaa--
cceennttii oo iinn ssttaattoo ddii eebbbbrreezzzzaa..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
PPoottrreebbbbee sseerriiaammeennttee ccoommpprroommeetttteerree llaa ccaappaacciittàà ddii ggiiuuddiizziioo..
PPoottrreebbbbee rraalllleennttaarree iill tteemmppoo ddii rreeaazziioonnee..
PPoottrreebbbbee ccoommpprroommeetttteerree ll''eeqquuiilliibbrriioo ee llaa ppeerrcceezziioonnee..
PPoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee oo llaa mmoorrttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
MMaaii gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo ssoottttoo ll''eeffffeettttoo ddii ffaarrmmaaccii oo aallccooll..

AVVERTENZE DI GUIDA
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VVeelloocciittàà eecccceessssiivvee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo aa vveelloocciittàà eelleevvaattee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
AAuummeennttaannoo llee ppoossssiibbiilliittàà ddii ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ccoossaa
cchhee ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
PPrroocceeddeerree sseemmpprree aa uunnaa vveelloocciittàà aaddeegguuaattaa aall ttiippoo ddii tteerrrreennoo,, aall
ggrraaddoo ddii vviissiibbiilliittàà,, aallllee ccoonnddiizziioonnii ddii gguuiiddaa ee aallllaa pprroopprriiaa
eessppeerriieennzzaa..

IImmppeennnnaattee,, ssaallttii oo aallttrree aaccrroobbaazziiee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LL''eesseeccuuzziioonnee ddii iimmppeennnnaattee,, ssaallttii oo aallttrree aaccrroobbaazziiee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
AAuummeennttaa llaa ppoossssiibbiilliittàà ddii iinncciiddeennttee,, ccoommpprreessoo iill rriibbaallttaammeennttoo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn pprroovvaarree aa eesseegguuiirree aaccrroobbaazziiee ccoommee iimmppeennnnaattee oo ssaallttii.. NNoonn
ffaarree eessiibbiizziioonnii..

AVVERTENZE DI GUIDA
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IIssppeezziioonnee ddeell vveeiiccoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa mmaannccaattaa iissppeezziioonnee ddeell vveeiiccoolloo pprriimmaa ddeellllaa gguuiiddaa..
LLaa ssccaarrssaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
AAuummeennttaa llaa ppoossssiibbiilliittàà ddii iinncciiddeennttee oo ddii ddaannnnii aall vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
IIssppeezziioonnaarree iill vveeiiccoolloo pprriimmaa ddeellll''uussoo ppeerr aacccceerrttaarrssii cchhee llee ccoonnddii--
zziioonnii ddii gguuiiddaa ssiiaannoo ssiiccuurree..
SSeegguuiirree sseemmpprree iill pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee ddeessccrriittttoo iinn qquuee--
ssttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..

CCoorrssii dd''aaccqquuaa ggeellaattii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa ssuu ccoorrssii dd''aaccqquuaa ggeellaattii..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
LLoo sspprrooffoonnddaammeennttoo nneell gghhiiaacccciioo ppuuòò pprroovvooccaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo
llaa mmoorrttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn gguuiiddaarree mmaaii qquueessttoo vveeiiccoolloo ssuu uunnaa ssuuppeerrffiicciiee gghhiiaacccciiaattaa
pprriimmaa ddii eesssseerrssii aacccceerrttaattii cchhee iill gghhiiaacccciioo ssiiaa aabbbbaassttaannzzaa ssppeessssoo
ee ssiiccuurroo ppeerr ssuuppppoorrttaarree iill vveeiiccoolloo ee iill ssuuoo ccaarriiccoo,, ccoossìì ccoommee llaa
ffoorrzzaa cchhee vviieennee pprrooddoottttaa ddaalllloo ssppoossttaammeennttoo ddeelllloo sstteessssoo..
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PPoossiizziioonnee ccoorrrreettttaa ssuull vveeiiccoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
MMaannccaattoo ppoossiizziioonnaammeennttoo ddeellllee mmaannii ssuull mmaannuubbrriioo ee ddeeii ppiieeddii
ssuull ppooggggiiaappiieeddii ddaa ppaarrttee ddeell ccoonndduucceennttee dduurraannttee llaa gguuiiddaa..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
PPeerrssiinnoo iill sseemmpplliiccee ssppoossttaammeennttoo ddii uunnaa mmaannoo oo ddii uunn ppiieeddee ppoo--
ttrreebbbbee rriidduurrrree llaa ccaappaacciittàà ddii ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ccoonn ccoonnssee--
gguueennttee ppeerrddiittaa ddii eeqquuiilliibbrriioo ee ccaadduuttaa ddaall vveeiiccoolloo.. CCoonn lloo
ssppoossttaammeennttoo ddii uunn ppiieeddee ddaallllaa ssuuaa ppoossiizziioonnee,, qquueesstt''uullttiimmoo oo llaa
ggaammbbaa ppoottrreebbbbeerroo eennttrraarree iinn ccoonnttaattttoo ccoonn llee rruuoottee ppoosstteerriioorrii ee
pprroovvooccaarree lleessiioonnii oo iinncciiddeennttii..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
IIll ccoonndduucceennttee ddeevvee sseemmpprree tteenneerree llee mmaannii ssuull mmaannuubbrriioo.. EEnn--
ttrraammbbii ii ppiieeddii ddeevvoonnoo ppooggggiiaarree ssuull ppooggggiiaappiieeddii ddeell vveeiiccoolloo dduu--
rraannttee llaa gguuiiddaa..
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TTeerrrreennoo ssccoonnoosscciiuuttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa mmaannccaannzzaa ddii ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee qquuaannddoo ssii gguuiiddaa uunn vveeii--
ccoolloo ssuu uunn tteerrrreennoo ssccoonnoosscciiuuttoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
CCii ssii ppoottrreebbbbee iimmbbaatttteerree iinn ssaassssii nnaassccoossttii,, ddoossssii oo bbuucchhee sseennzzaa
aavveerree iill tteemmppoo ddii rreeaazziioonnee ssuuffffiicciieennttee..
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunn rriibbaallttaammeennttoo oo uunnaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrrooll--
lloo ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
PPrroocceeddeerree ccoonn ccaauutteellaa ee pprreessttaarree ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee qquuaann--
ddoo ssii gguuiiddaa ssuu uunn tteerrrreennoo nnoonn ffaammiilliiaarree..
SSttaarree sseemmpprree aatttteennttii aallllee ccoonnddiizziioonnii mmuutteevvoollii ddeell tteerrrreennoo qquuaann--
ddoo ssii gguuiiddaa iill vveeiiccoolloo..
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GGuuiiddaa ssuu tteerrrreennii eecccceessssiivvaammeennttee iimmpprraattiiccaabbiillii,,
ssddrruucccciioolleevvoollii,, gghhiiaacccciiaattii oo ffrraannoossii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa mmaannccaattaa aaddoozziioonnee ddii ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee qquuaannddoo ssii ooppeerraa
ssuu tteerrrreennii eecccceessssiivvaammeennttee aacccciiddeennttaattii,, sscciivvoolloossii oo ffrriiaabbiillee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunnaa ppeerrddiittaa ddii ttrraazziioonnee oo ddii ccoonnttrroolllloo ddeell
vveeiiccoolloo ccoonn ppoossssiibbiillii iinncciiddeennttii ccoommpprreessoo iill rriibbaallttaammeennttoo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn gguuiiddaarree ssuu tteerrrreennii iimmpprraattiiccaabbiillii,, ssddrruucccciioolleevvoollii oo ffrraannoossii ffii--
nnoo aa qquuaannddoo nnoonn ssii hhaannnnoo aaccqquuiissiittee ee mmeessssee iinn pprraattiiccaa llee aabbiilliittàà
nneecceessssaarriiee ppeerr iill ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ssuu ttaallii tteerrrreennii..
PPrreessttaarree sseemmpprree ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee ssuu qquueessttii ttiippii ddii tteerrrreennoo..
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SStteerrzzaattee nnoonn ccoorrrreettttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
SStteerrzzaarree iinn mmooddoo eerrrraattoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
UUnnaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ccoonn ccoonnsseegguueennttee ccoolllliissiioonnee
oo rriibbaallttaammeennttoo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
SSeegguuiirree sseemmpprree llee ggiiuussttee pprroocceedduurree ppeerr llaa sstteerrzzaattaa ddeessccrriittttee iinn
qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee.. PPrroovvaarree aa eesseegguuiirree llaa sstteerrzzaattaa aa
bbaassssaa vveelloocciittàà pprriimmaa ddii ffaarrlloo aa vveelloocciittàà ppiiùù ssoosstteennuuttaa..
NNoonn sstteerrzzaarree aa vveelloocciittàà eecccceessssiivvee..
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PPeennddiiii eessttrreemmaammeennttee rriippiiddii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa ssuu ppeennddiiii eessttrreemmaammeennttee rriippiiddii..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
IIll vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee ccaappoovvoollggeerrssii mmoollttoo ffaacciillmmeennttee ssuuii ppeennddiiii rrii--
ppiiddii rriissppeettttoo aa qquueellllii mmeennoo rriippiiddii oo aallllee ssuuppeerrffiiccii oorriizzzzoonnttaallii..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ssuu ppeennddiiii ttrrooppppoo rriippiiddii ppeerr qquueessttoo vveeiiccoolloo oo ppeerr
llee pprroopprriiee aabbiilliittàà..
FFaarree pprraattiiccaa ssuu bbrreevvii ppeennddiiii pprriimmaa ddii pprroovvaarree ssuu qquueellllii ppiiùù
lluunngghhii..
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SSaalliittee ssuu ppeennddiiii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa ssaalliittaa ddii ppeennddiiii iinn mmooddoo nnoonn ccoorrrreettttoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo oo iill rriibbaallttaammeennttoo
ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
SSeegguuiirree sseemmpprree llee ggiiuussttee pprroocceedduurree ppeerr llaa ssaalliittaa ssuuii ppeennddiiii ddee--
ssccrriittttee iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
CCoonnttrroollllaarree sseemmpprree aatttteennttaammeennttee iill tteerrrreennoo pprriimmaa ddii iinniizziiaarree llaa
ssaalliittaa ddii qquuaallssiiaassii ppeennddiioo..
NNoonn ssaalliirree mmaaii ssuu ppeennddiiii cchhee pprreesseennttaannoo ssuuppeerrffiiccii eecccceessssiivvaa--
mmeennttee ssddrruucccciioolleevvoollii oo ffrraannoossee..
SSppoossttaarree iill ppeessoo iinn aavvaannttii..
NNoonn ssppiinnggeerree mmaaii ll''aacccceelleerraattoorree ddii ccoollppoo oo ffaarree bbrruusscchhii ccaammbbii ddii
mmaarrcciiaa.. IIll vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee ccaappoovvoollggeerrssii aallll''iinnddiieettrroo..
NNoonn ssaalliirree ssuullllaa cciimmaa ddeell ppeennddiioo aa vveelloocciittàà eelleevvaattee.. DDaallll''aallttrroo llaa--
ttoo ddeell ppeennddiioo ppoottrreebbbbee eesssseerrccii uunnaa ddiisscceessaa rriippiiddaa,, uunn aallttrroo vveeii--
ccoolloo oo uunnaa ppeerrssoonnaa..
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DDiisscceessee ddaa ppeennddiiii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa ddiisscceessaa ddaall ppeennddiioo iinn mmooddoo nnoonn ccoorrrreettttoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo oo iill rriibbaallttaammeennttoo
ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
SSeegguuiirree sseemmpprree llee ggiiuussttee pprroocceedduurree ppeerr llaa ddiisscceessaa ddaaii ppeennddiiii
ddeessccrriittttee iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..

NNOOTTAA::
QQuuaannddoo ssii ffrreennaa mmeennttrree ssii sscceennddee ppeerr uunn ppeennddiioo èè nneecceessssaarriiaa
uunnaa tteeccnniiccaa ppaarrttiiccoollaarree..

CCoonnttrroollllaarree sseemmpprree aatttteennttaammeennttee iill tteerrrreennoo pprriimmaa ddii iinniizziiaarree llaa
ddiisscceessaa ddii qquuaallssiiaassii ppeennddiioo..
SSppoossttaarree iill ppeessoo aallll''iinnddiieettrroo..
NNoonn sscceennddeerree mmaaii ddaall ppeennddiioo aa eelleevvaattaa vveelloocciittàà..
EEvviittaarree ddii sscceennddeerree uunn ppeennddiioo aa uunn''aannggoollaazziioonnee cchhee pprroovvoocchhee--
rreebbbbee llaa bbrruussccaa iinncclliinnaazziioonnee ssuu uunn llaattoo.. PPeerr qquuaannttoo ppoossssiibbiillee
sscceennddeerree ddiirriittttii..
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AAttttrraavveerrssaammeennttoo oo sstteerrzzaattaa ssuuii ppeennddiiii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LL''aattttrraavveerrssaammeennttoo nnoonn ccoorrrreettttoo oo llaa sstteerrzzaattaa iimmpprroopprriiaa ssuuii
ppeennddiiii..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo oo iill rriibbaallttaammeennttoo
ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn pprroovvaarree aa ggiirraarree iill vveeiiccoolloo ssuuii ppeennddiiii ffiinnoo aa qquuaannddoo nnoonn ssii èè
aaccqquuiissiittaa uunnaa bbuuoonnaa ccoonnoosscceennzzaa ddeellllee tteeccnniicchhee ddii sstteerrzzaattaa,, ccoo--
mmee ddeessccrriittttoo ddii sseegguuiittoo iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee,, ssuullllee
ssuuppeerrffiiccii ppiiaannee.. PPrreessttaarree mmoollttaa aatttteennzziioonnee qquuaannddoo ssii eesseegguuoonnoo
llee sstteerrzzaattee ssuuii ppeennddiiii..
SSee ppoossssiibbiillee,, eevviittaarree ddii aattttrraavveerrssaarree ddiiaaggoonnaallmmeennttee uunn ppeennddiioo
rriippiiddoo..
QQuuaannddoo ssii aattttrraavveerrssaa iill llaattoo ddii uunn ppeennddiioo::
SSeegguuiirree sseemmpprree llee ggiiuussttee pprroocceedduurree ddeessccrriittttee iinn qquueessttaa GGuuiiddaa
ddeell ccoonndduucceennttee..
EEvviittaarree ii ppeennddiiii cchhee pprreesseennttaannoo ssuuppeerrffiiccii eecccceessssiivvaammeennttee
ssddrruucccciioolleevvoollii oo ffrraannoossee..
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SSttaalllloo ddeell mmoottoorree,, sslliittttaammeennttoo oo ddiisscceessaa ddaall vveeiiccoolloo
iinn mmooddoo nnoonn ccoorrrreettttoo qquuaannddoo ssii ssaallee uunn ppeennddiioo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
SSttaalllloo ddeell mmoottoorree,, sslliittttaammeennttoo oo ddiisscceessaa ddaall vveeiiccoolloo iinn mmooddoo
nnoonn ccoorrrreettttoo qquuaannddoo ssii ssaallee uunn ppeennddiioo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree uunn rriibbaallttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
UUttiilliizzzzaarree uunnaa mmaarrcciiaa bbaassssaa ee mmaanntteenneerree llaa vveelloocciittàà ccoossttaannttee
qquuaannddoo ssii ssaallee uunn ppeennddiioo..
IInn ccaassoo ddii ppeerrddiittaa ddii vveelloocciittàà iinn aavvaannttii::
–– iill ccoonndduucceennttee ddeevvee mmaanntteenneerree iill ppeessoo aa mmoonnttee.. NNoonn ssppiinnggee--
rree mmaaii ll''aacccceelleerraattoorree ddii ccoollppoo oo ffaarree bbrruusscchhii ccaammbbii ddii mmaarrcciiaa..
IIll vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee ccaappoovvoollggeerrssii aallll''iinnddiieettrroo..

–– FFrreennaarree..
–– AAzziioonnaarree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo ddooppoo eesssseerrssii ffeerrmmaattii..
–– SScceennddeerree ddaall llaattoo aa mmoonnttee oo ddii llaattoo ssee iill vveeiiccoolloo èè rriivvoollttoo vveerr--
ssoo llaa ssaalliittaa..

SSee ssii ccoommiinncciiaa aa sslliittttaarree aallll''iinnddiieettrroo::
–– iill ccoonndduucceennttee ddeevvee mmaanntteenneerree iill ppeessoo aa mmoonnttee.. NNoonn ssppiinnggee--
rree mmaaii ll''aacccceelleerraattoorree ddii ccoollppoo oo ffaarree bbrruusscchhii ccaammbbii ddii mmaarrcciiaa..
IIll vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee ccaappoovvoollggeerrssii aallll''iinnddiieettrroo..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree iill ffrreennoo ppoosstteerriioorree iinn ccaassoo ddii sslliittttaammeennttoo..
–– FFrreennaarree ggrraadduuaallmmeennttee ccoonn iill ffrreennoo aanntteerriioorree..
–– QQuuaannddoo ssii èè ccoommpplleettaammeennttii ffeerrmmii,, aazziioonnaarree aanncchhee iill ffrreennoo
ppoosstteerriioorree ee qquueelllloo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo..

–– SScceennddeerree ddaall llaattoo aa mmoonnttee oo ddii llaattoo ssee iill vveeiiccoolloo èè rriivvoollttoo vveerr--
ssoo llaa ssaalliittaa..

–– GGiirraarree iill vveeiiccoolloo ee rriissaalliirree aa bboorrddoo sseegguueennddoo llaa pprroocceedduurraa
ddeessccrriittttaa ddii sseegguuiittoo iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
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GGuuiiddaa ssuuggllii oossttaaccoollii..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa iimmpprroopprriiaa ssuuggllii oossttaaccoollii..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
PPoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo oo uunnaa ccoolllliissiioonnee..
PPoottrreebbbbee pprroovvooccaarree iill rriibbaallttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
PPrriimmaa ddii gguuiiddaarree iinn uunnaa zzoonnaa nnuuoovvaa,, vveerriiffiiccaarree llaa pprreesseennzzaa ddii
oossttaaccoollii..
NNoonn pprroovvaarree mmaaii aa gguuiiddaarree ssuu ggrraannddii oossttaaccoollii,, ccoommee ggrroossssii
mmaassssii oo ttrroonncchhii dd''aallbbeerroo ccaadduuttii..
PPeerr aaffffrroonnttaarree ggllii oossttaaccoollii,, sseegguuiirree sseemmpprree llee ggiiuussttee pprroocceedduurree
ddeessccrriittttee iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
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PPaattttiinnaammeennttoo oo sslliittttaammeennttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
PPaattttiinnaammeennttoo oo sslliittttaammeennttoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee ppeerrddeerree iill ccoonnttrroolllloo ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo..
SSii ppoottrreebbbbee aanncchhee rriigguuaaddaaggnnaarree ttrraazziioonnee iinnaassppeettttaattaammeennttee ccoonn
ccoonnsseegguueennttee ppoossssiibbiillee rriibbaallttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
IImmppaarraarree aa ccoonnttrroollllaarree iill ppaattttiinnaammeennttoo oo lloo sslliittttaammeennttoo ffaacceennddoo
pprraattiiccaa aa bbaassssee vveelloocciittàà ee ssuu uunn tteerrrreennoo oorriizzzzoonnttaallee ee lliisscciioo..
SSuullllee ssuuppeerrffiiccii eessttrreemmaammeennttee ssddrruucccciioolleevvoollii ccoommee iill gghhiiaacccciioo,,
pprroocceeddeerree aaddaaggiioo ee pprreessttaarree ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee ppeerr rriidduurrrree
llaa ppoossssiibbiilliittàà ddii ppaattttiinnaammeennttoo oo sslliittttaammeennttoo iinnccoonnttrroollllaattii..

AVVERTENZE DI GUIDA



40 Informazioni sulla sicurezza

AAccqquuaa pprrooffoonnddaa oo aa ssccoorrrriimmeennttoo vveellooccee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
GGuuiiddaa ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo aattttrraavveerrssoo ccoorrssii dd''aaccqquuaa pprrooffoonnddii oo aa
ssccoorrrriimmeennttoo vveellooccee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
GGllii ppnneeuummaattiiccii ppoottrreebbbbeerroo ggaalllleeggggiiaarree,, pprroovvooccaannddoo ppeerrddiittaa ddii
ttrraazziioonnee ee ddii ccoonnttrroolllloo,, ccoonn ccoonnsseegguueennttee rriisscchhiioo ddii iinncciiddeennttii..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo aattttrraavveerrssoo ccoorrssii dd''aaccqquuaa aa ssccoorrrriimmeennttoo
vveellooccee oo pprrooffoonnddii..
CCoonnttrroollllaarree llaa pprrooffoonnddiittàà ddeellll''aaccqquuaa ee llaa ccoorrrreennttee pprriimmaa ddii pprroo--
vvaarree aadd aattttrraavveerrssaarree iill ccoorrssoo dd''aaccqquuaa.. LL''aaccqquuaa nnoonn ddeevvee ssuuppee--
rraarree llaa ppaarrttee ssuuppeerriioorree ddeellllee rruuoottee..
RRiiccoorrddaarree cchhee ii ffrreennii bbaaggnnaattii ppoottrreebbbbeerroo aavveerr rriiddoottttoo llaa ccaappaacciittàà
ddii ffrreennaattaa.. PPrroovvaarree ii ffrreennii ddooppoo eesssseerree uusscciittii ddaallll''aaccqquuaa.. SSee nnee--
cceessssaarriioo,, ffrreennaarree ddiivveerrssee vvoollttee ppeerr ccoonnsseennttiirree aallll''aattttrriittoo ddii ffaarr
aasscciiuuggaarree ii ppaattttiinnii..
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GGuuiiddaa iinn rreettrroommaarrcciiaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
MMaannoovvrraa ddii rreettrroommaarrcciiaa iimmpprroopprriiaa..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
SSii ppoottrreebbbbee ccoollppiirree uunn oossttaaccoolloo oo uunnaa ppeerrssoonnaa cchhee ssii ttrroovvaa ddiiee--
ttrroo aall vveeiiccoolloo pprroovvooccaannddoo lleessiioonnii ggrraavvii..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
QQuuaannddoo ssii iinnnneessttaa llaa rreettrroommaarrcciiaa,, aacccceerrttaarrssii cchhee nnoonn ssiiaannoo pprree--
sseennttii oossttaaccoollii oo ppeerrssoonnee ddiieettrroo aall vveeiiccoolloo.. UUnnaa vvoollttaa ssttaabbiilliittoo
cchhee èè ppoossssiibbiillee eeffffeettttuuaarree llaa rreettrroommaarrcciiaa iinn mmaanniieerraa ssiiccuurraa,, pprroo--
cceeddeerree lleennttaammeennttee..
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PPrreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo ccoonn ppnneeuummaattiiccii nnoonn aaddaattttii,, oo ccoonn pprreessssiioonnee
ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii nnoonn ggiiuussttaa oo iirrrreeggoollaarree..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
LL''uuttiilliizzzzoo ddii ppnneeuummaattiiccii nnoonn aaddaattttii ssuu qquueessttoo vveeiiccoolloo oo llaa gguuiiddaa
ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo ccoonn pprreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii eerrrraattaa oo iirrrree--
ggoollaarree,, ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo,, ssccooppppii oo lloo
ssppoossttaammeennttoo ddeelllloo ppnneeuummaattiiccoo ddaall cceerrcchhiioo ee iinnccrreemmeennttaarree iill rrii--
sscchhiioo ddii iinncciiddeennttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree ggllii ppnneeuummaattiiccii ddeellllee ddiimmeennssiioonnii ee ddeell ttiippoo
ssppeecciiffiiccaattii iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ppeerr qquueessttoo vveeiiccoolloo..
MMaanntteenneerree sseemmpprree llaa pprreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii iinnddiiccaattaa iinn
qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
SSoossttiittuuiirree sseemmpprree llee rruuoottee oo ggllii ppnneeuummaattiiccii ddaannnneeggggiiaattii..
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MMooddiiffiicchhee nnoonn ccoorrrreettttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
LLaa gguuiiddaa ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo ccoonn mmooddiiffiicchhee iimmpprroopprriiee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
LL''iinnssttaallllaazziioonnee ssbbaagglliiaattaa ddii aacccceessssoorrii oo llaa mmooddiiffiiccaa ddii qquueessttoo
vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbeerroo mmooddiiffiiccaarree iill ccoonnttrroolllloo ee cciiòò,, iinn aallccuunnee ssiittuuaa--
zziioonnii,, ppoottrreebbbbee ccaauussaarree uunn iinncciiddeennttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn mmooddiiffiiccaarree qquueessttoo vveeiiccoolloo ccoonn iinnssttaallllaazziioonnee iimmpprroopprriiaa oo uuttii--
lliizzzzoo ddii aacccceessssoorrii nnoonn aaddeegguuaattii.. TTuuttttii ii ccoommppoonneennttii ee ggllii aacccceess--
ssoorrii aaggggiiuunnttii aa qquueessttoo vveeiiccoolloo ddeevvoonnoo eesssseerree aapppprroovvaattii ddaa BBRRPP
ee ddeevvoonnoo eesssseerree iinnssttaallllaattii ee uuttiilliizzzzaattii sseeccoonnddoo llee iissttrruuzziioonnii.. PPeerr
eevveennttuuaallii ddoommaannddee,, ccoonnssuullttaarree uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizzzzaattoo
CCaann--AAmm..
NNOONN iinnssttaallllaarree uunn sseeddiillee ppeerr ppaasssseeggggeerroo aafftteerrmmaarrkkeett ssuu uunn mmoo--
ddeelllloo 11--UUPP nnéé uuttiilliizzzzaarree iill ppoorrttaabbaaggaaggllii ppeerr iill ttrraassppoorrttoo ddii
ppeerrssoonnee..
LLaa mmooddiiffiiccaa ddeell vveeiiccoolloo ppeerr aauummeennttaarree llaa vveelloocciittàà ee llee pprreessttaa--
zziioonnii ppoottrreebbbbee vviioollaarree ii tteerrmmiinnii ee llee ccoonnddiizziioonnii ddeellllaa ggaarraannzziiaa llii--
mmiittaattaa ddeell vveeiiccoolloo.. IInnoollttrree,, aallccuunnee mmooddiiffiicchhee ccoommpprreessaa llaa
rriimmoozziioonnee ddeell mmoottoorree oo ddeeii ccoommppoonneennttii ddeellll''iimmppiiaannttoo ddii ssccaarriiccoo,,
ssoonnoo iilllleeggaallii ppeerr llaa mmaaggggiioorr ppaarrttee ddeellllee lleeggiissllaazziioonnii..
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CCaarriiccaammeennttoo,, ttrraassppoorrttoo oo ttrraaiinnoo ddii uunn ccaarriiccoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
IIll ssoovvrraaccccaarriiccoo ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo oo iill ttrraassppoorrttoo oo iill ttrraaiinnoo iimmpprroo--
pprriioo ddii uunn ccaarriiccoo..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
PPoottrreebbbbee pprroovvooccaarree ccaammbbiiaammeennttii nneell ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ee
pprroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn ssuuppeerraarree mmaaii ii lliimmiittii ddii ccaarriiccoo iinnddiiccaattii ppeerr qquueessttoo vveeiiccoolloo
ccoommpprreessoo iill ccoonndduucceennttee,, ccoossìì ccoommee ttuuttttii ggllii aallttrrii ccaarriicchhii ee aacccceess--
ssoorrii aaggggiiuunnttii..
DDiissttrriibbuuiirree iill ccaarriiccoo aaddeegguuaattaammeennttee ee ffiissssaarrlloo bbeennee..
RRiidduurrrree llaa vveelloocciittàà qquuaannddoo ssii ttrraassppoorrttaa uunn ccaarriiccoo oo ssii ttrraaiinnaa uunn
rriimmoorrcchhiioo.. LLaasscciiaarree uunnaa mmaaggggiioorree ddiissttaannzzaa ddii ssiiccuurreezzzzaa ppeerr llaa
ffrreennaattaa..
SSeegguuiirree sseemmpprree llee iissttrruuzziioonnii ddii qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee
ppeerr iill ttrraassppoorrttoo ddii uunn ccaarriiccoo oo iill ttrraaiinnoo ddii uunn rriimmoorrcchhiioo..
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TTrraassppoorrttoo ddii mmaatteerriiaallee iinnffiiaammmmaabbiillee oo ppeerriiccoolloossoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRIISSCCHHIIOO PPOOTTEENNZZIIAALLEE
IIll ttrraassppoorrttoo ddii mmaatteerriiaallee iinnffiiaammmmaabbiillee ee ppeerriiccoolloossoo ppuuòò pprroovvooccaa--
rree uunn''eesspplloossiioonnee..
CCOOSSAA PPOOTTRREEBBBBEE AACCCCAADDEERREE
CCiiòò ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee..
CCOOMMEE EEVVIITTAARREE IILL RRIISSCCHHIIOO
NNoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii mmaatteerriiaallee iinnffiiaammmmaabbiillee oo ppeerriiccoolloossoo..
QQuueessttoo vveeiiccoolloo nnoonn èè pprrooggeettttaattoo ppeerr rriicceevveerree iinn mmooddoo ssiiccuurroo
nneessssuunn ttiippoo ddii ttaanniiccaa ddii ccaarrbbuurraannttee ddiissppoonniibbiillee ssuull mmeerrccaattoo..
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IISSPPEEZZIIOONNEE PPRREELLIIMMIINNAARREE

EElleennccoo ccoonnttrroollllii pprree--gguuiiddaa
CCoossaa ffaarree pprriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree ((cchhiiaavveettttaa ssuu OOFFFF))

EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Olio motore Controllare il livello di olio nel motore.

Refrigerante Controllare il livello del liquido refrigerante.

Liquido dei
freni Verificare il livello del liquido dei freni

Perdite Verificare che non vi siano perdite sotto il
veicolo

Leva
acceleratore

Azionare diverse volte la leva
dell'acceleratore per controllare che funzioni
liberamente. Deve ritornare in posizione di
folle quando rilasciata.

Leva di blocco
del freno

Inserire la leva di blocco del freno e
controllare che funzioni correttamente

Filtro dell'aria
del motore

Controllare e pulire il filtro dell'aria del
motore.

Sistema di
scarico

Se non è già stato fatto, pulire l’area
circostante il sistema di scarico, soprattutto
se durante l’ultimo viaggio il veicolo è stato
utilizzato in una palude, in un acquitrino, nel
fieno o tra le foglie morte.

Radiatore Controllare la pulizia del radiatore

Sedile

Accertarsi che il sedile sia correttamente
bloccato tirandolo (parte anteriore e
posteriore) su e giù diverse volte. Anche se
durante l’installazione si sente chiaramente
uno scatto, tirarlo sempre indietro e in alto
per accertarsi che sia installato in modo
corretto.

Pneumatici
Controllare pressione e condizione degli
pneumatici. Fare riferimento all’etichetta
Pressione pneumatici e carico massimo e
regolare secondo il carico.
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EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Cerchi

Controllare che le ruote non siano
danneggiate, che il gioco non sia anomalo e
che i dadi e i dispositivi di bloccaggio siano
serrati.
Consultare Cerchi e pneumatici in
Procedure di manutenzione per le specifiche
della coppia.

Cuffie
dell'albero di
trasmissione

Controllare le condizioni delle cuffie
dell'albero motore e delle protezioni.

Spazio di
carico

Nel trasportare un carico, rispettare la
capacità di carico. Fare riferimento a
Caricamento dei portapacchi.
Assicurarsi che il carico sia correttamente
fissato ai portapacchi.

Qualora si traini un rimorchio o un'altra
apparecchiatura:
– Controllare le condizioni del gancio di
traino e del gancio di traino a sfera

– Rispettare la capacità del timone e la
capacità di traino, come indicato
sull'etichetta apposta sul gancio o fare
riferimento alle Caratteristiche tecniche.

– Controllate che il rimorchio sia
agganciato bene al gancio di traino.

Telaio e
sospensioni

Controllare sotto il veicolo per verificare la
presenza di detriti sul telaio o sui
componenti delle sospensioni e pulirli
accuratamente

CCoossaa ffaarree pprriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree ((cchhiiaavveettttaa ssuu OONN))

EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Display
Controllare il funzionamento delle spie sul
display (durante i primi secondi in cui la
chiavetta è posizionata su ON).

ISPEZIONE PRELIMINARE
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EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Controllare i messaggi sul display.

Luci
Controllare il funzionamento e la pulizia di:
– Fari (abbaglianti e anabbaglianti)
– Fanalini posteriori
– Luci freni.

Livello
carburante Controllare il livello del carburante.

Avvisatore
acustico

Verificare il funzionamento dell'avvisatore
acustico (se previsto).

CChhee ccoossaa ffaarree ddooppoo aavveerr aacccceessoo iill mmoottoorree

EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Guasto
blocchetto RF
D.E.S.S.

Controllare che il blocchetto D.E.S.S.
funzioni correttamente estraendo la chiave
D.E.S.S. dal blocchetto e arrestando il
motore. Reinstallare la chiave D.E.S.S. e
riavviare il motore.

Interruttore di
arresto motore

controllare il corretto funzionamento
dell'interruttore di arresto motore. riavviare il
motore.

Guida
Verificare che la timoneria funzioni senza
impedimenti mediante un giro completo da
parte a parte

Leva del
cambio

Controllare il funzionamento della leva del
cambio (P, R, N, H e L)

ISPEZIONE PRELIMINARE
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EElleemmeennttii ddaa
ccoonnttrroollllaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Freni

Avanzare di qualche metro lentamente,
tirare la leva del freno e premere il pedale
del freno individualmente. I freni devono
funzionare correttamente. La leva e il pedale
devono tornare indietro completamente
quando rilasciati

Selettore
2WD/4WD

Verificare il funzionamento di tulle le
modalità:
– 2WD
– 4WD
– 4WDLock (se in dotazione).

ISPEZIONE PRELIMINARE
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GGUUIIDDAA DDEELL VVEEIICCOOLLOO
Per apprezzare completamente il piacere e l'emozione di guidare que-
sto veicolo, vi sono alcune regole di base e suggerimenti che è OB-
BLIGATORIO seguire. Alcune potrebbero risultare nuove mentre altre
potrebbero risultare ovvie o conformi al normale buon senso.

Dedicare tutto il tempo necessario allo studio di questa Guida del con-
ducente e di tutte le etichette di sicurezza presenti sul prodotto, oltre
al video sulla sicurezza in dotazione con il veicolo. Descrivono più ac-
curatamente tutto ciò che è necessario sapere sul veicolo prima di
guidarlo.

Per la propria sicurezza personale, è importante che sia i nuovi utenti
che i guidatori esperti siano a conoscenza dei comandi e delle funzioni
di questo veicolo. Altrettanto importante è sapere come guidare
correttamente.

Si tratta di un ATV ad alte prestazioni. I conducenti inesperti potrebbe-
ro sottovalutare i rischi e farsi sorprendere dal comportamento specifi-
co dell'ATV in qualunque condizione di terreno.

Rispettare sempre le leggi del traffico quando si guida un veicolo co-
me questo su strade pubbliche o a scorrimento veloce. In caso di ne-
cessità di attraversamento di una strada, il conducente del primo
veicolo deve scendere dal veicolo, osservare e impartire istruzioni agli
altri conducenti. L'ultima persona che ha attraversato quindi assisterà
il conducente del primo veicolo nell'attraversamento.

Non salire sui marciapiedi. Sono destinati all'uso pedonale.

Le informazioni contenute in questa Guida del conducente sono limita-
te. Si raccomanda vivamente di reperire altre informazioni e istruzioni
dalle autorità locali, dai club ATV, da un'organizzazione di formazione
ATV riconosciuta o di contattare un concessionario autorizzato
Can-Am.

Si raccomanda di rispettare i limiti di età indicati sull'etichetta di sicu-
rezza apposta sull'unità. Notare inoltre che anche le persone che sod-
disfano il limite di età per la guida di questo veicolo potrebbero non
avere l'esperienza e le abilità necessarie, o essere sufficientemente
prudenti per guidare questo veicolo in modo sicuro e potrebbero esse-
re quindi coinvolti in gravi incidenti.

I soggetti con disturbi fisici o mentali, o gli amanti del rischio hanno
una maggiore esposizione a ribaltamenti o a collisioni che potrebbero
provocare lesioni, compresa la morte.

Il veicolo è progettato per il solo trasporto del conducente. Pur presen-
tando un sedile lungo che garantisce i movimenti per il conducente
senza limitazioni, non è stato né pensato né progettato per il trasporto
di passeggeri.
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NON installare un sedile per passeggero aftermarket su un modello
1-UP né utilizzare il portabagagli per il trasporto di persone. Il trasporto
di passeggeri può compromettere la stabilità e il controllo del veicolo.

Non tutti i veicolo sono uguali. Ognuno presenta caratteristiche di pre-
stazione, comandi e funzioni esclusive. Ognuno va guidato e control-
lato diversamente.

Acquisire dimestichezza con i comandi e con il funzionamento genera-
le del veicolo prima di avventurarsi in condizioni di fuoristrada. Fare
pratica in un'area adatta priva di pericoli per poter ben controllare ogni
comando. Guidare a basse velocità. Le velocità più elevate richiedono
maggiore esperienza e condizioni di guida adatte.

Le condizioni di guida variano di luogo in luogo, le cui condizioni am-
bientali potrebbero radicalmente cambiare periodicamente e in base
alla stagione.

La guida sulla sabbia è differente rispetto a quella sulla neve o attra-
verso foreste o paludi. Ogni luogo potrebbe richiedere un maggior gra-
do di prontezza di riflessi e di abilità. Si invita alla prudenza.
Procedere sempre con attenzione. Evitare situazioni inutilmente ri-
schiose dove si può rimanere arenati o riportare danni fisici.

Non credere che il veicolo possa essere sicuro in ogni situazione. Im-
provvisi cambiamenti nel terreno provocati da buche, avvallamenti,
scarpate, “terreno” più morbido o più duro o altri tipi di irregolarità, po-
trebbero provocare il rovesciamento o la perdita di stabilità del veicolo.
Per evitare ciò, rallentare e valutare il tipo di conformazione del terre-
no. Se il veicolo comincia a ribaltarsi o a capovolgersi, la cosa migliore
da fare è quella di scendere immediatamente e ALLONTANARSI dalla
direzione di capovolgimento.

È consigliabile sottoporre il veicolo a un'Ispezione di Sicurezza Annua-
le. Per ulteriori dettagli a riguardo, contattare un concessionario auto-
rizzato Can-Am. Nonostante non sia obbligatorio, è vivamente
consigliato far eseguire da un concessionario Can-Am autorizzato i
preparativi prima dell'utilizzo stagionale. Ogni visita ai concessionari
autorizzati Can-Am è un'ottima occasione per verificare se il veicolo è
interessato da una campagna di sicurezza. Invitiamo inoltre a rivolger-
si tempestivamente a un concessionario autorizzato Can-Am qualora
si venga a conoscenza di una campagna di sicurezza riguardante la
propria motoslitta.

Per gli accessori disponibili, rivolgersi a un concessionario autorizzato
Can-Am.

AAbbbbiigglliiaammeennttoo pprrootteettttiivvoo
Scegliere l'abbigliamento in base alle condizioni meteorologiche. Ve-
stirsi in base alle condizioni climatiche più fredde previste. Indossare

GUIDA DEL VEICOLO
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biancheria termica a contatto con la pelle offre un buon isolamento. È
importante indossare attrezzature e indumenti protettivi specifici, com-
preso un casco omologato, una protezione per gli occhi, stivali, guanti,
maglie a maniche lunghe e pantaloni. Questo tipo di indumenti garan-
tisce la protezione da eventuali pericoli di lieve entità. Il conducente
non deve mai indossare abiti larghi o sciarpe che potrebbero rimanere
incagliati nel veicolo o in arbusti o rami. A seconda delle condizioni del
tempo, potrebbero essere necessari occhiali antiappannanti o occhiali
da sole. Sono disponibili diversi colori di lenti per occhiali di sicurezza
o da sole per poter meglio distinguere le variazioni del terreno. Indos-
sare gli occhiali da sole esclusivamente durante il giorno.

Conducenti con attrezzatura appropriata per la guida

Casco 
omologato

Pettorina

Guanti

Stivali

Maniche 
lunghe

Pantaloni 
lunghi 

resistenti

Mentoniera

Protezione 
per occhi

TTrraassppoorrttoo ddii uunn ppaasssseeggggeerroo
Il veicolo è progettato per il solo trasporto del conducente.

GUIDA DEL VEICOLO
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Pur presentando un sedile lungo, non è né progettato né destinato al
trasporto di passeggeri.

NON montare un sedile per passeggero, né utilizzare l'area di carico
per trasportare un passeggero. Il trasporto di passeggeri può compro-
mettere la stabilità e il controllo del veicolo.

GGuuiiddaa nneell tteemmppoo lliibbeerroo
Questo veicolo è progettato in modo specifico per essere guidato sul
fango e la sua altezza da terra è stata aumentata per questo scopo.

L'altezza da terra e il tipo di pneumatici possono diminuire drastica-
mente la manovrabilità, la trazione e la stabilità del veicolo durante la
guida in altre condizioni.

In questi casi ridurre la velocità.

Rispettare i diritti e le limitazioni degli altri. Evitare zone destinate ad
altri tipi di utilizzo fuoristrada. Questo comprende anche le piste per
motoslitte, percorsi equestri, piste sciistiche, percorsi per mountain bi-
ke ecc. Non dare mai per scontato che sulle piste non siano presenti
altri utenti. Mantenere sempre il lato destro della pista e non procedere
a zig zag da un lato all'altro della pista. Prepararsi a fermarsi o a spo-
starsi se appare un altro utente di fronte a sé.

Iscriversi al club ATV di zona. Verranno forniti una mappa e una serie
di consigli o informazioni relativi ai luoghi percorribili. Qualora nella
propria zona non ne esistesse uno, si suggerisce di fondarne uno. La
gestione di un gruppo e le attività di club garantiscono piacevoli espe-
rienze e la possibilità di stare in compagnia.

Mantenere sempre la distanza di sicurezza dagli altri utenti. La propria
capacità di valutazione della velocità, le condizioni del terreno, quelle
meteorologiche, lo stato del veicolo e la “fiducia nella capacità di giudi-
zio” degli altri aiuteranno a fare la scelta migliore relativa alla distanza
di sicurezza appropriata. Questo veicolo, come qualsiasi altro veicolo
a motore, non è in grado di fermarsi “in un lampo”.

Prima di partire, informare qualcuno della propria destinazione e del
tempo di ritorno previsto.

Se si prevede un tragitto lungo, equipaggiarsi con strumenti supple-
mentari, acqua potabile, cibo e un kit di pronto soccorso. Informarsi su
dove è possibile rifornirsi di benzina o di olio. Prepararsi alle possibili
condizioni che si potrebbero incontrare.

Kit di pronto soccorso Chiave regolabile

Telefono cellulare Coltello
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Nastro isolante Torcia elettrica

Corda o cinghia per liberare un
veicolo bloccato Occhiali con lenti colorate

Snack Mappa del percorso

Attrezzo multifunzione in
dotazione Acqua

Manometro per pneumatici

GGuuiiddaa nneell ffaannggoo
Questo veicolo è progettato in modo specifico per la guida sul fango.
A meno che non venga guidato sui percorsi ATV, utilizzare le marce
ridotte.

Nonostante questo veicolo sia realizzato per terreni accidentati e con-
dizioni estreme, un utilizzo improprio può provocare un'usura prema-
tura e persino il guasto di alcuni componenti.

Evitare di sterzare bruscamente e/o di sterzare completamente di col-
po premendo l'acceleratore.

Il programma di controllo e manutenzione deve essere rispettato
rigorosamente.

AAmmbbiieennttee
Uno dei benefici di questo veicolo è quello di potersi allontanare dal
percorso battuto lontano dai centri abitati. Ciò nonostante, rispettare
sempre la natura e il diritto degli altri di poterne godere. Non percorre
aree ambientali protette. Non guidare su tronchi d'albero o su arbusti,
non tagliare alberi o abbattere staccionate, non far girare a vuoto le
ruote né distruggere il terreno di guida. Procedere con cautela.

Questo veicolo può causare incendi se accanto allo scarico o altri pun-
ti caldi del motore si accumulano detriti che si incendiano e cadono
sull'erba secca. Evitare di guidare in zone umide, attraverso zone pa-
ludose o erba alta, dove è possibile che si accumulino detriti. Nel caso
si guidi in tali aree, ispezionare e rimuovere tutti i detriti dal motore e
dalle zone calde. Fare riferimento a Manutenzione del veicolo per ulte-
riori dettagli.

L'inseguimento di animali selvatici in molte zone è illegale. Gli animali
selvatici possono morire per sfinimento dopo essere stati rincorsi da
un veicolo a motore. Qualora si incontrassero animali lungo il
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percorso, fermarsi e osservarli silenziosamente e con cautela. Lo si
serberà come uno dei ricordi più belli della propria vita.

Osservare la regola "ciò che si porta dentro, va riportato fuori". Non
sparpagliare i rifiuti. Non appiccare fuochi a meno che non se ne abbia
il permesso e in tal caso solo lontano da zone aride. I rischi che ne de-
riverebbero potrebbero provocare lesioni agli altri o a sé stessi, anche
in un secondo momento.

Rispettare le superfici agricole. Prima di percorrere un terreno privato
chiedere sempre il permesso al proprietario. Rispettare i raccolti, gli
animali da fattoria e le linee di delimitazione delle proprietà.

Infine, non inquinare i corsi d'acqua, i laghi o i fiumi e non modificare il
motore o il sistema di scarico o rimuovere uno qualsiasi dei suoi com-
ponenti, in quanto tale operazione modifica le emissioni del veicolo.

LLiimmiittii ccoossttrruuttttiivvii
Sebbene il veicolo sia eccezionalmente robusto per la sua classe, è
ancora un veicolo leggero per definizione e il suo funzionamento deve
essere limitato al suo giusto scopo.

L'aggiunta di peso in qualsiasi parte del veicolo ne modifica la stabilità
gravitazionale e le prestazioni.

GGuuiiddaa ffuuoorriissttrraaddaa
La natura stessa della guida fuoristrada è pericolosa. Qualsiasi terre-
no, non preparato appositamente al trasporto di veicoli, presenta un ri-
schio intrinseco in quanto la sua natura, forma e ripidezza sono
imprevedibili. Il terreno stesso presenta un continuo elemento di peri-
colo che coloro che lo attraversano devono consapevolmente
affrontare.

Chi guida un veicolo fuoristrada deve utilizzare la massima cura per la
scelta del percorso più sicuro e per la valutazione delle condizioni del
terreno che gli si presenta. Il veicolo non dovrebbe mai essere guidato
da chi non ha completa familiarità con le istruzioni di guida applicabili,
né su terreni ripidi o insidiosi.

TTeeccnniicchhee ddii gguuiiddaa
Le informazioni contenute in questa Guida del conducente sono limita-
te. Aumentare la propria esperienza e migliorare le proprie capacità
seguendo un corso di formazione certificato.

Accuratezza, attenzione, esperienza e abilità di guida sono le migliori
precauzioni contro il rischio di guida di un veicolo.
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Rispettare e seguire tutti i segnali affissi. Sono lì per aiutare sé stessi
e gli altri.

Nella guida fuoristrada, sono importanti la potenza e la trazione, non
la velocità. Non guidare a velocità elevate che impediscono la visibilità
e l'abilità di scegliere percorsi sicuri.

Osservare costantemente il terreno avanti a sé per verificare la pre-
senza di variazioni brusche di pendii o ostacoli, come sassi o tronchi,
che potrebbero provocare perdita di stabilità con conseguente rove-
sciamento o ribaltamento.

È utile accertarsi della condizione del terreno sull'altro lato di un pen-
dio o di una scarpata. È facile che ci sia una discesa ripida che è im-
possibile superare o scendere.

Ogni volta che sorge il minimo dubbio che il veicolo possa affrontare
un ostacolo o un particolare terreno, scegliere sempre un percorso
alternativo.

Utilizzare sempre tecniche di guida adeguate per evitare ribaltamenti
del veicolo su pendii e terreni impraticabili e in curva.

PPoossiizziioonnee ddeell ccoorrppoo
Per mantenere un controllo adeguato si consiglia vivamente di tenere
le mani sul manubrio e in modo da poter facilmente utilizzare i coman-
di. Lo stesso dicasi per i piedi sui poggiapiedi. Per ridurre al minimo la
possibilità di lesioni a gambe o piedi, tenere sempre i piedi sui poggia-
piedi. Non direzionare le dita dei piedi verso l'esterno né far sporgere i
piedi per agevolare la sterzata in quanto potrebbero essere colpiti da
ostacoli, impigliarsi in essi o entrare in collisione con le ruote.

Anche quando su questo veicolo è presente un adeguato sistema di
sospensione, vi sono delle "impervietà" o condizioni di impraticabilità
del terreno che potrebbero creare disagi e persino lesioni alla schiena.
Spesso è richiesta una guida in posizione semiseduta o curva. Rallen-
tare e consentire alle gambe flesse di assorbire parte dell'energia
dell'impatto.
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AAttttrraavveerrssaammeennttoo ddii uunnaa ssttrraaddaa
Se è necessario attraversare una strada, accertarsi di avere una visi-
bilità completa su entrambi i lati per il traffico entrante e stabilire un
punto di uscita sul lato opposto. Guidare in linea retta verso quel pun-
to. Non eseguire repentini cambiamenti di direzione o brusche accele-
razioni, in quanto ciò potrebbe causare situazioni di ribaltamento. Non
viaggiare su marciapiedi o piste ciclabili, in quanto queste zone sono
riservate esclusivamente a pedoni e ciclisti.

SStteerrzzaattaa
Provare a eseguire la sterzata a bassa velocità prima di farlo a veloci-
tà più sostenuta.

Tenere entrambe le mani sul manubrio ed entrambi i piedi sui
poggiapiedi.

Mantenere una velocità costante o una lieve accelerazione durante la
sterzata.

Per ridurre il rischio di ribaltamento:
– Esercitare prudenza durante la sterzata.
– Non girare il manubrio in modo eccessivo o troppo velocemen-
te rispetto alla velocità e all'ambiente. Regolare i comandi di
sterzata di conseguenza.

– Rallentare prima di affrontare una curva. Evitare frenate bru-
sche durante una curva.

– Evitare accelerazioni improvvise o brusche durante la sterzata,
anche da fermi o a velocità ridotta.

– Non provare mai a effettuare testa-coda, derapate, slittate, sban-
date delle ruote posteriori azionando il freno a mano, salti o altri
acrobazie. Se il veicolo inizia a slittare o derapare, sterzare nella
direzione dello slittamento o della derapata. Non frenare mai bru-
scamente e non bloccare le ruote.

– Evitare superfici asfaltate. Questo veicolo non è progettato per fun-
zionare su superfici asfaltate. In caso contrario, la probabilità di ri-
baltamento aumenta. Se è necessario guidare sull'asfalto, sterzare
gradualmente, guidare a velocità ridotta ed evitare accelerazioni e
frenate brusche.

Evitare comandi improvvisi su sterzo, acceleratore o freni durante la
curva.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn tteennttaarree sstteerrzzaattee aa vveelloocciittàà eecccceessssiivvee..
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In caso di scivolata o pattinamento, potrebbe essere d'aiuto assecon-
dare il pattinamento sterzando nella stessa direzione fino a quando
non si riprende il controllo. Non agire mai sui freni e non bloccare le
ruote.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
GGllii ppnneeuummaattiiccii ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo nnoonn ssoonnoo aaddaattttii ppeerr ll''uuttiilliizzzzoo ssuu
ssttrraaddee aassffaallttaattee.. IInnoollttrree,, iill vveeiiccoolloo nnoonn èè ddoottaattoo ddii uunn vveerroo ddiiffffee--
rreennzziiaallee ((llee rruuoottee ppoosstteerriioorrii ggiirraannoo sseemmpprree aallllaa sstteessssaa vveelloocciittàà))..
PPeerr qquueessttii mmoottiivvii,, ll''aassffaallttoo ppoottrreebbbbee sseerriiaammeennttee ccoommpprroommeetttteerree
llaa mmaannoovvrraa ee iill ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo..

AAzziioonnee ffrreennaannttee
Tenere sempre entrambe le mani sul manubrio ed entrambi i piedi sui
poggiapiedi quando si frena.

Esercitarsi con il sistema frenante per acquisire familiarità con la rispo-
sta dei freni.
– Farlo dapprima a velocità ridotta e aumentare la velocità in un se-
condo tempo.

– Esercitarsi con il sistema frenante in linea retta a velocità diverse e
a una forza di frenata diversa.

– Esercitarsi con la frenatura di emergenza; la frenatura ottimale vie-
ne ottenuta in linea retta, applicando una forza elevata, senza bloc-
care le ruote.

N.B.: la distanza di frenatura dipende dalla velocità del veicolo, dal ca-
rico e dal tipo di superficie. Inoltre, le condizioni di pneumatici e freni
giocano un ruolo fondamentale.

NNOOTTAA::
Il peso del veicolo viene spostato sulle ruote anteriori durante la mar-
cia in avanti. Per ottenere una migliore efficienza di frenata, il sistema
frenante distribuirà una forza frenante maggiore sulle ruote anteriori.
Questo compromette la guida e il controllo della sterzata nel caso di
frenate vigorose. Tenere conto di ciò quando si frena.
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FFuunnzziioonnaammeennttoo iinn rreettrroommaarrcciiaa
In retromarcia, controllare che dietro il veicolo non ci siano persone o
ostacoli. Procedere lentamente ed evitare brusche sterzate.

Raccomandiamo di rimanere seduti sul proprio ATV quando si proce-
de in retromarcia. Evitare di stare in piedi. Il vostro peso potrebbe spo-
starsi in avanti contro la leva dell'acceleratore, causando una
accelerazione improvvisa.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnn''aacccceelleerraazziioonnee iinnaassppeettttaattaa mmeennttrree ll''AATTVV èè iinn rreettrroommaarrcciiaa ppuuòò
pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo..

OOssttaaccoollii
Superare con cautela gli ostacoli sulla "carreggiata". Questi includono
sassi, alberi caduti, superfici sdrucciolevoli, staccionate, pali e argina-
menti e depressioni.

Evitarli quando possibile. Ricordare che alcuni ostacoli sono troppo
grandi o pericolosi da attraversare, quindi evitarli.

È possibile affrontare senza problemi piccoli sassi o alberi caduti: avvi-
cinarsi a un angolo di 90°.

Stare in piedi sui poggiapiedi tenendo le ginocchia flesse. Regolare la
velocità senza perdere slancio e non "dare gas".

Tenere saldamente il manubrio. Portare il proprio peso all'indietro e
procedere.

Non provare a sollevare dal suolo le ruote anteriori del veicolo. Consi-
derare che l'oggetto potrebbe essere scivoloso o potrebbe spostarsi
durante l'attraversamento.

GGuuiiddaa iinn ssaalliittaa
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Prima di provare a risalire un pendio, tenere presenti i consigli dati di
seguito.

Solo i conducenti esperti possono cimentarsi nella risalita di un
pendio.

Iniziare da pendii poco accentuati.

Guidare sempre con il veicolo rivolto verso la salita e tenere il peso in
avanti verso la cima del pendio.

Appoggiare i piedi sui poggiapiedi, mettere l'ATV in una marcia bassa
e accelerare prima di iniziare a salire.

Cercare di mantenere una velocità costante e agire dolcemente sul-
l'acceleratore per evitare accelerazione.

Una variazione improvvisa del pendio o del terreno, oppure il passag-
gio di una ruota su un ostacolo, potrebbe avere un grosso impatto sul-
la stabilità del veicolo: il davanti si alzerebbe, aumentando il rischio di
ribaltamento.

Alcuni pendii sono troppo ripidi per consentire l'arresto o il recupero
dopo un tentativo non riuscito di risalita.

Cercare di evitare i pendii ripidi. Se non si è prudenti, si corre il rischio
di ribaltarsi quando si risalgono i pendii.

Se il pendio è troppo ripido e non è possibile procedere o il veicolo co-
mincia a capovolgersi all'indietro, frenare, stando attenti a non scivola-
re, inserire il freno di stazionamento. Scendere dal lato sinistro, quindi
utilizzare l'inversione a “K” (camminando all'indietro, stando accanto
al veicolo a monte del pendio e tenendo una mano sulla leva del freno,
spingere lentamente il retro del veicolo verso la cima del pendio, quin-
di guidare verso il basso).

Camminare o scendere sempre sul lato alto della discesa allontanan-
dosi dal veicolo e dalla rotazione delle ruote.

Non provare a restare in sella se il veicolo minaccia di capovolgersi.
Allontanarsi.

Non guidare sulla cima di un pendio a velocità elevata. Potrebbero es-
serci ostacoli, comprese scarpate ripide.

CCoommppoorrttaammeennttii ddeell vveeiiccoolloo
Per la sua configurazione questo veicolo presenta un'eccellente abilità
di salita, tale da rendere possibile il ribaltamento prima della perdita di
trazione. Per esempio, è facile trovarsi in situazioni di terreno dove la
cima del pendio si è erosa al punto tale che il picco diventa molto ripi-
do. Il veicolo può facilmente affrontare tale condizione; tuttavia, in
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questo modo, quando la parte anteriore viene portata a un punto in cui
il peso del veicolo si sposta indietro può verificarsi un ribaltamento.

La stessa situazione può presentarsi se un oggetto incorporato nel ter-
reno provoca un innalzamento del veicolo superiore a quanto deside-
rato. Qualora si verificasse una situazione di questo genere scegliere
un percorso alternativo. Considerare i pericoli della salita laterale in
questa situazione. Fare riferimento a .

GGuuiiddaa iinn ddiisscceessaa
Spostare il peso del corpo all'indietro. Restare seduti. Frenare gra-
dualmente per evitare il pattinamento. Non scendere in "folle" utiliz-
zando la sola compressione del motore.

Decelerare durante la discesa di un pendio sdrucciolevole potrebbe
far scivolare il veicolo. Mantenere la velocità costante e/o accelerare
leggermente per riprendere il controllo. Cercare di evitare i pendii ripi-
di. Se non si è prudenti, si corre il rischio di ribaltarsi quando si scen-
dono i pendii.

CCoommppoorrttaammeennttii ddeell vveeiiccoolloo
Per questo veicolo è più facile la salita dei pendii, anche ripidi, rispetto
alla discesa. È quindi essenziale assicurarsi che esista una strada si-
cura per scendere prima di salire.

SSaalliittaa llaatteerraallee
Questo è uno dei tipi di guida ppiiùù rriisscchhiioossii perché può drasticamente
modificare l'equilibrio del veicolo. Evitarla quando possibile. Comun-
que, se è necessario farlo, è importante tenere SEMPRE il peso del
corpo verso il lato a monte ed essere preparati a scendere da quel lato
se il veicolo comincia a capovolgersi.
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Evitare tutti gli oggetti o le depressioni che aumentano il sollevamento
di un lato del veicolo rispetto all'altro, provocando in questo modo un
ribaltamento.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn pprroovvaarree aa ffeerrmmaarrlloo oo aa lliimmiittaarree ii ddaannnnii ddeell vveeiiccoolloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee dduurraannttee iill ccaarriiccaammeennttoo ee iill ttrraassppoorrttoo ddii sseerr--
bbaattooii ddii lliiqquuiiddii.. NNeellllee ssaalliittee llaatteerraallii ppoossssoonnoo ccoommpprroommeetttteerree llaa
ssttaabbiilliittàà ddeell vveeiiccoolloo,, ttrraaiinnaannddoolloo vveerrssoo vvaallllee ee aauummeennttaannddoo iill rrii--
sscchhiioo ddii rriibbaallttaammeennttoo..

SSccaarrppaattee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree ddii aaffffrroonnttaarree ssccaarrppaattee eesstteerrnnee.. FFaarree rreettrroommaarrcciiaa ee ssccee--
gglliieerree uunn ppeerrccoorrssoo aalltteerrnnaattiivvoo..

Il veicolo “urta sul terreno” e di solito si ferma se le ruote anteriori o po-
steriori vengono condotte oltre una scarpata. Se la scarpata è ripida o
profonda, il veicolo scenderà in picchiata e si ribalterà.

AAttttrraavveerrssaammeennttoo ddeellll''aaccqquuaa
L'acqua può costituire un pericolo molto particolare. Se è troppo pro-
fonda il veicolo potrebbe “galleggiare” e ribaltarsi. Controllare la pro-
fondità dell'acqua e la corrente prima di provare ad attraversare.

Il livello dell'acqua non deve superare gli pneumatici.

Prestare attenzione alle superfici sdrucciolevoli come sassi, erba e
tronchi, presenti sia nella acqua sia sulle rive. Potrebbe verificarsi una
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perdita di trazione. Non provare a entrare nell'acqua a velocità eleva-
te. L'acqua agisce da freno e si potrebbe cadere dal veicolo.

I freni bagnati compromettono la capacità di frenata del veicolo. Accer-
tarsi che i freni siano asciutti frenando diverse volte dopo essere usciti
da acqua, fango o neve. Lasciare una maggiore distanza di sicurezza
per la frenata.

Nelle vicinanze dell'acqua è facile imbattersi in fango o paludi. Prepa-
rarsi ad affrontare “buche” improvvise o cambi di profondità. Allo stes-
so modo, stare attenti ai pericoli quali sassi e tronchi, che sono
parzialmente coperti da vegetazione.

GGuuiiddaa ssuu gghhiiaacccciioo
In caso di attraversamento di corsi d'acqua ghiacciati, accertarsi che il
ghiaccio sia abbastanza spesso e sicuro e che il suo spessore sia suf-
ficiente a sostenere il peso totale del veicolo con conducente e carico.
Fare sempre attenzione alla presenza di zone non ghiacciate, è un se-
gnale che la profondità del ghiaccio varia.

Anche il ghiaccio compromette il controllo del veicolo. Rallentare e
"non dare gas". Questo comporterebbe solo la rotazione degli pneu-
matici e un possibile ribaltamento del veicolo.

Evitare frenate brusche. Anche questo potrebbe provocare lo slitta-
mento incontrollato e il ribaltamento del veicolo.

Evitare frenate brusche. Anche questo potrebbe provocare lo slitta-
mento incontrollato e il ribaltamento del veicolo o la caduta del pas-
seggero (modelli 2-UP).

Evitare sempre la melma poiché potrebbe ostruire la guida o i comandi
del veicolo.

GGuuiiddaa ssuu ssuuppeerrffiiccii iinnnneevvaattee
Nel corso dell'ispezione preliminare, prestare particolare attenzione ai
punti del veicolo dove possono accumularsi neve e/o ghiaccio limitan-
do la visibilità del fanalino posteriore e dei riflettori, ostruendo le aper-
ture di ventilazione, bloccando radiatore e ventilatore e ostacolando il
movimento delle leve di controllo, degli interruttori e del pedale del
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freno. Prima di avviare l'ATV, si devono controllare lo sterzo, la leva
dell'acceleratore e la leva del freno e i controlli a pedale, per un funzio-
namento senza impedimenti.

Ogni volta che si guida un ATV su un percorso innevato, la presa degli
pneumatici viene generalmente ridotta e di conseguenza il veicolo
reagisce differentemente ai comandi del conducente. Su superfici do-
ve la presa è scarsa, le reazioni alle sterzate non sono così nette e
precise, le distanze di fermata si allungano e l'accelerazione è più len-
ta. Rallentare e "non dare gas". Questo comporterebbe solo la rotazio-
ne degli pneumatici e un possibile slittamento del veicolo a causa
dell'eccesso di sterzata. Evitare frenate brusche. Ciò può comportare
uno slittamento del veicolo in linea retta. Anche in questo caso, il sug-
gerimento migliore è quello di ridurre la velocità prima di una manovra,
in maniera tale da guadagnare tempo e distanza per assumere nuova-
mente il completo controllo del veicolo prima che questo sfugga.

Guidando l'ATV su una superficie instabile e copra di neve, a causa
della turbolenza creata dal movimento del veicolo, verrà sollevato del
nevischio e portato ad accumularsi o sciogliersi su alcune parti espo-
ste del veicolo, comprese le parti rotanti come i dischi dei freni. Acqua,
neve o ghiaccio influiscono sui tempi di risposta del sistema frenante
dell'ATV. Anche quando non è necessario ridurre la velocità del veico-
lo, azionare frequentemente i freni per prevenire l'accumulo di ghiac-
cio o neve e per asciugare i pattini e i dischi dei freni. Fare ciò in
condizioni di guida a basso rischio consentirà di verificare il livello di
aderenza e di preparare il conducente alle possibili reazioni del veico-
lo ai suoi comandi. Il pedale del freno, i poggiapiedi, le pedane, le leve
del freno e dell'acceleratore devono sempre essere tenuti liberi da ne-
ve e ghiaccio. Pulire frequentemente il sedile, il manubrio, i fari, il fana-
lino posteriore e i riflettori dalla neve.

La profondità del manto nevoso può nascondere rocce, ceppi di albero
o altri oggetti e se la neve è bagnata può impedire completamente la
guida a causa dell'impantanamento del veicolo o della totale perdita di
trazione nella neve melmosa. Bisogna guardare avanti e stare attenti
a qualunque indizio visibile che possa indicare la presenza di tali osta-
coli. In caso di dubbi, è meglio sterzare per evitare potenziali ostacoli.
Evitare di guidare su corsi d'acqua ghiacciati prima di aver verificato
che il ghiaccio può sicuramente sostenere l'ATV, il suo conducente e il
suo carico. Bisogna ricordare che un determinato spessore del ghiac-
cio potrebbe essere sufficiente a sostenere una motoslitta ma non un
ATV di peso identico a causa della minor superficie che deve sostene-
re il peso nel contatto con le quattro ruote rispetto a quella dei cingoli
e degli sci di una motoslitta.

Per ottenere il massimo comfort ed evitare l'assideramento, indossare
sempre abbigliamento e usare equipaggiamento di protezione del-
l'ATV adeguati alle condizioni meteorologiche a cui si sarà esposti du-
rante la guida.

GUIDA DEL VEICOLO
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Alla fine di ogni escursione, è consigliabile pulire il corpo del veicolo e
tutti i componenti di movimento (freni, componenti dello sterzo, tra-
smissioni, controlli, ventola del radiatore ecc.) dagli accumuli di neve o
ghiaccio. La neve bagnata si trasformerà in ghiaccio durante il periodo
di fermo e diverrà più difficile da rimuovere al successivo controllo
pre-guida.

Guidare nella neve potrebbe ridurre l'efficacia dei freni. Lasciare una
maggiore distanza di sicurezza per la frenata. La neve potrebbe pro-
vocare l'accumulo di ghiaccio o di neve sui componenti e i comandi
del freno. Frenare di frequente per impedire l'accumulo di ghiaccio o
neve.

GGuuiiddaa ssuu ssaabbbbiiaa
La guida su dune di sabbia è un'altra esperienza unica, ma è impor-
tante osservare alcune precauzioni basilari.

Sabbia bagnata, profonda o sottile potrebbe creare una perdita di tra-
zione e provocare lo slittamento, la caduta o “l'impantanamento” del
veicolo.

Se ciò si dovesse verificare, cercare una base più stabile. Il miglior
consiglio è, di nuovo, quello di rallentare e di fare attenzione alle
condizioni.

Quando si guida su dune di sabbia è consigliabile attrezzare il veicolo
con una bandiera di sicurezza del tipo ad antenna. Questo aiuterà a
rendere la propria posizione più visibile agli altri sulla duna di sabbia
successiva.

Procedere con attenzione, si potrebbe trovare un'altra bandiera di
fronte a sé.

Poiché la bandiera di sicurezza del tipo ad antenna potrebbe rimanere
impigliata o colpire il conducente se impigliata, non utilizzarla in zone
dove ci sono rami bassi penzolanti o ostacoli.

GGuuiiddaa ssuu bbrreecccciioolliinnoo
La guida su brecciolino o ghiaia è molto simile alla guida sul ghiaccio.
Questi possono compromettere la sterzata del veicolo, provocando
una possibile scivolata o la caduta del passeggero a velocità elevata
(con conseguente caduta del conducente).

Il miglior consiglio è, di nuovo, quello di rallentare e di fare attenzione
alle condizioni.

Potrebbero, inoltre, compromettere la distanza di frenata. Ricordare
che "dando gas" o slittando si può provocare l'innalzamento di sassoli-
ni che finirebbero nel percorso di un altro conducente. Non farlo di
proposito.

GUIDA DEL VEICOLO
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SSPPOOSSTTAAMMEENNTTOO DDII CCAARRIICCHHII EEDD
EESSEECCUUZZIIOONNEE DDII LLAAVVOORRII

EEsseeccuuzziioonnee ddii ppiiccccoollii llaavvoorrii ccoonn iill vveeiiccoolloo
Questo veicolo può essere utile per realizzare diversi lavori LEGGERI
che comprendono la rimozione di neve, la raccolta della legna o il tra-
sporto di carichi. Presso il proprio concessionario autorizzato Can-Am
è disponibile una varietà di accessori. Per evitare possibili lesioni, se-
guire le istruzioni e le avvertenze che accompagnano l'accessorio. Ri-
spettare sempre i limiti del carico del veicolo. Il sovraccarico del
veicolo può sforzare eccessivamente i componenti e provocare il man-
cato funzionamento. Evitare di abusare eccessivamente delle proprie
forze quando si sollevano o si trascinano carichi pesanti o si spinge
manualmente il veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii llaasscciiaarree iill vveeiiccoolloo ii mmaacccchhiinnaarrii mmoonnttaattii ddoovvrraannnnoo eessssee--
rree aabbbbaassssaattii aall ssuuoolloo..

TTrraassppoorrttoo ccaarriicchhii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNoonn ssuuppeerraarree MMAAII 9900 kkmm//hh ((5566 mmpphh)) ssee iill ccaarriiccoo ttoottaallee ssuuppee--
rraa 116633 kkgg ((336600 llbb))..

Qualsiasi carico trasportato sul veicolo, incluso il conducente e/o il/i
portabagagli comprometterà la manovrabilità, la stabilità e la distanza
di frenatura del veicolo.

Non superare i limiti di carico complessivi del veicolo, incluso il peso di
conducente e passeggero, carico, accessori e timone del rimorchio.
Fare riferimento alle Caratteristiche tecniche.

Considerare sempre che il carico potrebbe scivolare o cadere e provo-
care un incidente.

Evitare i carichi che potrebbero sporgere lateralmente e strapparsi o
impigliarsi in cespugli o altri ostacoli.

Ridurre la velocità in base alle condizioni del terreno quando si tra-
sporta un carico o si traina un rimorchio.

Lasciare una maggiore distanza di sicurezza per la frenata.
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Fissare sempre il carico nella parte più bassa del portabagagli poste-
riore, per ridurre il rischio dell'effetto di un centro di gravità più alto.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo,, llaa ssttaabbiilliittàà ee llaa ddiissttaannzzaa ddii ffrreennaattaa ssoonnoo
ccoommpprroommeessssee qquuaannddoo ssii gguuiiddaa iill vveeiiccoolloo ccoonn iill ppoorrttaaooggggeettttii iinn--
sseerriittoo ee ccaarriiccoo.. ÈÈ iimmppoorrttaannttee oosssseerrvvaarree uunnaa ccoorrrreettttaa mmooddaalliittàà ddii
ccaarriiccoo ee uunnaa ddiissttrriibbuuzziioonnee ddeell ppeessoo oommooggeenneeaa.. NNoonn ssoovvrraaccccaarrii--
ccaarree mmaaii iill vveeiiccoolloo oo ttrraassppoorrttaarree uunn ccaarriiccoo iinn mmooddoo nnoonn ccoorrrreettttoo..
CCoonnttrroollllaarree cchhee iill ccaarriiccoo ssiiaa bbeenn ffiissssaattoo ee ddiissttrriibbuuiittoo ssuull ppoorrttaa--
bbaaggaaggllii pprriimmaa ddii uussaarree iill vveeiiccoolloo.. QQuuaannddoo ssii ttrraassppoorrttaa uunn ccaarriiccoo
oo ssii ttrraaiinnaa uunn rriimmoorrcchhiioo,, rriidduurrrree llaa vveelloocciittàà iinn bbaassee aallllee ccoonnddiizziioo--
nnii ddeell tteerrrreennoo eedd eevviittaarree ppeennddiiii ee tteerrrreennii aacccciiddeennttaattii.. CCoonnsseennttiirree
uunnaa mmaaggggiioorree ddiissttaannzzaa ppeerr ffrreennaarree,, ssppeecciiaallmmeennttee ssuu ssuuppeerrffiiccii
iinncclliinnaattee ee qquuaannddoo uunn ppaasssseeggggeerroo èè aa bboorrddoo ((mmooddeellllii 22--UUPP)).. FFaa--
rree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ppaattttiinnaarree oo sslliittttaarree.. FFiissssaarree sseemmpprree iill ccaarriiccoo
nneellllaa ppaarrttee ppiiùù bbaassssaa ddeell ppoorrttaabbaaggaaggllii,, ppeerr rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddeell--
ll''eeffffeettttoo ddii uunn cceennttrroo ddii ggrraavviittàà ppiiùù aallttoo.. IIll mmaannccaattoo rriissppeettttoo ddii
qquueessttee rraaccccoommaannddaazziioonnii ppoottrreebbbbee ccaauussaarree aalltteerraazziioonnii aallllaa gguuii--
ddaa ddeell vveeiiccoolloo cchhee ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree ccaauussaa ddii uunn iinncciiddeennttee..

TTaabbeellllaa ddeell ccaarriiccoo mmaassssiimmoo

Carico
totale
consentito

180 kg
(397 lb)

Include il peso di conducente, carico,
accessori e il carico del timone del
rimorchio.

Area di
carico
posteriore

109 kg
(240 lb)

Uniformemente distribuito.
Include il portapacchi posteriore e il
carico del timone.

EEsseemmppii ddii ccaarriicchhii ttoottaallii aaddaattttii ddeell vveeiiccoolloo

CCaarriiccoo
ttoottaallee ddeell
vveeiiccoolloo

OOppeerraattoorree TTrraassppoorrttoo
ddii ccaarriicchhii AAcccceessssoorrii CCaarriiccoo ddeell

ttiimmoonnee

180 kg
(397 lb)

86 kg
(190 lb)

64 kg
(141 lb)

10 kg
(22 lb)

20 kg
(44 lb)

CCaarriiccaammeennttoo ddeeii ppoorrttaappaacccchhii
Non caricare eccessivamente il vano di carico – un carico elevato può
sollevare il centro di gravità del veicolo, riducendone la stabilità. Posi-
zionare il carico sul portapacchi nel modo più distribuito possibile.

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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Fissare il carico sul portapacchi. Non fissare il carico ad altre parti del
veicolo. In caso di fissaggio non corretto, il carico può scivolare o ca-
dere, colpendo potenzialmente passeggeri o persone o spostarsi du-
rante la guida, compromettendo il controllo del veicolo.

Gli oggetti alti potrebbero alterare la visibilità del conducente e trasfor-
marsi in veri e propri proiettili in caso di incidente. I carichi che sporgo-
no lateralmente possono impigliarsi o rimanere incastrati in cespugli,
rami o altri ostacoli. Evitare di coprire o di ostruire le luci dei freni con il
carico. Controllare che il carico non sporga dal portapacchi e non
ostruisca la visuale o il controllo del veicolo da parte del conducente.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ssuuppeerraarree llaa ccaappaacciittàà mmaassssiimmaa ddeeii ppoorrttaappaacccchhii.. FFaarree rriiffeerrii--
mmeennttoo aallllee CCaarraatttteerriissttiicchhee tteeccnniicchhee..

Non trasportare mai taniche di benzina o altri liquidi pericolosi sul por-
tapacchi posteriore.

OOppeerraarree iill vveeiiccoolloo qquuaannddoo ssii ttrraassppoorrttaa uunn ccaarriiccoo
Se si trasporta un carico, ridurre la velocità e curvare gradualmente.

Evitare pendii e terreni impraticabili.

Lasciare una maggiore distanza di sicurezza per la frenata.

Se si trasportano carichi pesanti, specialmente sulle superfici inclina-
te, il veicolo richiede una maggiore distanza di sicurezza.

Tenere la barra stabilizzatrice bloccata su entrambi i lati durante la
guida su strada. Così facendo si ridurrà il rollio del veicolo in curva.
Per la procedura completa, fare riferimento a Messa a punto della
guida.

Regolare le sospensioni di conseguenza.

Posizionare la leva del cambio sulla posizione di L (BASSO).

TTrraassppoorrttaarree uunn ccaarriiccoo
Non trainare mai un carico fissandolo al paraurti, in quanto questa
operazione potrebbe causare un rovesciamento del veicolo. Per trai-
nare un carico, utilizzare solo l'apposito gancio (se installato).

In una situazione di emergenza, utilizzare il gancio di recupero per un
veicolo bloccato, fare riferimento a Ganci di recupero.

Quando si traina un carico con una catena o con un cavo:

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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– Controllare che non vi siano allentamenti prima di avviare il traino
e mantenere la tensione durante l'operazione.

– Accertarsi di frenare progressivamente. L'inerzia del carico potreb-
be causare un incidente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnn aalllleennttaammeennttoo ddeellllaa ccaatteennaa oo ddeell ccaavvoo ppuuòò ccaauussaarrnnee llaa rroottttuu--
rraa ee llaa rreettrraazziioonnee..

Durante il traino di un carico, rispettare la capacità massima prevista,
fare riferimento a Trazione di un rimorchio.

Durante il traino di un altro veicolo, farlo controllare da un'altra perso-
na. I due veicoli devono frenare e sterzare per evitare la perdita di
controllo.

Ridurre la velocità durante il traino di un carico e sterzare
gradualmente.

Evitare pendii e terreni impraticabili.

Non provare a guidare su pendii ripidi.

Lasciare una maggiore distanza di frenatura, specialmente su superfi-
ci inclinate.

Fare attenzione a non pattinare o slittare.

TTrraazziioonnee ddii uunn rriimmoorrcchhiioo
AAVVVVIISSOO

PPeerr iill ttrraaiinnoo ddii rriimmoorrcchhii,, uunn ggaanncciioo ppoosstteerriioorree aapppprroovvaattoo BBRRPP
ddeevvee eesssseerree iinnssttaallllaattoo ccoorrrreettttaammeennttee ssuull vveeiiccoolloo..

La guida di questo veicolo con un rimorchio aumenta in maniera so-
stanziale il rischio di capovolgimento, specialmente su superfici incli-
nate. Se viene utilizzato un rimorchio dietro al veicolo, accertarsi che il
gancio di traino sia compatibile con quello del veicolo. Accertarsi che il
rimorchio sia orizzontale rispetto al veicolo. (In alcuni casi è possibile
installare una prolunga speciale sul gancio di traino del veicolo). Utiliz-
zare catene o cavi di sicurezza per fissare il rimorchio al veicolo.

Ridurre la velocità durante il traino di un rimorchio e sterzare gradual-
mente. Evitare pendii e terreni impraticabili. Non provare a guidare su
pendii ripidi. Lasciare una maggiore distanza per frenare, specialmen-
te su superfici inclinate e quando un passeggero è a bordo (modelli
2-UP). Fare attenzione a non pattinare o slittare.

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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Caricare un rimorchio in modo inadeguato può causare la perdita di
controllo.

Non superare la capacità di traino e del timone. Fare riferimento alle
Caratteristiche tecniche.

Accertarsi che vi sia del peso sul timone.

Assicurarsi sempre che il carico sia distribuito uniformemente e fissato
in modo sicuro sul rimorchio; un rimorchio bilanciato uniformemente è
più facile da controllare.

Posizionare sempre la leva del cambio su L (marce ridotte) per traina-
re un rimorchio – oltre a fornire più coppia, l'uso delle marce ridotte
contribuisce a bilanciare il maggiore carico sugli pneumatici posteriori.

Una volta fermi o parcheggiati, bloccare veicolo e le ruote del rimor-
chio da possibili movimenti.

Prestare attenzione quando si stacca un rimorchio carico, in quanto
esso o il suo carico potrebbe capovolgersi.

Durante il traino di un rimorchio, rispettare la capacità massima di trai-
no indicata sull'etichetta del gancio.

La capacità di traino include il peso del rimorchio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSttaarree lloonnttaannii ddaallll''aarreeaa ttrraa iill vveeiiccoolloo ee iill vveeiiccoolloo ttrraaiinnaattoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAtttteenneerrssii ssccrruuppoolloossaammeennttee aallllee iissttrruuzziioonnii ddeellllaa gguuiiddaa ddeellll’’uutteennttee
ppeerr ii mmaacccchhiinnaarrii mmoonnttaattii,, ttrraaiinnaattii oo ppeerr iill ccaarrrreelllloo;; nnoonn uussaarree llaa
ccoommbbiinnaazziioonnee vveeiiccoolloo--mmaacccchhiinnaa oo vveeiiccoolloo--ccaarrrreelllloo ssee pprriimmaa
nnoonn ssii èè sseegguuiittoo ttuuttttee llee iissttrruuzziioonnii..

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO
((CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))

CCaarrtteelllliinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
Questo veicolo presenta un cartellino e altre etichette che contengono
importanti informazioni di sicurezza.

Chiunque volesse guidare questo veicolo deve leggere e comprende-
re queste informazioni prima della guida.

ANTERIORE RETRO

704911534_IT

S
MODELLO SPORTIVO

QUESTO ATV È PER
USO RICREATIVO RISERVATO A

OPERATORI ESPERTI.

RISERVATO AL CONDUCENTE - CONTENUTI 
NON DESTINATI AI PASSEGGERI

NON SONO AMMESSI CONDUCENTI DI ETA 
INFERIORE A 16 ANNI

IL VEICOLO APPARTENENTE A QUESTA CATEGORIA S 
(SPORT) È UN ATV AD ALTE PRESTAZIONI PER 

ESCLUSIVO USO FUORISTRADA. IL SUO USO È 
SPORTIVO, DI TIPO RICREATIVO E COMPETITIVO, 
RISERVATO A GUIDATORI MOLTO ESPERTI E CON 

PARTICOLARI CAPACITÀ.

SONO DISPONIBILI CORSI DI FORMAZIONE PER 
ACQUISIRE LE COMPETENZE NECESSARIE A GUIDARE 

L'ATV. PER INFORMAZIONI RIVOLGERSI AL PROPRIO 
CONCESSIONARIO.

VERIFICARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SE 
ESISTONO LEGGI STATALI O LOCALI RELATIVE ALLA 

GUIDA DELL'ATV.

QUESTA ETICHETTA NON DEVE ESSERE RIMOSSA PRIMA DELLA VENDITA.

AVVERTENZA
Un uso non corretto dell'ATV può causare 

LESIONI GRAVI o MORTE.

TROVARE E LEGGERE LA GUIDA DEL CONDUCENTE.
SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE.

MAI utilizzare:
• senza aver completato un adeguato corso di formazione 

sull'ATV e senza aver letto le relative istruzioni.
• a velocità troppo elevate per le proprie abilità o condizioni.
• su strade pubbliche potrebbe verificarsi una collisione con un 

altro veicolo.
• con un passeggero – i passeggeri possono compromettere 

l'equilibrio e la sterzata e aumentare il rischio di perdita di 
controllo.

FARE SEMPRE QUANTO SEGUE:
• utilizzare tecniche di guida adeguate ed evitare ribaltamenti 

del veicolo su pendii e terreni impraticabili e in curva.
• evitare le strade asfaltate poiché potrebbero seriamente 

compromettere la guida e il controllo.

UTILIZZARE 
SEMPRE UN CASCO 

OMOLOGATO E 
ATTREZZATURE DI 

PROTEZIONE.

NON 
UTILIZZARE 
SU STRADE 
PUBBLICHE.

NON 
TRASPORTARE 

MAI 
PASSEGGERI.

NON UTILIZZARE 
IN STATO DI 
EBBREZZA O 

SOTTO L'EFFETTO 
DI FARMACI.
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EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa
Leggere e comprendere le etichette di sicurezza del veicolo.

Queste etichette sono affisse sul veicolo per la sicurezza del condu-
cente o delle persone che si trovano nelle vicinanze.

Queste etichette di sicurezza affisse sul veicolo devono essere consi-
derate come parti fisse del veicolo stesso.

Se assenti o danneggiate, possono essere sostituite gratuitamente.
Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

NNOOTTAA::IImmppoorrttaanntteeIInn ccaassoo ddii ddiissccrreeppaannzzee ttrraa qquueessttaa gguuiiddaa ee
qquuaannttoo rriippoorrttaattoo ssuull vveeiiccoolloo,, llee eettiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa ssuull vveeiiccoolloo
aavvrraannnnoo llaa pprreecceeddeennzzaa ssuu qquueellllee ccoonntteennuuttee iinn qquueessttaa gguuiiddaa..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ggeenneerraallee

Guardare il video sulla sicurezza utilizzando il link 
del codice QR o visitare il sito web di Can-Am 
prima del funzionamento.

INDIVIDUARE E LEGGERE LA GUIDA DEL CONDUCENTE. 
SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE.
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AVVERTENZA

Non guidare  MAI  il veicolo:
• senza aver completato un adeguato corso di formazione 

sull'ATV e senza aver letto le relative istruzioni.
• a velocità troppo elevate per le proprie abilità o condizioni.
• su strade pubbliche - si potrebbe verificare una collisione 

con un altro veicolo.
• con un passeggero – i passeggeri possono 

compromettere l'equilibrio e la sterzata e aumentare il 
rischio di perdita di controllo.

Attenersi  SEMPRE  alle seguenti istruzioni:
• utilizzare tecniche di guida adeguate ed evitare 

ribaltamenti del veicolo su pendii e terreni impraticabili 
e in curva.

• evitare le strade asfaltate poiché potrebbero 
seriamente compromettere la guida e il controllo.

UTILIZZARE SEMPRE 
UN CASCO 

OMOLOGATO E 
ATTREZZATURE DI 

PROTEZIONE

NON UTILIZZARE 
SU STRADE 
PUBBLICHE

NON UTILIZZARE IN 
STATO DI 

EBBREZZA O 
SOTTO L'EFFETTO 

DI FARMACI

NON 
TRASPORTARE 

MAI PASSEGGERI

Un uso non corretto dell'ATV può causare 
LESIONI GRAVI o MORTE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ppaasssseeggggeerroo

92
22

_IT

NON  guidare nella 
postazione del passeggero.

I passeggeri possono 
causare una perdita di 
controllo, con conseguenti 
LESIONI GRAVI o MORTE.

AVVERTENZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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PPrreessssiioonnee ppnneeuummaattiiccii ee ccaarriiccoo mmaassssiimmoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AVVERTENZA

CARICO DELL'ATV e TRAINO DI UN RIMORCHIO
• Il trasporto di un carico o il traino di un rimorchio può 

compromettere stabilità e controllo. Il carico deve essere 
adeguatamente distribuito nei portapacchi.

• In caso di trasporto di carichi o di traino di un rimorchio:
- lasciare una maggiore distanza di arresto.
- evitare pendii e terreni impraticabili.
- rallentare.

Una pressione degli pneumatici non corretta o il 
sovraccarico possono causare perdite di controllo, 
determinando lesioni gravi o morte.

Mantenere  SEMPRE  una pressione dei pneumatici sul 
veicolo. Fare riferimento alla tabella.

NON  utilizzare una pressione troppo bassa, in quanto i 
pneumatici potrebbero spostarsi dal cerchio.

NON  superare la capacità di carico massima (consultare la 
tabella), compreso il peso del o dei conducenti, del 
carico, degli accessori e del timone del rimorchio.

NON  superare  MAI  90 km/h (56 mph) se il carico totale 
supera gli 163 kg (360 lb).

NON  superare 90 km/h (56 mph) con un passeggero a bordo 
(veicolo biposto).

PRESSIONE DEI 
PNEUMATICI A 
FREDDO

Anteriore:
Posteriore:

kPa (psi)
kPa (psi)

PACCHETTO
XT, XMR, 

ELECTRIC Altri

55 (8)
55 (8)

XMR Altri
2 Posti

PACCHETTO

MASSIMA CAPACITÀ 
DI CARICO: 

1 Posti

180 kg
(397 lb)

235 kg
(517 lb)

272 kg
(600 lb)

69 (10)
69 (10)

10747_IT
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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CCaarriiccaammeennttoo ddeeii ppoorrttaappaacccchhii mmaassssiimmoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Portapacchi posteriore

• NON trasportare MAI un passeggero su questo trasportatore.
• Carico posteriore massimo: 109 kg (240 lb) distribuito 

uniformemente. (Compreso l'eventuale timone del rimorchio).

9938_IT

AVVERTENZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttàà rraaccccoommaannddaattaa -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Bombardier Recreational Products Inc. 
certifica che questo ATV è conforme alla 
norma ANSI / SVIA-1-2023 ed è soggetto a 
un piano d'azione per ATV approvato che 
è stato presentato da BRP e conservato in 
archivio presso la Consumer Product 
Safety Commission degli Stati Uniti.

L'utilizzo di questo ATV da parte di persone di età inferiore 
a 16 anni aumenta la probabilità di lesioni gravi o morte.

NON  utilizzare questo ATV se si ha un'età inferiore a 16 anni.

RAGAZZI AL 
DI SOTTO DEI 

16 ANNI

10060_IT

AVVERTENZA
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DDiivviieettoo ddii uussoo ssuu ssttrraaddaa -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Questo è un veicolo per tutti i terreni e 
non è omologato per essere usato nelle 
strade pubbliche.

This vehicle is an all terrain vehicle and is not 
intended for use on public roads.

Acquisire familiarità con l'ATV, in quanto il veicolo 
potrebbe avere prestazioni superiori ad altri ATV 
utilizzati in precedenza.

Questo è un ATV ad alte prestazioni per esclusivo uso 
fuoristrada.

I conducenti inesperti potrebbero sottovalutare i rischi e 
farsi sorprendere dal comportamento specifico dell'ATV 
in qualunque condizione di terreno.10

39
9_

IT

AVVERTENZAAVVERTENZA

WARNING

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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PPrroocceedduurraa ddii ccaammbbiioo mmaarrcciiaa -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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PPeessii ddeell rriimmoorrcchhiioo ee ddeell ttiimmoonnee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

9228_IT

Un carico non 
adeguato di un 
rimorchio potrebbe 
causare la perdita 
di controllo del 
veicolo, con 
conseguenti lesioni 
gravi o morte.
• Massa massima 

del traino:
con freni
830 kg (1.830 lb)
senza freni 
394 kg (870 lb)

• Massa massima 
del timone:

83 kg (183 lb)

AVVERTENZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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TTiirraarree uunn ccaarriiccoo ee uunnaa ssuuppeerrffiicciiee ccaallddaa ((ppaarraauurrttii ppoosstteerriioorree)) ——
EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

NON agganciare un carico su questa 
parte o sul portapacchi. Questo può 
causare il rovesciamento del veicolo.
Utilizzare SEMPRE il gancio di traino 
per trasportare un carico. 10

64
2_
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AVVERTENZA ATTENZIONE
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FFuunnzziioonnaammeennttoo ddeell vveerrrriicceelllloo -- EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa..
–– UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree llaa cciinngghhiiaa ddeell ggaanncciioo ppeerr mmaanneeggggiiaarree iill
ggaanncciioo..

–– NNoonn iinnsseerriirree mmaaii llee ddiittaa nneell ggaanncciioo oo llaa mmaannoo ttrraa iill ggaanncciioo
ee iill ppaassssaaccaavvoo..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii iill vveerrrriicceelllloo ccoommee ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaa--
mmeennttoo oo ppaarraannccoo..

AVVERTENZA

97
31
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LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo CCAALLDDOO

        N
O

N APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

      ATTENZIONE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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PPoossssiibbiillee uussttiioonnee -- PPiittttooggrraammmmaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrtteelllliinnoo ddii ccoonnffoorrmmiittàà aallllaa ssiiccuurreezzzzaa
AAvvvveerrtteennzzaa PPrrooppoossiittiioonn 6655 ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa

704906872_IT

AVVERTENZA: Il funzionamento, 
l'assistenza e la manutenzione di un veicolo 
fuoristrada possono esporre a contatto con 
sostanze chimiche, compresi i fumi di scarico, 
il monossido di carbonio, gli ftalati e il piombo, 
sostanze riconosciute dallo Stato della California 
come cause di cancro, malformazioni del feto o altri 
difetti legati alla riproduzione.

Per ridurre al minimo l'esposizione, evitare di 
respirare i fumi di scarico, non lasciare il motore in 
folle se non necessario, eseguire la manutenzione 
del veicolo in aree ben ventilate e indossare guanti 
o lavarsi le mani di frequente durante le operazioni 
di manutenzione.

Per ulteriori informazioni, consultare 
www.P65Warnings.ca.gov/
products/passenger-vehicle

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO ((TTUUTTTTII II PPAAEESSII EECCCCEETTTTOO
CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))
Questo veicolo presenta un cartellino e altre etichette che contengono
importanti informazioni di sicurezza.

Chiunque volesse guidare questo veicolo deve leggere e comprende-
re queste informazioni prima della guida.

PPiittttooggrraammmmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa
Leggere e comprendere le etichette di sicurezza del veicolo.

Queste etichette sono affisse sul veicolo per la sicurezza del condu-
cente o delle persone che si trovano nelle vicinanze.

Queste etichette di sicurezza affisse sul veicolo devono essere consi-
derate come parti fisse del veicolo stesso.

Se assenti o danneggiate, possono essere sostituite gratuitamente.
Consultare un concessionario autorizzato Can-Am.

NNOOTTAA:: IImmppoorrttaanntteeIn caso di discrepanze tra questa guida e
quanto riportato sul veicolo, le etichette di sicurezza sul veicolo avran-
no la precedenza su quelle contenute in questa guida.



90 Informazioni sulla sicurezza

EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ggeenneerraallee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa.. UUnn uussoo nnoonn
ccoorrrreettttoo ddeellll''AATTVV ppuuòò ccaauussaarree LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII oo MMOORR--
TTEE.. SSeegguuiirree ttuuttttee llee iissttrruuzziioonnii ee llee aavvvveerrtteennzzee..

–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunnaa pprrootteezziioonnee ppeerr llee oorreecccchhiiee..
–– UUttiilliizzzzaarree uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo ee aattttrreezzzzaattuurree ddii
pprrootteezziioonnee..

–– GGuuaarrddaarree iill vviiddeeoo ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa pprriimmaa ddii uuttiilliizzzzaarree iill
vveeiiccoolloo..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii qquueessttoo AATTVV ssee ssii hhaa uunn''eettàà iinnffeerriioorree aa
1166 aannnnii..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree ssuu ssttrraaddee ppuubbbblliicchhee..
–– MMaaii ttrraassppoorrttaarree uunn ppaasssseeggggeerroo ssuu qquueessttoo vveeiiccoolloo
mmoonnooppoossttoo..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree iinn ssttaattoo ddii eebbbbrreezzzzaa oo ssoottttoo ll''eeffffeettttoo ddii ffaarr--
mmaaccii oo ssoossttaannzzee ssttuuppeeffaacceennttii..

https://can-am.brp.com/
off-road/safety

16+

Brevetto: www.brp.com/en/about-brp/patents.html 10
95
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ppaasssseeggggeerroo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa.. UUnn uussoo nnoonn
ccoorrrreettttoo ddeellll''AATTVV ppuuòò ccaauussaarree LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII oo MMOORR--
TTEE.. SSeegguuiirree ttuuttttee llee iissttrruuzziioonnii ee llee aavvvveerrtteennzzee..

–– MMaaii ttrraassppoorrttaarree uunn ppaasssseeggggeerroo ssuu qquueessttoo vveeiiccoolloo
mmoonnooppoossttoo..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPrreessssiioonnee ppnneeuummaattiiccii ee ccaarriiccoo mmaassssiimmoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa..
–– RRiidduurrrree llaa vveelloocciittàà qquuaannddoo ssii ttrraassppoorrttaa uunn ccaarriiccoo oo ssii ttrraaii--
nnaa uunn rriimmoorrcchhiioo..

–– MMaanntteenneerree SSEEMMPPRREE uunnaa pprreessssiioonnee ddeeii ppnneeuummaattiiccii aaddee--
gguuaattaa ccoommee iinnddiiccaattoo.. UUnnaa pprreessssiioonnee ddeeii ppnneeuummaattiiccii nnoonn
ccoorrrreettttaa oo iill ssoovvrraaccccaarriiccoo ddeell vveeiiccoolloo ppuuòò ccaauussaarree uunnaa
ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo,, ccoonn ccoonnsseegguueennttii LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII oo
MMOORRTTEE..

–– NNoonn ssuuppeerraarree MMAAII llaa ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo ddeell vveeiiccoolloo ddii 118800
kkgg ((339977 llbb)),, ccoommpprreessoo iill ppeessoo ddeell ccoonndduucceennttee,, ddeell ccaarriiccoo,,
ddeeggllii aacccceessssoorrii ee ddeell ttiimmoonnee ddeell rriimmoorrcchhiioo..

XMR

10
60
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< 180 kg (397 lb)

kPa
kPa (psi)

55  (8)

kPa (psi)

55  (8)

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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CCaarriiccaammeennttoo ddeeii ppoorrttaappaacccchhii mmaassssiimmoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Portapacchi posteriore

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii uunn ppaasssseeggggeerroo ssuull ppoorrttaappaacccchhii..
–– CCAARRIICCOO PPOOSSTTEERRIIOORREE MMAASSSSIIMMOO:: 110099 kkgg ((224400 llbb)) ddiissttrrii--
bbuuiittii uunniiffoorrmmeemmeennttee ((IInncclluussoo iill ppeessoo ddeell ttiimmoonnee ddeell rriimmoorr--
cchhiioo ssee pprreesseennttee))..

< 109 kg (240 lb)

99
46
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPrroocceedduurraa ddii ccaammbbiioo mmaarrcciiaa -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvviissoo

AAVVVVIISSOO
QQuueessttoo vveeiiccoolloo eesssseerree aarrrreessttaattoo pprriimmaa ddeellll''aazziioonnaammeennttoo ddeell--
llaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo.. AAzziioonnaarree SSEEMMPPRREE iill ffrreennoo aa ppeeddaallee ppeerr
ppaassssaarree ddaallllaa ppoossiizziioonnee ddii SSttaazziioonnaammeennttoo ((PP)) aallllaa ppoossiizziioonnee
ddii FFoollllee ((NN))..

ST
OP

4069

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPeessii ddeell rriimmoorrcchhiioo ee ddeell ttiimmoonnee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNOONN ssuuppeerraarree MMAAII llaa ccaappaacciittàà ddii ttrraaiinnoo
–– CCoonn ii ffrreennii:: 883300 kkgg ((11..883300 llbb)) oo 88..114400 NN..
–– SSeennzzaa ffrreennii:: 339944 kkgg ((887700 llbb)) oo 33887700 NN..

–– NNOONN ssuuppeerraarree MMAAII llaa ccaappaacciittàà ddeell ttiimmoonnee:: 8833 kkgg ((118833 llbb))
oo 881144 NN..

< 830 kg (1.830 lb) 8.140 N

< 394 kg (870 lb) 3.870 N

< 83 kg (183 lb) 814 N 9792_IT
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)



Informazioni sulla sicurezza 99

TTiirraarree uunn ccaarriiccoo ee uunnaa ssuuppeerrffiicciiee ccaallddaa ((ppaarraauurrttii ppoosstteerriioorree)) ——
EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aaggggaanncciiaarree MMAAII aall ppaarraauurrttii oo ssuull ppoorrttaappaacccchhii ppeerr ttiirraarree
uunn ccaarriiccoo,, ppeerrcchhéé ppoottrreebbbbee ccaauussaarree iill rroovveesscciiaammeennttoo ddeell
vveeiiccoolloo..
UUttiilliizzzzaarree SSEEMMPPRREE iill ggaanncciioo ddii ttrraaiinnoo oo iill ggaanncciioo ddii rreeccuuppeerroo
ppeerr ttrraassppoorrttaarree uunn ccaarriiccoo..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ttooccccaarree llaa ssuuppeerrffiicciiee ccaallddaa ppeerr eevviittaarree uussttiioonnii..

10
64
4
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ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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FFuunnzziioonnaammeennttoo ddeell vveerrrriicceelllloo -- EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa..
–– UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree llaa cciinngghhiiaa ddeell ggaanncciioo ppeerr mmaanneeggggiiaarree iill
ggaanncciioo..

–– NNoonn iinnsseerriirree mmaaii llee ddiittaa nneell ggaanncciioo oo llaa mmaannoo ttrraa iill ggaanncciioo
ee iill ppaassssaaccaavvoo..

–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii iill vveerrrriicceelllloo ccoommee ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaa--
mmeennttoo oo ppaarraannccoo..

AVVERTENZA

97
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LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo CCAALLDDOO

        N
O

N APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

      ATTENZIONE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPoossssiibbiillee uussttiioonnee -- PPiittttooggrraammmmaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI
ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSEEGGNNAALLAAZZIIOONNEE DDII DDIIFFEETTTTII DDII SSIICCUURREEZZZZAA
In Canada, nel caso in cui si sospetti che il veicolo presenti un difetto
che potrebbe causare un incidente o lesioni o morte, contattare imme-
diatamente Transport Canada oltre a Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

Se Transport Canada riceve una segnalazione del genere, potrebbe
aprire un'indagine e, qualora rilevasse la presenza di un difetto di pro-
tezione in un gruppo di veicoli, potrebbe avviare una campagna di riti-
ro e di riparazione dei veicoli. Transport Canada non può tuttavia
intervenire in alcun modo nei problemi personali tra l'acquirente, il con-
cessionario o Bombardier Recreational Products Inc.

PPeerr ccoonnttaattttaarree TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-420-4300 (area Gatineau-Ottawa o all'estero)
Numero gratuito: 1 800-333-0510 (in Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

HTTPS://TC.CANADA.CA//

https://tc.canada.ca/


105

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO
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CCOOMMAANNDDII PPRRIINNCCIIPPAALLII

1. Manubrio
2. Leva acceleratore
3. Leva del cambio
4. Pedale del freno
5. Spinotto RF D.E.S.S.
6. Leva del freno
7. Leva di blocco del freno

Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..
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MMAANNUUBBRRIIOO
Il manubrio controlla la sterzata del veicolo.

Quando il manubrio viene ruotato a destra o a sinistra, le ruote ante-
riori girano a destra o a sinistra per fare sterzare il veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnnaa vveellooccee rreettrroommaarrcciiaa mmeennttrree ssii aaffffrroonnttaa uunnaa ccuurrvvaa ppoottrreebbbbee
ccoommppoorrttaarree llaa ppeerrddiittaa ddii ssttaabbiilliittàà ee ccoonnttrroolllloo..

LLEEVVAA AACCCCEELLEERRAATTOORREE
La leva dell'acceleratore si trova sul lato DX del manubrio.

La leva dell'acceleratore comanda la velocità del motore.

Per aumentare o mantenere la velocità del veicolo, premere la leva
dell'acceleratore con il pollice destro.

Per ridurre la velocità del veicolo, rilasciare la leva dell'acceleratore.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Leva acceleratore
2. Per accelerare
3. Per decelerare

LLEEVVAA DDEELL FFRREENNOO
La leva del freno è situata sul lato sinistro del manubrio.
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La funzione della leva del freno consiste nel rallentare o arrestare il
veicolo.

Se si tira la leva del freno, vengono azionati i freni anteriori e
posteriori.

L'effetto della frenata è proporzionale alla forza applicata sulla leva.
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LLEEVVAA DDII BBLLOOCCCCOO DDEELL FFRREENNOO
La leva di blocco del freno è situata sul lato sinistro del manubrio.

1. Leva del freno
2. Leva di blocco del freno

Azionare il bloccaggio dei freni ogni volta che si parcheggia il veicolo.

La leva di blocco dei freni mantiene i freni azionati sulle ruote anteriori
e posteriori per impedire al veicolo di muoversi.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree iill bbllooccccoo ddeell ffrreennoo ee ppoossiizziioonnaarree llaa lleevvaa ddeell
ccaammbbiioo iinn ppoossiizziioonnee SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO qquuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn èè
iinn ffuunnzziioonnee..

1. Tirare la leva del freno.
2. Spostare la leva del blocco del freno in avanti per inserire il blocco
del freno.
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1. Azionare i freni
2. Bloccare i freni

NNOOTTAA::
È possibile regolare la leva di blocco del freno su diverse posizioni.

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo iill bbllooccccoo ddeell ffrreennoo èè iinnsseerriittoo,, aacccceerrttaarrssii cchhee iill vveeiiccoolloo rrii--
mmaannggaa ffeerrmmoo iinn ppoossiizziioonnee..

3. Per sbloccare la leva del blocco del freno, premere semplicemente
la leva del freno. Dovrebbe ritornare nella posizione di riposo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo,, aacccceerrttaarrssii cchhee iill bbllooccccoo ddeell ffrreennoo ssiiaa
ddiissiinnsseerriittoo..
SSee dduurraannttee llaa gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo,, iill bbllooccccoo ddeell ffrreennoo vviieennee llaasscciiaa--
ttoo aattttiivvaattoo ((OONN)),, ssii ppuuòò ccaauussaarree uunn ddaannnnoo aall ssiisstteemmaa ffrreennaannttee
cchhee ppoottrreebbbbee ccoommppoorrttaarree uunnaa ddiimmiinnuuzziioonnee ddeellllaa ccaappaacciittàà ffrree--
nnaannttee ee//oo uunn iinncceennddiioo..

PPEEDDAALLEE DDEELL FFRREENNOO
Il pedale del freno è situato sul lato destro del poggiapiedi.
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Premendo questo pedale si aziona il freno posteriore.

Una volta rilasciato, il pedale del freno dovrebbe tornare alla sua posi-
zione originale.

L'effetto della frenata è proporzionale alla forza applicata sul pedale.

NNOOTTAA::
Il freno avrà effetto anche sulle ruote anteriori tramite il meccanismo
della trasmissione quando la modalità 4WD viene attivata.

In caso di guasto del sistema della leva del freno, il freno posteriore
può essere azionato premendo il pedale del freno.

BBlloocccchheettttoo CCHHIIAAVVEE EE BBLLOOCCCCHHEETTTTOO
FFlleessssiibbiilliittàà DD..EE..SS..SS..
Queste chiavi contengono un circuito elettronico che contiene un nu-
mero di serie elettronico univoco.

Il sistema D.E.S.S. legge il codice della chiave e consente al motore di
avviarsi per le chiavi che riconosce.

Il veicolo è dotato di 1 chiave. Questa chiave è programmabile come,
– Normale
– Prestazioni elevate o
– Lavoro

NNOOTTAA::
Le chiavi supplementari sono disponibili presso il concessionario co-
me accessorio.
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Rivolgersi al concessionario autorizzato Can-Am di fiducia per infor-
mazioni complete.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaannddoo llaa cchhiiaavvee nnoorrmmaallee oo ppeerr pprreessttaazziioonnii eelleevvaattee,, èè ppooss--
ssiibbiillee cchhee ssii vveerriiffiicchhiinnoo rriibbaallttaammeennttii,, rroovveesscciiaammeennttii,, ccoolllliissiioonnii ee
ppeerrddiittee ddii ccoonnttrroolllloo cchhee ppoossssoonnoo pprroovvooccaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorr--
ttee.. LL''uuttiilliizzzzoo ddeellllaa cchhiiaavvee nnoorrmmaallee nnoonn èè ddaa iinntteennddeerree ccoommee ssoo--
ssttiittuuttoo ddii uunn ccoonndduucceennttee pprreeppaarraattoo,, qquuaalliiffiiccaattoo ee cchhee aaddoottttaa uunnoo
ssttiillee ddii gguuiiddaa pprruuddeennttee..

CChhiiaavvee nnoorrmmaallee

La chiave normale limita la velocità di accelerazione e la velocità del
veicolo a 70 km/h (43 mph).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSuu ppeennddiiii rriippiiddii,, iill ssiisstteemmaa ddii lliimmiittaazziioonnee ddeellllaa vveelloocciittàà ddeell mmoottoo--
rree ppoottrreebbbbee nnoonn eesssseerree iinn ggrraaddoo ddii iimmppeeddiirree ll''aacccceelleerraazziioonnee ddeell
vveeiiccoolloo oollttrree qquueessttaa vveelloocciittàà..

Questa chiave può rivelarsi utile per i conducenti che preferiscono
un'accelerazione più graduale o per la guida in ambienti in cui si scon-
sigliano velocità massime e accelerazioni elevate.

Ad esempio, su piste strette e tortuose, i conducenti potrebbero prefe-
rire una chiave normale.

CChhiiaavvee pprreessttaazz.. eelleevvaattee

La chiave per prestazioni elevate consente all'utente di poter sfruttare
la coppia massima del motore nonché di raggiungere la velocità mas-
sima del veicolo.

Questa chiave può rivelarsi utile per i conducenti che preferiscono una
risposta più decisa dell'acceleratore e per ambienti in cui è appropriato
ricorrere a velocità più elevate e ad accelerazioni più alte.

Ad esempio, su piste aperte e diritte, i conducenti potrebbero preferire
la chiave per prestazioni elevate.

CChhiiaavvee ddii llaavvoorroo

La chiave di lavoro non ha una limitazione della coppia del motore, ma
ha una velocità del veicolo programmabile.
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La limitazione della velocità deve essere determinata dal concessio-
nario durante la creazione della chiave. Solo il concessionario può
modificare la velocità programmata.

FFlleessssiibbiilliittàà DD..EE..SS..SS..
Il sistema D.E.S.S. del veicolo può essere programmato da un con-
cessionario Can-Am autorizzato in modo da accettare fino a 8 chiavi
differenti.

Se si possiedono diversi veicoli Can-Am dotati di sistema D.E.S.S., è
possibile programmare ciascuno di esso presso il concessionario
autorizzato Can-Am in modo che vengano accettate le chiavi D.E.S.S.
degli altri veicoli.

FFlleessssiibbiilliittàà DD..EE..SS..SS..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
MMAAII ffiissssaarree iill ccoorrddoonncciinnoo ddiirreettttaammeennttee vveerrssoo ddii sséé..

Questo veicolo è dotato di un cordoncino per learning key D.E.S.S.
per evitare di perdere la chiave quando si verifica un ribaltamento.

Fissare sempre il cordoncino al gancio speciale che si trova in fondo
all'asta D.E.S.S.
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LLEEVVAA DDEELL CCAAMMBBIIOO
La leva del cambio si trova sul lato DX del veicolo, vicino alla colonna
dello sterzo.

La leva del cambio è utilizzata per cambiare la posizione della scatola
del cambio.

La leva del cambio ha 5 posizioni:

L

H

N

R

P
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Posizioni della leva del cambio

Posizione Marcia

P Stazionamento

R Retromarcia

N Folle

P Marce lunghe (avanti)

L Marce ridotte (avanti)

Il veicolo deve essere arrestato ed è necessario frenare prima di sele-
zionare una marcia.

AAVVVVIISSOO
QQuueessttaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo nnoonn èè pprrooggeettttaattaa ppeerr ccaammbbiiaarree mmeenn--
ttrree iill vveeiiccoolloo èè iinn mmoovviimmeennttoo..

SSttaazziioonnaammeennttoo
La posizione di stazionamento blocca la scatola del cambio per evitare
che il veicolo si muova.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUssaarree sseemmpprree llaa ppoossiizziioonnee ddii SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO ((PP)) qquuaannddoo iill
vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn uussoo.. IIll vveeiiccoolloo ppuuòò ssppoossttaarrssii ssee llaa lleevvaa ddeell ccaamm--
bbiioo nnoonn èè ccoollllooccaattaa ssuu PP ((SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO))..

RReettrroommaarrcciiaa
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La posizione di retromarcia consente al veicolo di muoversi
all'indietro.

NNOOTTAA::
Nel funzionamento in retromarcia, i giri al minuto del motore (giri/min)
sono limitati, limitando di conseguenza la velocità in retromarcia del
veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ddiisscceessaa iinn rreettrroommaarrcciiaa,, llaa ffoorrzzaa ddii ggrraavviittàà
ppuuòò aauummeennttaarree llaa vveelloocciittàà ddeell vveeiiccoolloo aall ddii ssoopprraa ddeell lliimmiittee ppeerr
llaa rreettrroommaarrcciiaa..

FFoollllee
La posizione di folle disinserisce la scatola del cambio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUssaarree sseemmpprree llaa ppoossiizziioonnee ddii SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO ((PP)) qquuaannddoo iill
vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn uussoo.. IIll vveeiiccoolloo ppuuòò ssppoossttaarrssii ssee llaa lleevvaa ddeell ccaamm--
bbiioo nnoonn èè ccoollllooccaattaa ssuu NN ((FFOOLLLLEE))..

MMaarrccee lluunngghhee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range velocità elevate della scatola del
cambio. È il range di velocità normale per la guida. Permette al veicolo
di raggiungere la massima velocità.

MMaarrccee rriiddoottttee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range velocità ridotta della scatola del
cambio. Permette al veicolo di muoversi più lentamente con la massi-
ma coppia trasmessa alle ruote.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree iill rraannggee vveelloocciittàà rriiddoottttaa ppeerr ttrraaiinnaarree uunn rriimmoorrcchhiioo,, ttrraa--
ssppoorrttaarree ccaarriicchhii ppeessaannttii,, ppaassssaarree ssoopprraa oossttaaccoollii,, gguuiiddaarree nneell
ffaannggoo oo dduurraannttee llaa gguuiiddaa iinn ssaalliittaa ee iinn ddiisscceessaa..
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CCOOMMAANNDDII SSEECCOONNDDAARRII

1. Interruttore multifunzione
2. Alloggiamento del comando della leva dell'acceleratore

Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..
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AAllllooggggiiaammeennttoo ddeell ccoommaannddoo ddeellllaa lleevvaa
ddeellll''aacccceelleerraattoorree
SSeelleettttoorree mmooddaalliittàà ddii ttrraazziioonnee

1. Posizione 2WD
2. Posizione 4WD
3. Posizione 4WDLock
4. Spia 4WDLock

MMooddiiffiiccaa ddeellllaa mmooddaalliittàà ddii ttrraazziioonnee
Prima di passare alle modalità 2WD o 4WD:

1. arrestare completamente il motore;
2. lasciare girare al minimo il motore;
3. selezionare la modalità selezionata.

AAVVVVIISSOO
SSee iill sseelleettttoorree 22WWDD//44WWDD vviieennee uuttiilliizzzzaattoo mmeennttrree iill vveeiiccoolloo èè iinn
mmoovviimmeennttoo,, ppoossssoonnoo vveerriiffiiccaarrssii ddaannnnii aall ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree..

MMooddeellllii ccoonn MMooddaalliittàà 44WWDDLLoocckk

Per innestare o disinnestare la modalità 4WDLock:

1. verificare che sia selezionata la modalità 4WD.
2. Ridurre la velocità al di sotto dei 30 km/h (20 mph).
3. Rilasciare l'acceleratore.
4. Premere a fondo il selettore verso l’alto momentaneamente.
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5. Per disinnestare la modalità 4WDLock, premere ancora il selet-
tore verso l’alto.

Quando si attiva 4WDLock, la spia sull’alloggiamento del comando
della leva dell'acceleratore e l’icona nel display si accenderanno e
si sentirà un segnale acustico.

NNOOTTAA::
Se la spia lampeggia e poi rimane spenta, la richiesta non è conferma-
ta. Ridurre la velocità al di sotto di 30 km/h (20 mph), rilasciare l’acce-
leratore e riprovare.

MMooddaalliittàà 22WWDD
In questa modalità, la potenza del motore viene trasmessa solo attra-
verso le ruote posteriori.

Per innestare la modalità 2WD, premere il selettore VVEERRSSOO IILL
BBAASSSSOO.

TTIIPPIICCOO

MMooddaalliittàà 44WWDD
La potenza del motore viene distribuita sia dalle ruote anteriori che da
quelle posteriori.

Il trasferimento tra le ruote anteriori viene effettuato in funzione della
trazione usando il sistema Visco-Lok.

Per innestare la modalità 4WD, spostare il selettore vveerrssoo iill cceennttrroo.
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TTIIPPIICCOO

MMooddaalliittàà 44WWDDLLoocckk ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CCaammbbiiaarree bbrruussccaammeennttee llaa ddiirreezziioonnee ppuuòò ccaauussaarree llaa ppeerrddiittaa ddii
ccoonnttrroolllloo oo lleessiioonnii..
NNoonn aapppplliiccaarree mmaaii llaa mmooddaalliittàà 44WWDDLLoocckk pprriimmaa ddii aaffffrroonnttaarree uunnaa
ccuurrvvaa oo dduurraannttee llaa ccuurrvvaa..
IIll ccoommppoorrttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo vviieennee mmooddiiffiiccaattoo qquuaannddoo ssii aattttiivvaa
llaa mmooddaalliittàà 44WWDDLLoocckk..
AAnncchhee iill rraaggggiioo ddii sstteerrzzaattaa aauummeennttaa..

Questa modalità è stata progettata per bloccare il differenziale anterio-
re consentendo una maggiore trazione per liberare il veicolo da una si-
tuazione (ad es. veicolo bloccato nel fango o in altri terreni morbidi).

La potenza del motore viene poi distribuita in misura uguale a tutte le
4 ruote.

Nella modalità 4WDLock, un limitatore della velocità interviene sulla
velocità del veicolo fino a 40 km/h (25 mph). Fare riferimento a Inter-
ruttore multifunzione per maggiori informazioni su come escludere
questa limitazione.

SSeelleettttoorree ddeellllee mmooddaalliittàà ddeell mmoottoorree
Questa opzione è offerta solo su pochi modelli.

COMANDI SECONDARI



121

Il selettore delle modalità motore si trova sulla parte superiore dell’al-
loggiamento del comando della leva dell'acceleratore.

1. Selettore delle modalità del motore

È possibile selezionare 2 modalità specifiche, diverse dalla modalità
NORMALE:
– LAVORO
– SPORT (solo motori 700 e HD7)

La modalità selezionata, tranne la modalità NORMALE, sarà indicata
nel display della modalità dell’indicatore.

Inoltre, quando la modalità SPORT è attivata, si sentirà un segnale
acustico. Per maggiori informazioni consultare Modalità motore.

MMooddaalliittàà LLAAVVOORROO

Per attivare la modalità LAVORO, spostare il selettore verso
SINISTRA.

Spostarlo a DESTRA per disattivarla.

MMooddaalliittàà SSPPOORRTT

Per attivare la modalità SPORT, spostare il selettore verso DESTRA.

Spostarlo a SINISTRA per disattivarla.
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IINNTTEERRRRUUTTTTOORREE MMUULLTTIIFFUUNNZZIIOONNEE
IINNTTEERRRRUUTTTTOORREE DDII AARRRREESSTTOO MMOOTTOORREE
Questo interruttore può essere usato per arrestare il motore e come
comando di emergenza.

Per arrestare il motore, rilasciare completamente la leva dell'accelera-
tore e quindi posizionare l'interruttore di arresto motore su STOP.

Anche se è possibile arrestare il motore portando la chiave di accen-
sione in posizione OFF o rimuovendo la chiave D.E.S.S., BRP racco-
manda di arrestarlo posizionando l'interruttore di arresto motore su
STOP.

L’interruttore di arresto motore si trova nella parte inferiore dell’inter-
ruttore multifunzione.

1 2

1. Stop
2. Funzionamento
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IInntteerrrruuttttoorree ddeeii ffaarrii

1

2

3

1. Regolatore d’intensità/Luce spento
2. Anabbagliante
3. Abbagliante

AAbbbbaagglliiaannttee: spostare l'interruttore in alto per selezionare gli
abbaglianti.

AAnnaabbbbaagglliiaannttee: posizionare l'interruttore in centro per selezionare gli
anabbaglianti.

RReeggoollaattoorree dd’’iinntteennssiittàà // ssppeennttoo:
– Breve pressione: Per accendere brevemente gli abbaglianti.
– Lunga pressione: Per spegnere i fari.

PPuullssaannttee ddii aavvvviioo//DDPPSS//eesscclluussiioonnee
Questo pulsante ha 3 funzioni.
– Avviare il motore
– Attivare la funzione di esclusione
– Cambiare la modalità DPS.

PPuullssaannttee ddii aavvvviioo mmoottoorree
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Premere e tenere premuto il pulsante per avviare il motore.

Rilasciare il pulsante non appena il motore si avvia.

Fare riferimento a Avvio del motore nella sezione Funzionamento del
veicolo.

FFuunnzziioonnee ddii eesscclluussiioonnee ((OOvveerrrriiddee))

Questa funzione consente di escludere il limitatore della velocità del
motore quando il veicolo è utilizzato in retromarcia o nella modalità
4WDLock.

In 4WDLock, la modalità di esclusione consentirà di raggiungere un’al-
tra limitazione della velocità:
– 60 km/h (37 mph) in marcia ALTA o BASSA
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– 25 km/h (16 mph) in retromarcia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee ll''aarreeaa iinnttoorrnnoo aall vveeiiccoolloo ssiiaa ssggoommbbrraa pprriimmaa ddii
uuttiilliizzzzaarree llaa mmooddaalliittàà ""oovveerrrriiddee"" ((eesscclluussiioonnee))..
LLaa mmooddaalliittàà ddii eesscclluussiioonnee ddeevvee eesssseerree uussaattaa ssoolloo aa bbaassssaa vveelloo--
cciittàà ee qquuaannddoo iill vveeiiccoolloo èè bbllooccccaattoo nneell ffaannggoo oo iinn aallttrrii tteerrrreennii
mmoorrbbiiddii..
NNoonn uuttiilliizzzzaarree llaa mmooddaalliittàà ""oovveerrrriiddee"" qquuaannddoo ssii gguuiiddaa nnoorrmmaall--
mmeennttee iinn rreettrroommaarrcciiaa,, ppeerrcchhéé llaa vveelloocciittàà ppoottrreebbbbee eesssseerree
eecccceessssiivvaa,,
NNoonn uussaarree llaa mmooddaalliittàà ““oovveerrrriiddee”” qquuaannddoo ssii gguuiiddaa nnoorrmmaallmmeennttee
iinn 44WWDDLLoocckk,, aallttrriimmeennttii ppoottrreebbbbee vveerriiffiiccaarrssii uunnaa ppeerrddiittaa ddii
ccoonnttrroolllloo..

Per innescare a funzione di esclusione, procedere nel modo
seguente:

1. Accertarsi che il veicolo si sia completamente arrestato.
2. Tenere premuto il pulsante di esclusione/DPS, quindi premere gra-
dualmente la leva dell'acceleratore.

3. Nell'utilizzare la funzione di esclusione, l'indicatore farà scorrere
un messaggio OVERRIDE (ESCLUSIONE) per confermare che ta-
le funzione è stata correttamente attivata.

4. Per disinserire la funzione di esclusione, è sufficiente rilasciare il
pulsante di esclusione/DPS.

FFuunnzziioonnee DDPPSS

Questo pulsante è utilizzato anche per cambiare la modalità servo-
sterzo dinamico (DPS).

Per le informazioni complete sulle modalità DPS, vedere Messa a
punto della guida.
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IInntteerrrruuttttoorree ddii ccoommaannddoo ddeell vveerrrriicceelllloo ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))

Per far uscire il cavo, premere l’interruttore verso il basso.

Per riavvolgere il cavo, premere l’interruttore verso l’alto.
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DDOOTTAAZZIIOONNII
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

SSEEDDIILLEE DDEELL CCOONNDDUUCCEENNTTEE
RRiimmoozziioonnee ddeell sseeddiillee ddeell ccoonndduucceennttee
1. Spingere il blocco del sedile verso l'alto. Questo blocco è situato
sotto la parte posteriore del sedile.

1. Fermo del sedile

2. Tirare il sedile verso l'alto e quindi all'indietro.
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3. Continuare a tirare fino a sganciare il dispositivo di fissaggio ante-
riore, quindi rimuovere il sedile.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell sseeddiillee ddeell ccoonndduucceennttee
1. Inserire le alette anteriori del sedile nel gancio dell'alloggiamento
di supporto del relè di avviamento.

DOTAZIONI



129

2. Premere sulla parte posteriore del sedile per posizionarlo
correttamente.

3. Quando il sedile è inserito in posizione, premere con fermezza il
sedile verso il basso e agganciarlo. Si sentirà uno scatto ben
distinto.

DOTAZIONI
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4. Controllare ripetutamente che il sedile sia fissato dando uno strat-
tone e tirando la parte anteriore per verificare che sia correttamen-
te bloccato.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill sseeddiillee ssiiaa ccoorrrreettttaammeennttee bbllooccccaattoo ttiirraannddoolloo
((ppaarrttee aanntteerriioorree ee ppoosstteerriioorree)) ssuu ee ggiiùù ddiivveerrssee vvoollttee.. AAnncchhee ssee
dduurraannttee ll’’iinnssttaallllaazziioonnee ssii sseennttee cchhiiaarraammeennttee uunnoo ssccaattttoo,, ttiirraarrlloo
sseemmpprree iinnddiieettrroo ee iinn aallttoo ppeerr aacccceerrttaarrssii cchhee ssiiaa iinnssttaallllaattoo iinn mmoo--
ddoo ccoorrrreettttoo..

PPOOGGGGIIAAPPIIEEDDII
I poggiapiedi del conducente si trovano sui lati DX e SX del veicolo.

DOTAZIONI
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccoonndduucceennttee ddeevvee sseemmpprree aavveerree eennttrraammbbii ii ppiieeddii ssuuii ppooggggiiaa--
ppiieeddii dduurraannttee iill ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo..

AATTTTRREEZZZZOO MMUULLTTIIFFUUNNZZIIOONNEE
L’attrezzo multifunzione è situato sotto il sedile.

Un manometro per pneumatici è posizionato accanto all’attrezzo
multifunzione.

DOTAZIONI
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1. Attrezzo multifunzione
2. Manometro per pneumatici

CCOONNSSOOLLEE

DOTAZIONI
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RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ccoonnssoollee
1. Rimuovere entrambe le viti a quarto di giro.

2. Premere il pulsante sul lato destro della console.

3. Sganciare entrambe le linguette di bloccaggio ai lati dello sterzo.

DOTAZIONI
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1

1. Posizione della linguetta di bloccaggio

4. Rimuovere tirando la console verso l'alto e quindi all'indietro.

MMoonnttaaggggiioo ddeellllaa ccoonnssoollee
1. Inserire le alette anteriori della console.
2. Spingere la console verso il basso per agganciare entrambe le lin-
guette di bloccaggio ai lati dello sterzo.

1

1. Posizione della linguetta di bloccaggio

DOTAZIONI
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3. Verificare che il pulsante sul lato destro sia innestato nella
console.

4. Fissare la console con due (2) viti a quarti di giro.

VVAANNOO PPOORRTTAAOOGGGGEETTTTII
Una piccola stiva per gli articoli personali e per conservare la guida
per l'operatore.

È inclusa anche una cinghia elastica per fissare gli oggetti nel vano
portaoggetti.

DOTAZIONI
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AAVVVVIISSOO
IIll vvaannoo ppoorrttaaooggggeettttii ppuuòò ssuurrrriissccaallddaarrssii iinn eessttaattee ee aanncchhee qquuaannddoo
ssii uuttiilliizzzzaa iill vveeiiccoolloo aa bbaassssaa vveelloocciittàà ppeerr uunn lluunnggoo ppeerriiooddoo ddii
tteemmppoo..
IInn qquueessttee ccoonnddiizziioonnii nnoonn èè ccoonnssiigglliiaabbiillee rriippoorrrree uunn ddiissppoossiittiivvoo
eelleettttrroonniiccoo ccoommee uunn tteelleeffoonnoo cceelllluullaarree,, ppooiicchhéé llee tteemmppeerraattuurree
eelleevvaattee ppoossssoonnoo ccaauussaarree ddaannnnii ppeerrmmaanneennttii aall tteelleeffoonnoo ee aallllaa
ssuuaa bbaatttteerriiaa..

1. Tirare il fermo della copertura per aprire il vano portaoggetti.

DOTAZIONI
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RRiimmoozziioonnee ddeell vvaannoo ppoorrttaaooggggeettttii
1. Rimuovere la console. Vedere Rimozione della console in
Dotazioni.

2. Sotto il manubrio, rimuovere le due viti che fissano il vano
portaoggetti.

3. Aprire il coperchio del vano portaoggetti.

DOTAZIONI
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4. Rimuovere le viti seguenti:

5. Rimuovere il sedile.
6. Rimuovere il vano portaoggetti.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell vvaannoo ppoorrttaaooggggeettttii
1. Collocare il vano portaoggetti nella sua posizione.
2. Installare le 5 viti che fissano il vano portaoggetti.

DOTAZIONI
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3. Sotto il manubrio, installare le due viti che fissano il vano
portaoggetti.

4. Serrare tutte le viti come da specifiche.

Coppia di serraggio

Tutte le viti del vano
portaoggetti

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-IN)

5. Chiudere il coperchio del vano portaoggetti.

DOTAZIONI
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6. Installare la console. Fare riferimento a Montaggio della console.
7. Installare il sedile. Fare riferimento a Installazione del sedile del
conducente.

CCooppeerrttuurraa rraaddiiaattoorree
1. Sganciare entrambi i fermi della copertura.

2. Aprire la copertura inclinandola verso la parte anteriore del veicolo.

DOTAZIONI
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PPAANNNNEELLLLOO LLAATTEERRAALLEE

RRiimmoozziioonnee ddeell ppaannnneelllloo llaatteerraallee
1. Sbloccare il fermo del pannello laterale.
2. Sganciare la linguetta di ritenuta della parte superiore.

DOTAZIONI
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1. Ruotare il fermo
2. Tirare la parte superiore del pannello
3. Inclinare il pannello laterale verso l'esterno del veicolo e tirare ver-
so l'alto.

1. Inclinare pannello laterale
2. Tirare verso l'alto

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ppaannnneelllloo llaatteerraallee
1. Inserire le alette posteriori del pannello laterale e posizionare il
pannello sul veicolo.

DOTAZIONI
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1. Inserire le alette del pannello laterale
2. Posizionare il pannello laterale sul veicolo
2. Agganciare la linguetta di ritenuta superiore.
3. Bloccare il fermo del pannello laterale.

1. Spingere la parte superiore del pannello
2. Ruotare il fermo

DOTAZIONI
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PPRREESSAA DDII CCOORRRREENNTTEE 1122 VVOOLLTT

Utile per una lampada a mano o altre attrezzature portatili.

Prima dell'uso, rimuovere il tappo di protezione.

Reinstallare sempre il tappo di protezione dopo l'uso per proteggere la
presa dalle intemperie.

TTRRAASSPPOORRTTOO EE PPOORRTTAAPPAACCCCHHII

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNoonn ttrraassppoorrttaarree mmaaii uunn ppaasssseeggggeerroo ssuu uunn ppoorrttaappaacccchhii..
–– IIll ccaarriiccoo nnoonn ddeevvee mmaaii iinntteerrffeerriirree ccoonn llaa lliinneeaa vviissiivvaa ddeell gguuii--
ddaattoorree nnéé pprreeggiiuuddiiccaarree llaa ssuuaa ccaappaacciittàà ddii sstteerrzzaarree
aaddeegguuaattaammeennttee..

–– NNoonn ssoovvrraaccccaarriiccaarree iill vveeiiccoolloo..
–– AAcccceerrttaarrssii sseemmpprree cchhee ttuuttttoo iill ccaarriiccoo ssiiaa ooppppoorrttuunnaammeennttee ffiiss--
ssaattoo ee cchhee nnoonn ssppoorrggaa oollttrree ii ppoorrttaappaacccchhii..

Per conoscere le raccomandazioni sul peso del carico, fare riferimento
a Caricamento dei portapacchi massimo — Etichetta di avvertenza.

DOTAZIONI
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I portapacchi sono utili per il trasporto di attrezzatura e altro carico di
vario genere. Non devono mai essere usati per il trasporto di
passeggeri.

1. Portapacchi posteriore

GGaannccii ddii rreeccuuppeerroo
Comodi ganci da utilizzare per recuperare un veicolo bloccato.

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELL GGAANNCCIIOO DDII RREECCUUPPEERROO AANNTTEERRIIOORREE

DOTAZIONI
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PPOOSSIIZZIIOONNII DDEELL GGAANNCCIIOO DDII RREECCUUPPEERROO PPOOSSTTEERRIIOORREE

GGAANNCCIIOO DDII TTRRAAIINNOO
Comodo gancio di traino per rimorchiare un carrello o altro
equipaggiamento.

Fare riferimento a Pesi del rimorchio e del timone - Etichetta di avver-
tenza per il trasporto di carichi e raccomandazioni per il traino.

Installare una sfera di dimensioni corrette come da specifiche di fab-
brica del rimorchio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnssttaallllaarree uunnaa ssffeerraa ddii ddiimmeennssiioonnii aaddeegguuaattee aallllee aattttrreezzzzaattuurree ddaa
ttrraaiinnaarree..

DOTAZIONI
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1. Contenitore del gancio di traino
2. Pesi del rimorchio e del timone - Etichetta di avvertenza

DOTAZIONI
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DDIISSPPLLAAYY DDAA 44,,55””

DDIISSPPLLAAYY MMUULLTTIIFFUUNNZZIIOONNEE
DDiissppllaayy iinnffeerriioorree

Può visualizzare quanto segue:
– RPM
– Statistiche di velocità
– Temperatura del motore
– Tensione batteria
– Impostazioni
– Messaggi

Utilizzare il pulsante INFERIORE per alternare tra le informazioni
visualizzate.

1. Pulsante IN ALTO
2. Pulsante IN BASSO
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DDiissppllaayy llaatteerraallee ssiinniissttrroo

Il display laterale sinistro comprende:
– Indicatore livello carburante

DDiissppllaayy llaatteerraallee ddeessttrroo

Il display laterale destro comprende:
– Temperatura del motore
– Spia 2X4/4X4(se in dotazione)
– Icona blocco differenziale anteriore - Visco-4Lok (se in dotazione)

DISPLAY DA 4,5”
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IIccoonnaa DDeessccrriizziioonnee

Icona 2X4

Icona 4X4

Icona blocco differenziale
anteriore - Visco-4Lok

DDiissppllaayy cceennttrraallee

Il display centrale comprende:
– Velocità del veicolo in km/h o in mph o giri/min..
– Kit di cingoli attivo (se in dotazione)

DDiissppllaayy ddeellllaa ppoossiizziioonnee ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee

DISPLAY DA 4,5”
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Mostra la posizione del cambio.
– P (Stazionamento)
– R (Retromarcia)
– N (Folle)
– H (marce lunghe)
– L (marce ridotte)
– – (marce non valide)

DDiissppllaayy ddeellllaa mmooddaalliittàà mmoottoorree

Il display della modalità motore indica la modalità operativa
selezionata:
– LAVORO
– SPORT

Per cambiare modalità, tenere premuto il pulsante IN BASSO e pre-
merlo brevemente per scorrere le modalità disponibili.

DISPLAY DA 4,5”
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MMooddaalliittàà mmoottoorree MMeessssaaggggiioo aallll''aattttiivvaazziioonnee

Lavoro WORK MODE

Sport MODALITÀ SPORT

DDiissppllaayy ddii vviiaaggggiioo

Mostra informazioni sul viaggio:
– Contachilometri distanza cumulativa
– Trip A
– Trip B
– Contaore del veicolo
– Orologio

Utilizzare il pulsante SUPERIORE per alternare tra le informazioni
visualizzate.

Tenere premuto il pulsante SUPERIORE per resettare i contatori Trip
A/B.

DISPLAY DA 4,5”
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1. Pulsante IN ALTO
2. Pulsante IN BASSO

IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNII
I pulsanti per navigare tra i menu si trovano sul lato sinistro del display
LCD.

1. Pulsante IN ALTO
2. Pulsante IN BASSO

DISPLAY DA 4,5”
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IImmppoossttaazziioonnee
Utilizzando il pulsante IN BASSO, selezionare IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNII, quin-
di tenere premuto per accedere al menu di impostazione.

RRiipprriissttiinnoo mmaannuutteennzziioonnee
Per resettare il messaggio di manutenzione, fare riferimento a Reim-
postazione del messaggio: necessaria manutenzione nella sezione
Procedure di manutenzione.

NNOOTTAA::
Disponibile solo quando è necessaria la manutenzione (dopo ogni 100
ore di motore).

CCooddiiccii gguuaassttoo
Disponibile solo quando almeno un codice è attivato.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, selezionare CCOODDIICCII, quindi tenere
premuto per visualizzare i codici guasto attivi.

I codici di guasto vengono visualizzati sul display inferiore.

RRiipprriissttiinnoo ddeellllee ssttaattiissttiicchhee
Utilizzando il pulsante IN BASSO, selezionare RREEIIMM.. SSTTAATT, quindi
tenere premuto per ripristinare.

SSeelleezziioonnee uunniittàà
Questo indicatore multifunzione è preimpostato in fabbrica in unità im-
periali, ma è possibile impostarlo in unità metriche.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, selezionare UUNNIITTÀÀ, quindi tenere
premuto per modificare le unità.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellll''oorroollooggiioo
Tutte le seguenti azioni devono essere eseguite utilizzando il pulsante
LOWER (IN BASSO).

1. Selezionare CCLLOOCCKK (OROLOGIO) e tenere premuto per regolare
l’orologio.

2. Premere il pulsante per selezionare il display dell'orologio.
3. Tenere premuto il pulsante per un secondo.
4. Premere il pulsante per selezionare il formato dell'ora 12:00 AM
PM o 24:00.

5. Tenere premuto il pulsante per confermare la selezione.
6. Premere il pulsante per modificare le ore (le ore lampeggiano).
7. Tenere premuto il pulsante per confermare la selezione dell’ora.
8. Premere il pulsante per passare ai minuti (i minuti lampeggiano).

DISPLAY DA 4,5”
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9. Tenere premuto il pulsante per confermare la selezione dei minuti.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lliinngguuaa

È possibile cambiare la lingua del display dell'indicatore.

Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am per conoscere la
disponibilità delle lingue e per impostare l'indicatore in base alle pro-
prie preferenze.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lluummiinnoossiittàà
La luminosità del display LCD può essere regolata.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, selezionare LLUUMMIINNOOSSIITTÀÀ, quindi
tenere premuto per modificare la luminosità.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, regolare la luminosità quindi tenere
premuto il pulsante per confermare la scelta.

DISPLAY DA 4,5”
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MMOODDAALLIITTÀÀ OOPPEERRAATTIIVVEE

MMooddaalliittàà ddeell sseerrvvoosstteerrzzoo ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Il sistema di sterzo assistito trimodale (DPS) offre una facile assisten-
za allo sterzo per il conducente.

Il livello di assistenza si adatta automaticamente a seconda della velo-
cità del veicolo e delle necessità del conducente, per fornire la poten-
za di sterzata massima alle basse velocità dove la domanda è di solito
maggiore. Con l'aumentare della velocità, l'assistenza viene ridotta
progressivamente per mantenere la massima sensazione di sterzata
e precisione per il conducente.

È possibile scegliere fra tre modelli di assistenza.

DPS MODE (Modalità DPS)

DPS MAX. Servosterzo massimo

DPS MED. Servosterzo medio

DPS MIN. Servosterzo minimo

Ogni modalità continua ad adattarsi alla velocità del veicolo e ai co-
mandi del conducente e non richiede variazioni durante la guida.

Queste modalità vengono utilizzate per impostare il livello di assisten-
za in base alle preferenze dei conducenti.

Non è possibile modificare l’impostazione DPS mentre è selezionata
la modalità 4WDLock.

MMooddaalliittàà ddeell mmoottoorree
Questa opzione è offerta solo su pochi modelli.

MMooddaalliittàà SSPPOORRTT ((ssoolloo mmoottoorrii 770000 ee HHDD77))

La modalità SPORT consente all'utente di poter sfruttare la coppia
massima del motore nonché di raggiungere la velocità massima del
veicolo.

Questa chiave può rivelarsi utile per i conducenti che preferiscono una
risposta più decisa dell'acceleratore e per ambienti in cui è appropriato
ricorrere a velocità più elevate e ad accelerazioni più alte.

Ad esempio, su piste aperte e diritte, i conducenti potrebbero preferire
questa modalità.

MMooddaalliittàà NNoorrmmaallee
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La modalità NORMALE assicura una guida confortevole ed efficiente
dal punto di vista dei consumi, limitando la risposta dell'acceleratore e
abbassando il numero di giri.

Questa modalità può rivelarsi utile per i conducenti che preferiscono
un'accelerazione più graduale o per la guida in ambienti in cui si scon-
sigliano velocità massime e accelerazioni elevate.

Ad esempio, su piste strette e tortuose, i conducenti potrebbero prefe-
rire questa modalità.

MMooddaalliittàà LLAAVVOORROO

La modalità LAVORO non ha una limitazione della coppia del motore.

La modalità LAVORO consente una più agevole risposta dell'accele-
ratore ed è limitata a una velocità massima di 70 km/h (43 mph).

MMooddaalliittàà IInntteelllliiggeenntt EEnnggiinnee BBrraakkiinngg ((iiEEBB)) ((ssee iinn
ddoottaazziioonnee))
L’Intelligent Engine Braking (iEB) consente di regolar il livello di frena-
ta del motore prima o mentre si guida.

Sono disponibili tre (3) livelli specifici e la modalità selezionata è indi-
cata nel display di modalità dell’indicatore.

Modalità Descrizione Messaggio
visualizzato

Modalità 1 Frenata massima del
motore IEB MAX

Modalità 2 Frenata media del motore IEB MED

Modalità 3 Frenata molto bassa del
motore IEB MIN

MMooddaalliittàà ddeell ddiiffffeerreennzziiaallee
MMooddaalliittàà 22WWDD
Questa modalità può essere utilizzata durante tutte le modalità di gui-
da normali.

Il differenziale anteriore è scollegato, solo le ruote posteriori spingono
il veicolo.

MMooddaalliittàà 44WWDD

MODALITÀ OPERATIVE
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Questa modalità può essere utilizzata durante tutte le modalità di gui-
da normali.

Il differenziale anteriore sincronizzerà automaticamente le ruote ante-
riori secondo necessità.

MMooddaalliittàà 44WWDDLLoocckk ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
La modalità 4WDlock è stata progettata per bloccare il differenziale
anteriore consentendo una maggiore trazione per liberare il veicolo da
una situazione (ad es. veicolo bloccato nel fango o in altri terreni
morbidi).

La potenza del motore viene poi distribuita in misura uguale a tutte le
4 ruote.

In questa modalità, un limitatore della velocità interviene sulla velocità
del veicolo fino a 40 km/h (25 mph).

MODALITÀ OPERATIVE
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PPEERRIIOODDOO DDII RROODDAAGGGGIIOO
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

RRooddaaggggiioo
Il veicolo richiede un periodo di rodaggio pari a 10 ore di funzionamen-
to o 300 km (200 mi).

MMoottoorree
Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare di guidare alla massima velocità.
– Evitare di premere la leva dell'acceleratore per più di 3/4 del
tempo.

– Evitare accelerazioni prolungate.
– Evitare di viaggiare a lungo alle velocità di crociera.
– Evitare di surriscaldare il motore.

Tuttavia, accelerazioni brevi e variazioni di velocità contribuiscono a
un buon rodaggio.

FFrreennii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
II ffrreennii nnuuoovvii nnoonn ffuunnzziioonnaannoo aallllaa mmaassssiimmaa eeffffiiccaacciiaa ffiinnoo aall tteerrmmii--
nnee ddeell ppeerriiooddoo iinniizziiaallee ddii rrooddaaggggiioo.. LLee pprreessttaazziioonnii ddii ffrreennaattaa ppoo--
ttrreebbbbeerroo eesssseerree rriiddoottttee,, qquuiinnddii pprreessttaarree llaa mmaassssiimmaa aatttteennzziioonnee..
AApppplliiccaarree uunnaa ffoorrzzaa ffrreennaannttee mmooddeerraattaa ppeerr llee pprriimmee 4400 -- 5500
ffrreennaattee..

CCiinngghhiiaa
Una nuova cinghia richiede un periodo di rodaggio di 50 km (30 mi).

Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare accelerazioni e decelerazioni brusche
– Evitare di trainare carichi.
– Evitare di viaggiare a velocità elevate.
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FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

AAttttiivvaazziioonnee ddeellll''iimmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo
SSuuii mmooddeellllii ddoottaattii ddii uunnaa cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS..:: Premere e lasciare anda-
re il pulsante START per meno di mezzo secondo e l’impianto elettrico
si accenderà:
– Per 30 secondi, sseennzzaa alimentare alcuna attrezzatura:
– Con la chiave D.E.S.S. non installata, OO
– con l'interruttore di arresto motore impostato sulla posizione
STOP

– Per 10 minuti, alimentazione delle attrezzature:
– Con la chiave D.E.S.S. installata, EE
– con l'interruttore di arresto motore impostato sulla posizione
RUN

Il sistema elettrico verrà arrestato dopo 30 secondi se la chiave D.E.S.
S. viene rimossa OO l'interruttore di arresto motore è sulla posizione
STOP.

AAVVVVIISSOO
LLaa rriippeettuuttaa aattttiivvaazziioonnee ddeell ssiisstteemmaa eelleettttrriiccoo oo iill ssuuoo uuttiilliizzzzoo iinn
ggeenneerraallee ssccaarriicchheerràà llaa bbaatttteerriiaa,, iimmppeeddeennddoo ppootteennzziiaallmmeennttee
ll''aavvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoorree..

AAvvvviioo ddeell mmoottoorree
1. Accertarsi che la leva del cambio sia impostata su STAZIONA-
MENTO o FOLLE.

NNOOTTAA::
Per comodità, una modalità di annullamento consente al motore di es-
sere avviato con la leva del cambio in qualsiasi posizione. Premere e
tenere premuta la leva del freno oppure il pedale del freno mentre si
preme il pulsante di avvio del motore.

2. Inserire la chiave nell'interruttore di accensione e ruotarla in posi-
zione ON oppure verificare che la chiave D.E.S.S. sia inserita sul
blocchetto D.E.S.S.

3. Spostare l'interruttore di arresto motore in posizione RUN.
4. Premere il pulsante di avvio del motore e tenerlo premuto fino al-
l'accensione del motore.
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AAVVVVIISSOO
SSee iill mmoottoorree nnoonn ssii aavvvviiaa ddooppoo aallccuunnii sseeccoonnddii,, nnoonn mmaanntteenneerree
llaa ppoossiizziioonnee ddii aavvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoorree ppeerr ppiiùù ddii 1100 sseeccoonnddii..
FFaarree rriiffeerriimmeennttoo aa IInnddiivviidduuaazziioonnee ee rriissoolluuzziioonnee ddeeii pprroobblleemmii..

5. Rilasciare il pulsante di avvio del motore non appena il motore
parte.

NNOOTTAA::
Se la batteria è esaurita, non è possibile avviare il motore. Fare ricari-
care o sostituire la batteria.

CCaammbbiioo mmaarrcciiaa
1. Azionare i freni e immobilizzare il veicolo, quindi selezionare la po-
sizione della leva del cambio desiderata.

2. Rilasciare i freni.

AAVVVVIISSOO
DDuurraannttee iill ccaammbbiioo ddeellllee mmaarrccee,, aarrrreessttaarree sseemmpprree ccoommpplleettaammeenn--
ttee iill vveeiiccoolloo ee aazziioonnaarree ii ffrreennii pprriimmaa ddeellll''iinnnneessttoo.. SSii ppoossssoonnoo vvee--
rriiffiiccaarree ddaannnnii aallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

3. Premere gradualmente l'acceleratore per aumentare la velocità del
motore, azionando così la trasmissione a variazione continua
(CVT).

4. Al contrario, rilasciare la leva dell'acceleratore per diminuire la
velocità.

FUNZIONAMENTO DEL VEICOLO
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SSttaazziioonnaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo ee aazziioonnaammeennttoo ddeell ffrreennoo
ddii ssttaazziioonnaammeennttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnsseerriirree sseemmpprree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo qquuaannddoo ssii aarrrreessttaa iill
vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn ffuunnzziioonnee iinnnneessttaannddoo llaa lleevvaa ddii bbllooccccoo ddeell ffrreennoo
ee ssppoossttaannddoo iill ccaammbbiioo iinn ppoossiizziioonnee PPAARRKK..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree iill ffrreennoo ddii ssttaazziioonnaammeennttoo ddii ppaarrcchheeggggiiaarree ssuu ppeennddeennzzee
rriippiiddee ppooiicchhéé iill vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee rroottoollaarree..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree ddii ppaarrcchheeggggiiaarree iinn lluuoogghhii iinn ccuuii ppaarrttii ccaallddii ppoottrreebbbbeerroo
pprroovvooccaarree uunn iinncceennddiioo..

1. Una volta fermi o parcheggiati, posizionare sempre la leva del
cambio in posizione di stazionamento. Questo è importante spe-
cialmente quando si parcheggia in discesa. Su pendenze molto ri-
pide o se il veicolo sta trasportando un carico, bloccare le ruote
utilizzando sassi o mattoni (l'ideale sarebbe usare dei cunei).

2. Selezionare il terreno più pianeggiante disponibile per il
parcheggio.

3. Rilasciare il pedale dell'acceleratore e utilizzare i freni per arrestare
completamente il veicolo.

4. Posizionare la leva del cambio in posizione di STAZIONAMENTO.
5. Inserire la leva di blocco del freno.
6. Portare l'interruttore di arresto motore in posizione OFF.
7. Rimuovere la chiave dall'interruttore di accensione o rimuovere la
chiave D.E.S.S. dal blocchetto D.E.S.S.

RRIIFFOORRNNIIMMEENNTTOO
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..
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RReeqquuiissiittii ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree bbeennzziinnaa ffrreessccaa.. LLaa bbeennzziinnaa ssii oossssiiddaa,, ddeetteerr--
mmiinnaannddoo llaa ppeerrddiittaa ddii nnuummeerroo ddii oottttaannoo,, ccoommppoossttii vvoollaattiillii,, ee llaa
pprroodduuzziioonnee ddii ddeeppoossiittii ddii ggoommmmaa ee vveerrnniiccii cchhee ppoossssoonnoo ddaann--
nneeggggiiaarree iill ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee..

Le miscele di carburante a base di alcool variano a seconda del Paese
e dell'area geografica. Questo veicolo è stato progettato per un funzio-
namento basato sull'utilizzo dei carburanti consigliati. In ogni caso, oc-
corre tenere presente quanto segue:
– L'utilizzo di carburante contenente alcool in percentuale maggiore
di quella specificata dalle normative governative non è consigliato
e può causare i problemi elencati di seguito ai componenti del si-
stema di alimentazione:
– Problemi di accensione e guida.
– Deterioramento delle parti in gomma o plastica.
– Corrosione delle parti metalliche.
– Danni alle parti interne del motore.

– Ispezionare frequentemente per determinare la presenza di perdite
di carburante o altre anomalie nel sistema di alimentazione qualora
si ritenga che la presenza di alcol nella benzina ecceda le normati-
ve in vigore.

– La miscela alcol-benzina attira e trattiene l'umidità; questo potreb-
be determinare la separazione di fase del carburante e causare
problemi di prestazioni o danni al motore.

CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo
Per quanto riguarda il numero minimo di ottano, la benzina deve sod-
disfare i seguenti requisiti.

Benzina senza piombo comune con un rating AKI (R+M)/2 di 87
ottani, o un numero di ottani pari a 91 RON

Utilizzare benzina senza piombo con un contenuto MASSIMO di eta-
nolo pari al 10%.
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AAVVVVIISSOO
NNoonn pprroovvaarree mmaaii aallttrrii ttiippii ddii ccaarrbbuurraannttee.. LL''uuttiilliizzzzoo ddii ccaarrbbuurraannttee
nnoonn aaddaattttoo ppuuòò ccoommppoorrttaarree ddaannnnii aall mmoottoorree oo aall ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee..

AAVVVVIISSOO
NNOONN uussaarree iill ccaarrbbuurraannttee ddeellllee ppoommppee eettiicchheettttaattee EE8855..

L'utilizzo di carburante E15 è vietato dalla normativa U. S. EPA
Regulations.

PPrroocceedduurraa ppeerr iill rriiffoorrnniimmeennttoo ddii ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– LLaa bbeennzziinnaa ee ii vvaappoorrii ddeellllaa bbeennzziinnaa ssoonnoo eessttrreemmaammeennttee iinn--
ffiiaammmmaabbiillii ee aallttaammeennttee eesspplloossiivvii iinn ppaarrttiiccoollaarrii ccoonnddiizziioonnii..
PPeerr rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii ddaannnnii mmaatteerriiaallii,, lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee
ddoovvuuttii aa uunnaa mmaanniippoollaazziioonnee iimmpprroopprriiaa ddeellllaa bbeennzziinnaa dduurraannttee
iill rriiffoorrnniimmeennttoo,, sseegguuiirree sseemmpprree ssccrruuppoolloossaammeennttee llee iissttrruuzziioo--
nnii ccoonntteennuuttee iinn qquueessttaa sseezziioonnee..

–– LLaa bbeennzziinnaa èè vveelleennoossaa.. UUnn uussoo iimmpprroopprriioo ppoottrreebbbbee pprroovvooccaa--
rree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee.. NNoonn ttrraavvaassaarree mmaaii llaa bbeennzziinnaa ccoonn llaa
bbooccccaa.. NNoonn iinnaallaarree ii vvaappoorrii ddii bbeennzziinnaa.. IInn ccaassoo ddii iinnggeessttiioonnee
ddeellllaa bbeennzziinnaa,, ccoonnttaattttoo ccoonn ggllii oocccchhii oo iinnaallaazziioonnee ddeeii vvaappoorrii
ddii bbeennzziinnaa,, ccoonnttaattttaarree iimmmmeeddiiaattaammeennttee uunn mmeeddiiccoo.. IInn ccaassoo
ddii ccoonnttaattttoo ccoonn llaa ppeellllee,, llaavvaarrllaa ccoonn aaccqquuaa ee ssaappoonnee.. CCaamm--
bbiiaarree ggllii iinndduummeennttii ssee ssoonnoo ssttaattii aa ccoonnttaattttoo ccoonn llaa bbeennzziinnaa..

PPrriimmaa ddii rraabbbbooccccaarree iill vveeiiccoolloo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IIll mmaannccaattoo rriissppeettttoo ddii qquueessttee pprreeccaauuzziioonnii dduurraannttee iill rraabbbbooccccoo
ddeell vveeiiccoolloo ppuuòò ccoommppoorrttaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee::
–– NNoonn ffuummaarree oo eevviittaarree ffiiaammmmee vviivvee oo sscciinnttiillllee dduurraannttee iill rriiffoorr--
nniimmeennttoo.. II vvaappoorrii ddii ccaarrbbuurraannttee ppoottrreebbbbeerroo iinncceennddiiaarrssii ee pprroo--
vvooccaarree uunn iinncceennddiioo..

–– NNoonn ccoonnsseennttiirree aa nneessssuunnoo ddii rriimmaanneerree ssuull vveeiiccoolloo dduurraannttee iill
rriiffoorrnniimmeennttoo.. IInn ccaassoo ddii iinncceennddiioo oo eesspplloossiioonnee dduurraannttee iill rrii--
ffoorrnniimmeennttoo,, uunn ooccccuuppaannttee ddeell vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee nnoonn eesssseerree
iinn ggrraaddoo ddii llaasscciiaarree vveelloocceemmeennttee ll’’aarreeaa..

–– PPrroocceeddeerree sseemmpprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn vveennttiillaattaa..
–– AAssssiiccuurraarrssii cchhee iill vveeiiccoolloo ssiiaa iinn ppoossiizziioonnee oorriizzzzoonnttaallee dduurraann--
ttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo..
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1. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.
2. Spostare la leva del cambio in posizione PARK e azionare il freno
di stazionamento.

3. Spegnere il motore.
4. Accertarsi di far scendere conducente e passeggero (modelli a 2
posti) dal veicolo.

5. Verificare il tipo di carburante. Fare riferimento a Carburante
raccomandato.
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AAppeerrttuurraa ddeell ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee ssii aavvvveerrttee uunn ssuuoonnoo ttiippoo ffrruusscciioo oo ssee iill ccaarrbbuurraannttee vviieennee
sspprruuzzzzaattoo qquuaannddoo ssii aapprree iill ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ccaarrbbuurraannttee,, ffaarr
iissppeezziioonnaarree iill vveeiiccoolloo ddaa uunn''ooffffiicciinnaa aauuttoorriizzzzaattaa ccoonncceessssiioonnaarriioo
CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo,, pprriimmaa ddii uulltteerriioorrii uuttiilliizzzzii..

1. Ruotare lentamente il tappo del serbatoio carburante per
rimuoverlo.
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DDuurraannttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

OOsssseerrvvaarree qquueessttee pprreeccaauuzziioonnii dduurraannttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo ppeerr eevviittaa--
rree cchhee iill sseerrbbaattooiioo ttrraabboocccchhii::
–– IInnsseerriirree ccoommpplleettaammeennttee ll''uuggeelllloo ddeell ccaarrbbuurraannttee nneell bboocccchheett--
ttoonnee ddii rriiffoorrnniimmeennttoo..

–– RRiieemmppiirree lleennttaammeennttee iill sseerrbbaattooiioo iinn mmooddoo cchhee ll''aarriiaa ppoossssaa
ffuuoorriiuusscciirree eedd eevviittaarree rriivveerrssaammeennttii oo sspprruuzzzzii..

–– IInntteerrrroommppeerree iill rriiffoorrnniimmeennttoo ddeell sseerrbbaattooiioo qquuaannddoo iill ccaarrbbuu--
rraannttee rraaggggiiuunnggee iill ffoonnddoo ddeell bboocccchheettttoonnee ddii rriieemmppiimmeennttoo..

–– NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee iill sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee..
SSee ssii uuttiilliizzzzaannoo ccoonntteenniittoorrii ppoorrttaattiillii::
–– NNoonn ffaarr ssvveerrssaarree iill ccaarrbbuurraannttee.. ÈÈ ppiiùù ffaacciillee cchhee ii ccoonntteenniittoorrii
ppoorrttaattiillii ssuubbiissccaannoo ffuuoorriiuusscciittee.. UUttiilliizzzzaarree ccoonntteenniittoorrii ppiiùù ppiicc--
ccoollii ppeerr uunnaa pprreessaa ee uunn eeqquuiilliibbrriioo ppiiùù aaggeevvoollii dduurraannttee iill
rriiffoorrnniimmeennttoo..

–– AAssssiiccuurraarrssii ddii uuttiilliizzzzaarree ccoonntteenniittoorrii cchhee nnoonn ccoonntteennggaannoo ppiiùù
ccaarrbbuurraannttee ddeell nneecceessssaarriioo ppeerr eevviittaarree ddii rriieemmppiirree eecccceessssiivvaa--
mmeennttee iill sseerrbbaattooiioo..

–– CCoonnttrroollllaarree ii ccoonntteenniittoorrii pprriimmaa ddeellll''uussoo:: ppoottrreebbbbeerroo pprreesseenn--
ttaarree ppeerrddiittee ddoovvuuttee aallll''uussuurraa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rriieemmppiirree iill sseerrbbaattooiioo pprriimmaa ddii ppoossiizziioonnaarree iill vveeiiccoolloo iinn uunnaa
zzoonnaa ccaallddaa.. SSee llaa tteemmppeerraattuurraa aauummeennttaa,, iill ccaarrbbuurraannttee ssii eessppaann--
ddee ee ppoottrreebbbbee ttrraabbooccccaarree..

Non riempire eccessivamente il serbatoio carburante, poiché ciò po-
trebbe causare la fuoriuscita di carburante e conseguenti perdite. La-
sciare sempre spazio sufficiente affinché il carburante si espanda con
l'aumento della temperatura. Il serbatoio è pieno una volta che il livello
del carburante raggiunga il fondo del tubo di riempimento. Questa
condizione di solito si verifica dopo che l'erogatore del carburante
scatta in posizione.
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Dopo il rifornimento, attendere qualche secondo prima di rimuovere
l'erogatore o il beccuccio del contenitore portatile dal bocchettone di
riempimento, per consentire al carburante di defluire ed evitare
fuoriuscite.

CChhiiuussuurraa ddeell ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccaarrbbuurraannttee ssvveerrssaattoo ssuu oo vviicciinnoo aa ccoommppoonneennttii ccaallddii ddeell mmoottoo--
rree ppuuòò ccaauussaarree iinncceennddii,, eesspplloossiioonnii oo aallttrrii ppeerriiccoollii cchhee ppoossssoonnoo
pprroovvooccaarree LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII oo MMOORRTTEE..
–– VVeerriiffiiccaarree SSEEMMPPRREE cchhee iill ttaappppoo ddeell ccaarrbbuurraannttee ssiiaa cchhiiuussoo
ccoorrrreettttaammeennttee ddooppoo iill rriiffoorrnniimmeennttoo ee pprriimmaa ddii uuttiilliizzzzaarree iill
vveeiiccoolloo..

1. Reinstallare il tappo del carburante e ruotare fino a quando non si
avverte un clic.
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2. Pulire sempre immediatamente eventuali fuoriuscite di benzina dal
veicolo.
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PPRROOCCEEDDUURREE SSPPEECCIIAALLII
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii ccaarrbbuurraannttee
Il motore non si avvia ed è ingolfato, è possibile attivare questa moda-
lità speciale per impedire l'iniezione del carburante e interrompere l'i-
niezione durante l'avviamento. Procedere nel seguente modo:

1. Spostare la leva del cambio su P (stazionamento).
2. Inserire la chiave sul blocchetto D.E.S.S. o girare la chiave di ac-
censione in posizione ON.

3. Premere fino in fondo e TENERE premuta la leva
dell'acceleratore.

4. Premere il pulsante di START per 10 secondi.
5. Rilasciare la leva dell'acceleratore.
6. Premere nuovamente il pulsante START per consentire
l'accensione.

Se il motore non si accende:

1. Scollegare il connettore elettrico dell'iniettore.
2. Pulire l'area dei cappucci delle candele, quindi rimuoverli.
3. Estrarre la candela.
4. Avviare più volte il motore.
5. Installare candele nuove, se possibile, oppure pulire e asciugare le
candele.

6. Avviare il motore come spiegato in precedenza.

Se il motore continua a essere ingolfato, consultare un concessionario
autorizzato Can-Am.

AAVVVVIISSOO
VVeerriiffiiccaarree cchhee nneellll''oolliioo mmoottoorree nnoonn ssiiaa pprreesseennttee ccaarrbbuurraannttee.. IInn
ccaassoo ccoonnttrraarriioo,, ssoossttiittuuiirree ll''oolliioo mmoottoorree..

AAccqquuaa nneellllaa CCVVTT
Il tappo di scarico della CVT è situato nella parte posteriore della care-
natura CVT. Rimuovere il pannello laterale di sinistra per accedervi.
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AAVVVVIISSOO
LLaa pprreesseennzzaa ddii aaccqquuaa nneellllaa CCVVTT ppoottrreebbbbee ccaauussaarree lloo sslliittttaammeenn--
ttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa.. IIll mmoottoorree aacccceelleerreerràà mmaa iill vveeiiccoolloo rriimmaarrrràà
ffeerrmmoo..

AAVVVVIISSOO
RRiivvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo ppeerr ll''iissppee--
zziioonnee ee llaa ppuulliizziiaa ddeellllaa CCVVTT..

1. Rimuovere il tappo di scarico della CVT per verificare la presenza
di acqua.
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2. Installare nuovamente il tappo di scarico esagonale scanalato 15
mm (19/32 in).

RRiibbaallttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo
Se il veicolo si è ribaltato o è caduto su un lato, riposizionarlo sulle
ruote.

Accertarsi dell'assenza di danni del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn mmeetttteerree mmaaii iinn ffuunnzziioonnee iill vveeiiccoolloo iinn ccaassoo ddii ddaannnnii..
RRiivvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo..

Se il veicolo non presenta danni, vedere Procedure di manutenzione e
verificare quanto segue.
– Verificare che l'alloggiamento del filtro dell'aria non sia presente
accumulo di olio. Nel caso in cui sia rilevata la presenza di olio, pu-
lire il filtro dell'aria e il relativo alloggiamento.

– Controllare spesso il livello dell'olio motore e rabboccare, se
necessario.

– Controllare spesso il livello del refrigerante del motore e rabbocca-
re, se necessario.

– Controllare il livello dell'olio nella scatola del cambio e rabboccare,
se necessario.

– Controllare il livello dell'olio nella trasmissione finale posteriore e
rabboccare, se necessario.

– Avviare il motore. Se la spia della pressione dell'olio rimane illumi-
nata, arrestare immediatamente il motore. Consultare un conces-
sionario autorizzato Can-Am.

Ogni volta che il veicolo si rovescia, deve essere ispezionato da un
concessionario Can-Am autorizzato.

IIll vveeiiccoolloo èè iimmmmeerrssoo iinn aaccqquuaa
Qualora il veicolo si ritrovi immerso nell'acqua, spegnere immediata-
mente il motore.

Non usare attrezzature elettriche, ivi incluso il verricello.

Sarà necessario rivolgersi immediatamente a un concessionario Ca-
n-Am autorizzato. NNOONN PPRROOVVAARREE MMAAII AADD AAVVVVIIAARREE IILL
MMOOTTOORREE!!
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AAVVVVIISSOO
LL''iimmmmeerrssiioonnee ddeell vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree ggrraavvii ddaannnnii ssee
nnoonn ssii eesseegguuoonnoo llee ccoorrrreettttee pprroocceedduurree ddii rriiaavvvviioo..

Appena il veicolo viene tirato fuori dall'acqua, svolgere le seguenti
operazioni:
– Ispezionare l'alloggiamento del filtro dell'aria per verificare che si
sia svuotato dell'acqua.

– Svuotare la CVT, fare riferimento a Acqua nella CVT.

AAVVVVIISSOO
IIll vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree ccoonnttrroollllaattoo iimmmmeeddiiaattaammeennttee ddaa uunn ccoonn--
cceessssiioonnaarriioo CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo..
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TTRRAASSPPOORRTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
Quando si contatta la società di trasporto, accertarsi che dispongano
di un rimorchio con piano piatto, di una rampa di caricamento o di una
rampa elettrica per sollevare in sicurezza il veicolo e di cinghie di sicu-
rezza. Verificare che il veicolo sia trasportato correttamente come de-
scritto in questa sezione.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ttrraaiinnaarree qquueessttoo vveeiiccoolloo ddiieettrroo uunn’’aauuttoo oo uunn aallttrroo vveeiiccoolloo,, iinn
qquuaannttoo ssii ppoottrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree ggrraavveemmeennttee iill ssiisstteemmaa ddii ttrraa--
ssmmiissssiioonnee ddeell vveeiiccoolloo..

AAVVVVIISSOO
EEvviittaarree ll''uuttiilliizzzzoo ddii ccaatteennee ppeerr lleeggaarree iill vveeiiccoolloo,, iinn qquuaannttoo ppoo--
ttrreebbbbeerroo ddaannnneeggggiiaarree llaa ffiinniittuurraa ssuuppeerrffiicciiaallee oo ii ccoommppoonneennttii ddii
ppllaassttiiccaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee oo ddaannnnii rriilleevvaannttii aaii
ccoommppoonneennttii..
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ppeerr ffiissssaarree iill
vveeiiccoolloo dduurraannttee iill rriimmoorrcchhiioo..

–– NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ccoonn llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ccoolllleeggaattoo
aa uunn ccaarriiccoo oo aa uunn aallttrroo vveeiiccoolloo..

–– UUttiilliizzzzaarree iill vveerrrriicceelllloo ssoolloo ppeerr aaiiuuttaarree uunn vveeiiccoolloo bbllooccccaattoo
((nneevvee,, ffaannggoo,, eecccc..))..

–– FFaarree sseemmpprree rriiffeerriimmeennttoo aallllee iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduuttttoorree ddeell
vveerrrriicceelllloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFaarree iinn mmooddoo cchhee iill sseeddiillee,, ggllii aacccceessssoorrii ee iill ccaarriiccoo ssiiaannoo ffiissssaattii
ccoorrrreettttaammeennttee,, oo rriimmuuoovveerrllii ppeerr eevviittaarree cchhee ccaaddaannoo ssuullllaa ssttrraaddaa
ee ccrreeiinnoo uunn ppeerriiccoolloo ppeerr ii vveeiiccoollii cchhee sseegguuoonnoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTrraassppoorrttaarree sseemmpprree iill vveeiiccoolloo ccoonn iill llaattoo aanntteerriioorree rriivvoollttoo iinn
aavvaannttii,, ccoossìì ddaa eevviittaarree ddaannnnii aall ppaarraabbrreezzzzaa oo aallttrrii ccoommppoonneennttii..
DDuurraannttee iill ttrraassppoorrttoo,, llee ppaarrttii ppoottrreebbbbeerroo ssttaaccccaarrssii..
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii tteennttaarree ddii mmoonnttaarree iill vveeiiccoolloo ssuu uunnaa ppiiaattttaaffoorrmmaa oo ssuu
uunn rriimmoorrcchhiioo,, aacccceerrttaarrssii cchhee ttuuttttee llee sseegguueennttii pprreeccaauuzziioonnii ddii ssii--
ccuurreezzzzaa vveennggaannoo rriissppeettttaattee..

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Apparecchiatura
di trasporto

L’apparecchiatura di trasporto
(piattaforma, rimorchio, pianale)
deve essere delle dimensioni e
delle capacità idonee per
supportare e trasportare in modo
sicuro il veicolo.

Veicolo di traino

Non superare le specifiche e la
capacità di traino del veicolo.
Accertarsi che il rimorchio o la
piattaforma sia correttamente
fissata al gancio di traino.

Visibilità Accertarsi che vi sia una buona
visibilità durante l’intera manovra.

Terreno

Il veicolo di traino e il rimorchio
devono trovarsi su una superficie
piana. Utilizzare i bloccaruota sul
rimorchio e sul veicolo di traino per
evitare qualsiasi movimento.

Rampe
Utilizzare rampe sicure e con la
portata corretta per il rimorchio o
la piattaforma. Evitare rampe
scoscese.

TRASPORTO DEL VEICOLO
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Astanti
Accertarsi sempre che le persone
circostanti non siano troppo vicine
al veicolo o all’apparecchiatura di
traino durante la risalita.

Sedile e
accessori

Fare in modo che il sedile, gli
accessori e il carico siano fissati
correttamente, o rimuoverli per
evitare che cadano sulla strada e
creino un pericolo per i veicoli che
seguono.

UUttiilliizzzzoo ddeellllaa ppootteennzzaa
ddeell vveeiiccoolloo ppeerr rriissaalliirree
ssuullll’’aappppaarreecccchhiiaattuurraa ddii
ttrraassppoorrttoo
QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo èè iinn ggrraaddoo ddii
rriissaalliirree ccoonn llaa pprroopprriiaa ppootteenn--
zzaa,, pprroocceeddeerree ccoommee sseegguuee::

1. Indossare i dispositivi di pro-
tezione omologati.

2. Utilizzare solo la marcia bas-
sa (se possibile).

3. Durante la guida, rimanere
sempre seduti.

4. Verificare il corretto allinea-
mento su binari o
piattaforme.

5. Iniziare da una distanza suf-
ficiente dalla piattaforma o
dal rimorchio ad allineare il
veicolo in linea retta con le
rampe. Non tentare mani di
curvare quando ci si avvicina
alla rampa. Le ruote poste-
riori potrebbero non essere
allineate una volta che si sa-
le sulla rampa; il veicolo po-
trebbe quindi cadere.

6. Risalire lentamente con le
ruote anteriore sulla rampa,
per verificare l’allineamento.

7. Far indietreggiare il veicolo,
verificare che le rampe siano
ancora sicure, quindi proce-
dere alla velocità corretta.

8. Guidare attentamente il vei-
colo sulla piattaforma o sul ri-
morchio. Utilizzare la
velocità sufficiente per risali-
re senza girare o accelerare
in modo brusco. Evitare di
accelerare mentre ci si trova
sulle rampe, per evitarne il
movimento.

9. Se il rimorchio è inclinato al-
l'avanti, è sufficiente lasciare
rotolare il veicolo senza
accelerazione.

10.Una volta che il veicolo è sa-
lito, spostare la leva del cam-
bio su Park (stazionamento)
e innestare la leva del blocco
del freno (se in dotazione).

QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn rriiee--
ssccee aa ssppoossttaarrssii uuttiilliizzzzaannddoo
llaa ssuuaa ppootteennzzaa,, oo llaaddddoovvee
ll’’iippeerrrreeaazziioonnee ccoossttiittuuiissccaa
uunn rriisscchhiioo oo eevveennttuuaallii ccoonn--
ddiizziioonnii ppeerriiccoolloossee iimmppeeddii--
ssccaannoo ddii iimmbbaarrccaarrlloo ccoonn llaa
ssuuaa ppootteennzzaa,, pprroocceeddeerree
uuttiilliizzzzaannddoo uunn vveerrrriicceelllloo..
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UUttiilliizzzzoo ddii uunn vveerrrriicceelllloo
ppeerr ttiirraarree iill vveeiiccoolloo
ssuullll''aappppaarreecccchhiiaattuurraa ddii
ttrraassppoorrttoo
QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn
ggrraaddoo ddii rriissaalliirree ccoonn llaa pprroopprriiaa
ppootteennzzaa,, pprroocceeddeerree ccoommee
sseegguuee::

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CChhiieeddeerree aaiiuuttoo aa uunn aassssii--
sstteennttee.. UUnnaa ppeerrssoonnaa ddeevvee
ttrroovvaarrssii ssuull vveeiiccoolloo ppeerr ppootteerr
aacccceeddeerree aall mmaannuubbrriioo ddeell
vveeiiccoolloo,, aaii ffrreennii ee aallll’’iinntteerrrruutt--
ttoorree ddeell vveerrrriicceelllloo;; ll’’aallttrraa
ppeerrssoonnaa ccoonnttrroollllaa ll’’aammbbiieennttee
ee llaa ssiiccuurreezzzzaa ddeellllaa
mmaannoovvrraa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill ggaanncciioo ddeell
vveerrrriicceelllloo ssiiaa aattttaaccccaattoo iinn
mmooddoo ssiiccuurroo aa uunn ppuunnttoo ddii
aannccoorraaggggiioo iiddoonneeoo.. UUttiilliizzzzaa--
rree ii ccaavvii ccoorrrreettttii ppeerr ffiissssaarree..

NNOOTTAA::
Se il veicolo può essere avviato
in sicurezza, lasciare il motore al
minimo durante la verricellatura,
per evitare che la batteria si
scarichi.

1. Posizionare la leva del cam-
bio su FOLLE (N).

2. Se il veicolo è dotato di verri-
cello, usarlo per caricare il
veicolo sulla piattaforma o
sul rimorchio.

3. Se il veicolo non è dotato di
verricello, procedere come
segue:

1. Agganciare la cinghia al-
l'ancora di traino del pa-
raurti anteriore.

2. Agganciare la cinghia al
cavo del verricello del
veicolo trainante.

3. Tirare il veicolo sulla piat-
taforma o sul rimorchio
utilizzando il verricello.

4. Spostare la leva del cambio
su Park (stazionamento) e
innestare la leva del blocco
del freno (se in dotazione).

FFiissssaaggggiioo ddeell vveeiiccoolloo
ppeerr iill ttrraassppoorrttoo
Per trasportare questo veicolo,
fissarlo a una piattaforma, un ri-
morchio o nel vano di un pickup
con cinghie di sicurezza ade-
guate. Si sconsiglia l'uso di cor-
de normali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo
mmoorrttee oo ddaannnnii rriilleevvaannttii aaii
ccoommppoonneennttii..
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii llaa ccoorr--
ddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo
ppeerr ffiissssaarree iill vveeiiccoolloo dduu--
rraannttee iill rriimmoorrcchhiioo..

–– NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ccoonn llaa
ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceell--
lloo ccoolllleeggaattoo aa uunn ccaarriiccoo oo
aa uunn aallttrroo vveeiiccoolloo..

–– UUttiilliizzzzaarree iill vveerrrriicceelllloo ssoo--
lloo ppeerr aaiiuuttaarree uunn vveeiiccoolloo
bbllooccccaattoo ((nneevvee,, ffaannggoo,,
eecccc..))..

–– FFaarree sseemmpprree rriiffeerriimmeennttoo
aallllee iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduutt--
ttoorree ddeell vveerrrriicceelllloo..
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraaiinnaarree qquueessttoo vveeiiccoolloo
ccoonn uunnaa mmaacccchhiinnaa oo ccoonn uunn
aallttrroo vveeiiccoolloo.. UUttiilliizzzzaarree uunnaa
mmoottrriiccee.. NNoonn iinncclliinnaarree mmaaii iill
mmeezzzzoo ddaa uunnaa ppaarrttee ppeerr ttrraa--
ssppoorrttaarrlloo.. IIll vveeiiccoolloo ddeevvee ttrroo--
vvaarrssii nneellllaa ssuuaa nnoorrmmaallee
ppoossiizziioonnee ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
((ssuu ttuuttttee llee rruuoottee))..

Ricordarsi di:
– Scaricare i portapacchi pri-
ma di trasportare il veicolo.

– Accertarsi che i sedili siano
correttamente bloccati spo-
standolo su e giù diverse
volte.

– Posizionare la leva del cam-
bio in posizione di
STAZIONAMENTO.

– Inserire la leva di blocco del
freno.

– Fissare il veicolo dai punti di
ancoraggio anteriori e
posteriori.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFaarree iinn mmooddoo cchhee ttuuttttii ii sseeddii--
llii,, ggllii aacccceessssoorrii ee iill ccaarriiccoo
ssiiaannoo ffiissssaattii ccoorrrreettttaammeennttee,,
oo rriimmuuoovveerrllii ppeerr eevviittaarree cchhee
ccaaddaannoo ssuullllaa ssttrraaddaa ee ccrreeiinnoo
uunn ppeerriiccoolloo ppeerr ii vveeiiccoollii cchhee
sseegguuoonnoo..

AAVVVVIISSOO
FFiissssaarree iill vveeiiccoolloo iinn aallttrree ppoo--
ssiizziioonnii ppoottrreebbbbee
ddaannnneeggggiiaarrlloo..

PPUUNNTTOO DDII AATTTTAACCCCOO
AANNTTEERRIIOORREE

PPUUNNTTOO DDII AATTTTAACCCCOO
PPOOSSTTEERRIIOORREE

UUsscciittaa ddeell vveeiiccoolloo ddaall
rriimmoorrcchhiioo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll vveeiiccoolloo ppuuòò eesssseerrssii ssppoo--
ssttaattoo dduurraannttee iill ttrraassppoorrttoo..
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill vveeiiccoolloo ssiiaa
ccoorrrreettttaammeennttee aalllliinneeaattoo aallllee
rraammppee pprriimmaa ddii pprroocceeddeerree..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa vviissiibbiilliittàà ssaarràà aammppiiaammeenn--
ttee rriiddoottttaa qquuaannddoo ssii iinnddiiee--
ttrreeggggiiaa ddaall rriimmoorrcchhiioo..
CChhiieeddeerree aaiiuuttoo aa uunn aassssii--
sstteennttee ppeerr ggaarraannttiirree ll’’aallllii--
nneeaammeennttoo ccoorrrreettttoo ee uunn
aammbbiieennttee ssiiccuurroo..

TRASPORTO DEL VEICOLO
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SSOOLLLLEEVVAAMMEENNTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO

IInnffoorrmmaazziioonnii ggeenneerraallii ddii ssiiccuurreezzzzaa ppeerr iill
ssoolllleevvaammeennttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ssoolllleevvaarree mmaaii llaa ppaarrttee aanntteerriioorree EE ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo
sseennzzaa pprriimmaa aavveerr bbllooccccaattoo ii ppuunnttii ddii ssuuppppoorrttoo..
NNoonn ssoolllleevvaarree mmaaii iill vveeiiccoolloo ssoolloo ttrraammiittee ii ppuunnttii ddii ssuuppppoorrttoo..

1. Attivare la modalità 4WD (se disponibile).

NNOOTTAA::
La modalità 4WD viene attivata quando il motore è acceso e il veicolo
si è spostato di circa un metro.

2. Posizionare la leva del cambio in posizione PARK.
3. Bloccare i freni.

Fase 1. Azionare i freni
Fase 2. Bloccare i freni
4. Sollevare il veicolo con un dispositivo appropriato e in aree
appropriate.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii ssoolllleevvaarree iill vveeiiccoolloo,, aassssiiccuurraarrssii cchhee ttuuttttee llee rruuoottee ssiiaannoo
bbllooccccaattee.. NNoonn ssuuppeerraarree llaa ccaappaacciittàà ddii ssoolllleevvaammeennttoo ddeell ddiissppoossii--
ttiivvoo.. UUttiilliizzzzaarree ssoolloo uunn ddiissppoossiittiivvoo aapppprroovvaattoo ppeerr iill ssoolllleevvaammeenn--
ttoo ddii qquueessttoo ttiippoo ddii vveeiiccoolloo.. NNoonn ssppoossttaarree iill vveeiiccoolloo uuttiilliizzzzaannddoo
uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii ssoolllleevvaammeennttoo.. PPrriimmaa ddeellll''uuttiilliizzzzoo,, lleeggggeerree llee
aavvvveerrtteennzzee ee llee iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduuttttoorree..

5. Supportare il veicolo con dei martinetti posizionati nei punti di sup-
porto raccomandati.

La seguente icona è stampata sulla piastra salvatelaio a in-
dicare la posizione dei punti di supporto raccomandati.

1

2 2

PPAARRTTEE AANNTTEERRIIOORREE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
1. Area di sollevamento
2. Punti di supporto

SOLLEVAMENTO DEL VEICOLO
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2 2

1

PPAARRTTEE PPOOSSTTEERRIIOORREE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
1. Area di sollevamento
2. Punti di supporto

SOLLEVAMENTO DEL VEICOLO
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MMEESSSSAA AA PPUUNNTTOO DDEELLLLAA GGUUIIDDAA
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii ppuuòò rriippeerrccuuootteerrssii ssuull ccoonnttrroolllloo
ddeell vveeiiccoolloo..
CCeerrccaarree sseemmpprree ddii aaccqquuiissiirree ffaammiilliiaarriittàà ccoonn iill ffuunnzziioonnaammeennttoo
ddeell vveeiiccoolloo ddooppoo aavveerr rreeggoollaattoo llee ssoossppeennssiioonnii..

Qui di seguito sono illustrate le linee guida per la messa a punto delle
sospensioni.

Utilizzare l'attrezzo multifunzione fornito in dotazione.

LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii
La guida e il comfort del veicolo dipendono dalla regolazione delle
sospensioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii ppuuòò rriippeerrccuuootteerrssii ssuull ccoonnttrroolllloo
ddeell vveeiiccoolloo.. CCeerrccaarree sseemmpprree ddii aaccqquuiissiirree ffaammiilliiaarriittàà ccoonn iill ffuunn--
zziioonnaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo ddooppoo aavveerr rreeggoollaattoo llee ssoossppeennssiioonnii..

La scelta delle regolazioni delle sospensioni varia in base al carico del
veicolo, alle preferenze personali, alla velocità di guida e alle condizio-
ni del terreno.

Il modo migliore per regolare le impostazioni è partire dalla regolazio-
ne di fabbrica e quindi personalizzare ogni regolazione, una alla volta.

Le regolazioni anteriori e posteriori sono correlate. Potrebbe essere
necessario regolare nuovamente l'ammortizzatore posteriore dopo
aver regolato, ad esempio, gli ammortizzatori posteriori.

Effettuare un giro di prova con il veicolo nelle stesse condizioni: pista,
velocità, carico, ecc. Modificare soltanto una regolazione ed effettuare
nuovamente la prova pratica. Procedere in modo metodico fino a
quando si è soddisfatti.
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RReeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii

IImmppoossttaazziioonnii ddii ffaabbbbrriiccaa ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee
Le impostazioni di fabbrica sono adatte a quasi tutte le condizioni.

Tenere presente che un aumento dell'altezza da terra può incidere
sulla manovrabilità del veicolo.

SSoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree

PPrreeccaarriiccaa mmoollllaa

Posizione camma 3

SSoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree

PPrreeccaarriiccaa mmoollllaa

Posizione camma 3

RReeggoollaazziioonnee pprreeccaarriiccoo mmoollllaa
Qui di seguito sono illustrate le linee guida per la messa a punto delle
sospensioni. Utilizzare l'attrezzo multifunzione fornito in dotazione.

Il precarico della molla influenza l'altezza da terra del veicolo.

Accorciare la molla per una guida più stabile e condizioni più dure o
quando si traina un rimorchio.

Allungare la molla per una guida meno rigida e in condizioni di guida
ideali.

NNOOTTAA::
Le impostazioni di fabbrica sono adatte a quasi tutte le condizioni. Te-
nere presente che un aumento dell'altezza da terra può incidere sulla
manovrabilità del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFiissssaarree sseemmpprree llee ccaammmmee ddii rreeggoollaazziioonnee ddii ddeessttrraa ee ddii ssiinniissttrraa
ddeellll''aammmmoorrttiizzzzaattoorree ssuullllaa ssoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree oo ppoosstteerriioorree
nneellllaa sstteessssaa ppoossiizziioonnee..
MMaaii rreeggoollaarree ssoolloo uunnaa aammmmoorrttiizzzzaattoorree..
UUnnaa rreeggoollaazziioonnee iirrrreeggoollaarree ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree aalltteerraazziioonnii nneell
ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ee pprroovvooccaarree uunn iinncciiddeennttee..

MESSA A PUNTO DELLA GUIDA
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Sollevare il veicolo per regolare il precarico della molla.

Regolare girando la camma regolabile.

1. Ruotare la camma di regolazione
2. Regolazione più fine
3. Regolazione più salda

RReeggoollaazziioonnee ddeell lliivveelllloo ddeell SSiisstteemmaa ddii sstteerrzzoo
aassssiissttiittoo ((MMooddeellllii ccoonn DDPPSS))

Modelli dotati di un differenziale anteriore Visco-4Lock

Quando si seleziona la modalità 4WDLock, un’impostazione
speciale viene selezionata automaticamente per offrire
un’assistenza ottimale.

Non è possibile modificare l’impostazione DPS mentre è
selezionata la modalità 4WDLock.

La modalità DPS non può essere modificata se la leva del cambio è
impostata su RETROMARCIA.

Il sistema di sterzo assistito trimodale (DPS) offre una facile assisten-
za allo sterzo per il conducente. Il livello di assistenza si adatta auto-
maticamente a seconda della velocità del veicolo e delle necessità del
conducente, per fornire la potenza di sterzata massima alle basse ve-
locità dove la domanda è di solito maggiore. Con l'aumentare della
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velocità, l'assistenza viene ridotta progressivamente per mantenere la
massima sensazione di sterzata e precisione per il conducente.

È possibile scegliere fra tre modelli di assistenza: Minimum, Medium e
Maximum (Minimo, medio e massimo). Ogni modalità continua ad
adattarsi alla velocità del veicolo e ai comandi del conducente e non ri-
chiede variazioni durante la guida. Queste modalità vengono utilizzate
per impostare il livello di assistenza in base alle preferenze dei
conducenti.

Le modalità di DPS seguenti sono prestabilite nel veicolo.

DDPPSS MMOODDEE ((MMooddaalliittàà DDPPSS))

DPS MAX. Servosterzo massimo

DPS MED. Servosterzo medio

DPS MIN. Servosterzo minimo

Per cambiare la modalità DPS tramite l’interruttore multifunzione, il
motore deve essere in funzione. Non è sufficiente riattivare l’impianto
elettrico per eseguire questa procedura.

Per vedere quale modalità DPS è attivata
– Premere brevemente (1 secondo) il pulsante DPS.

TTIIPPIICCOO
– Per tornare alla schermata precedente, attendere 4 secondi.
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Per cambiare il modo DPS
– Premere brevemente (1 secondo) il pulsante DPS per vedere qua-
le modalità DPS è attivata.

– Premere a lungo (2 secondi) il pulsante DPS per selezionare un’al-
tra modalità. Ripetere finché la modalità desiderata sarà attivata.

NNOOTTAA::
È anche possibile cambiare la modalità DPS premendo a lungo il pul-
sante inferiore del quadro strumenti o l'interruttore MENU (a seconda
del modello). Per fare questo, non è necessario che il motore sia acce-
so, ma il sistema elettrico deve essere attivo.

MESSA A PUNTO DELLA GUIDA
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MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
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MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE PPEERRIIOODDIICCAA
Gli interventi di manutenzione sono essenziali per mantenere il veicolo
in condizioni operative sicure.

Il veicolo deve essere revisionato secondo quanto previsto nel pro-
gramma di manutenzione.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione.
Una richiesta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le al-
tre cose, è stato il proprietario o il conducente a causare il problema
per un uso o una manutenzione impropri.

Eseguire controlli periodici e attenersi al programma di manutenzione.
IIll pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee nnoonn eessiimmee ddaallll''eesseegguuiirree iill ccoonnttrrooll--
lloo pprree--gguuiiddaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeell pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee ee ddeell--
llee pprroocceedduurree ddii mmaannuutteennzziioonnee rraaccccoommaannddaattee ppoottrreebbbbee ccoommpprroo--
mmeetttteerree ll''uuttiilliizzzzoo ssiiccuurroo ddeell vveeiiccoolloo..

RReeggoollaammeennttoo EEPPAA –– VVeeiiccoollii ccaannaaddeessii ee UUSSAA
UUnn''ooffffiicciinnaa ddii rriippaarraazziioonnii oo uunnaa ppeerrssoonnaa ddii ffiidduucciiaa sscceellttaa ddaall pprroo--
pprriieettaarriioo ppoossssoonnoo occuparsi della manutenzione o della riparazione
dei dispositivi e dei sistemi di controllo delle emissioni. Queste istru-
zioni non richiedono l’acquisto di componenti o interventi di assistenza
da parte di BRP o concessionari autorizzati Can-Am Off-Road.

Sebbene un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road disponga
di una conoscenza tecnica approfondita e di utensili per la manuten-
zione del veicolo, la garanzia relativa alle emissioni non è subordinata
all’intervento di un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road o di
un altro ente con cui BRP abbia un rapporto commerciale.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione.
Una richiesta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le al-
tre cose, è stato il proprietario o il conducente a causare il problema
per un uso o una manutenzione impropri.

Per quanto riguarda i reclami in garanzia relativi alle emissioni, BRP li-
mita la diagnosi e la riparazione dei componenti coinvolti nelle emis-
sioni ai concessionari autorizzati Can-Am Off-Road. Per maggiori
informazioni, consultare la Garanzia sulle emissioni dell'EPA degli
STATI UNITI contenuta nel Libretto di garanzia.

È necessario seguire le istruzioni relative ai requisiti carburante nella
sezione rifornimento del presente manuale. Benché sia facile procu-
rarsi benzina con una percentuale di etanolo superiore al 10%, l'Agen-
zia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti ha emesso
un divieto di utilizzo di benzina con una percentuale di etanolo
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superiore al 10% che riguarda questo veicolo. L'uso di benzina con
una percentuale di etanolo superiore al 10% con questo motore può
danneggiare il sistema di controllo delle emissioni.

LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa
La manutenzione del filtro dell'aria deve essere regolata in base alle
condizioni di guida.

Deve essere effettuata con maggiore frequenza in presenza delle se-
guenti condizioni di polverosità:
– Guida su sabbia asciutta
– Guida su superfici asciutte ricopre di sporco.
– Guida su superfici innevate
– Guida su strade asciutte ricopre di ghiaia, o condizioni analoghe.

Guidare in gruppo in simili condizioni aumenterebbe la frequenza di
manutenzione del filtro dell'aria.

TTiippii ddii uuttiilliizzzzoo
UUttiilliizzzzoo rreeggoollaarree
Se il veicolo è utilizzato per le seguenti finalità, fare riferimento alla ta-
bella PPrrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee.
– Per la guida su sentieri o per attività ricreative,
– per attività occasionali.

IImmppiieeggoo ppeerr llaavvoorrii ggrraavvoossii
In caso di utilizzo intensivo del veicolo, la manutenzione deve essere
completata al 50% degli intervalli regolari.
– Immersione in fango o acqua.
– Guida su dune di sabbia.
– Guida a velocità eccessiva per periodi prolungati.
– Trasporto ripetuto di carichi a più del 75% della capacità massima.
– L’aumento del carico di lavoro applicato al sistema di trasmis-
sione accelera la vita dei differenziali, del cambio/trasmissione
e dell'olio del motore. In questo modo si riduce la longevità dei
componenti interni se non vengono sostituiti più
frequentemente.

FFaannggoo pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa
Questo tipo di utilizzo richiede una manutenzione più frequente e ispe-
zioni per garantire che i detriti non si siano infiltrati nei componenti
meccanici.

MANUTENZIONE PERIODICA
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Se si guida in condizioni di fango profondo o acqua, accertarsi di ese-
guire la Cura dopo ogni utilizzo in ambiente con fango profondo/
acqua.

CCuurraa ddooppoo ooggnnii uuttiilliizzzzoo iinn aammbbiieennttee ccoonn ffaannggoo
pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa
– Risciacquare il veicolo e i suoi componenti con acqua corrente
– Svuotare lo scomparto della CVT e pulirlo se è presente acqua o
fango

– Ispezionare e pulire i filtri dell'aria del motore e la relativa cassa fil-
tro. Pulire in caso di presenza di fango o acqua

– Pulire il radiatore
– Pulire i detriti intorno al condotto di scarico e all'area della
marmitta.

– Pulire il parascintille.
– Controllare visivamente se si è accumulata acqua nei tubi di sfiato
(serbatoio del carburante, scatola del cambio, differenziale anterio-
re e trasmissione finale posteriore) Se è presente dell'acqua, por-
tare il veicolo al concessionario Can-Am autorizzato più vicino per
sottoporre i componenti principali di sfiato a ispezione e assistenza

– Pulire gli ammortizzatori anteriori e posteriori per evitare che polve-
re e sporco danneggino le guarnizioni

– Pulire le cuffie dell’albero trasmissione ed i gioghi e le cuffie dell'al-
bero di propulsione.

CCoonnddiizziioonnee ddii ffrreeddddoo eessttrreemmoo
Un motore 4 tempi in funzione in un ambiente con temperature di -25 °
C (-13 °F) o inferiori richiederà un programma di assistenza e manu-
tenzione più frequente.

Qualsiasi motore a combustione azionato con un carico così basso e
una temperatura di esercizio piuttosto fredda raccoglie una quantità
maggiore di condensa a ogni avvio/riscaldamento.

Poiché il motore non raggiunge le temperature di esercizio per lunghi
periodi di tempo, l'olio comincia ad essere fortemente diluito con ac-
qua e residui di gas (più contenuto d'acqua).

Un motore deve raggiungere la temperatura di esercizio per poter far
evaporare la condensa dall'olio.

Se l'uso quotidiano (lavoro o ciclo di guida nel tempo libero) è simile a
quelli menzionati sotto, BRP raccomanda vivamente di cambiare l'olio
almeno una volta al mese.

Parametri di un aumento nel programma di assistenza e
manutenzione:
– Il motore non raggiunge la giusta temperatura di esercizio durante
il normale uso quotidiano,

MANUTENZIONE PERIODICA
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– Avviamenti e arresti multipli senza raggiungere la temperatura
d'esercizio,

– Brevi periodi al minimo,
– Ciclo di guida a basso numero di giri su brevi distanze senza rag-
giungere la temperatura di esercizio.

PPrrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee

IIMMPPOORRTTAANNTTEE
In caso di utilizzo intenso del veicolo (es. immersione in fango,

acqua o sabbia, traino, utilizzo in climi freddi, attività di arrampicata
su roccia, ecc.), la manutenzione deve essere completata al 50%

degli intervalli regolari.

Assicurarsi di eseguire la manutenzione corretta con la frequenza indi-
cata nelle tabelle.

Gli intervalli della tabella di manutenzione si basano su 3 fattori:
– Tempo del calendario
– Ore veicolo
– Lettura contachilometri.

Tenere conto di quale si verifica prima per stabilire la soglia di
manutenzione.

Anche le abitudini di guida determinano i fattori da osservare. Ad
esempio:
– Qualcuno che usa il veicolo ogni due fine settimana per andare in
giro con gli amici seguirebbe molto probabilmente la lleettttuurraa ccoonn--
ttaacchhiilloommeettrrii per determinare l'intervallo di manutenzione.

– Qualcuno che usa il veicolo raramente durante l'anno o solo in po-
che occasioni (caccia, campeggio), molto probabilmente seguirà il
tteemmppoo ddeell ccaalleennddaarriioo per determinare l'intervallo di
manutenzione.

– Qualcuno che usa il veicolo quotidianamente/settimanalmente per
lunghi periodi di tempo come in agricoltura/lavoro, molto probabil-
mente seguirà le oorree vveeiiccoolloo per determinare l’intervallo di
manutenzione.

PPRRIIMMII 33..000000 kkmm ((11..990000 mmii))

Olio scatola del cambio – Sostituire l’olio.

MANUTENZIONE PERIODICA
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OOGGNNII AANNNNOO oo 110000 oorree oo 33..000000 kkmm ((11..990000 mmii))

Componenti erogazione
dell’aria*

– Ispezionare e pulire;
sostituire il filtro dell’aria
secondo necessità.

– Ispezionare e pulire la
scatola dell'aria, il corpo
farfallato, i condotti e le
fascette.

Batteria
– Ispezionare le
connessioni e le
condizioni; pulire se
necessario.

Componenti e
funzionamento freni*

– Ispezionare livello del
liquido, pastiglie dei
freni, dischi dei freni,
pinze dei freni, tubazioni
del freno e cilindro
principale.

– Pulire e lubrificare i
componenti.

Componenti e
funzionamento CVT

– Ispezionare le pulegge
motrice e condotta, la
cinghia di trasmissione, i
rulli puleggia motrice e
cuscinetto del mozzo.

– Pulire i componenti.

Componenti e
funzionamento
trasmissione*

– Controllare la presenza
di parti allentate o
usurate.

– Controllare che non
siano presenti perdite di
olio nei differenziali, nella
scatola del cambio e
nella trasmissione finale.

– Controllare il livello
dell'olio del differenziale,
del cambio e della

MANUTENZIONE PERIODICA
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OOGGNNII AANNNNOO oo 110000 oorree oo 33..000000 kkmm ((11..990000 mmii))

trasmissione finale;
regolarlo se necessario.

Moduli elettronici (codici di
errore e aggiornamenti
software applicabili)

– Collegare il veicolo
all’ultima versione del
software di diagnostica
BRP (B.U.D.S.).

– Eseguire una scansione
dei codici di guasto e
intraprendere azioni per
risolvere il problema.

– Verificare eventuali
aggiornamenti
disponibili.

Percorso cablaggio elettrico
– Controllare che i cavi
non siano schiacciati,
posizionati in modo
errato o danneggiati.

Componenti di
raffreddamento del motore*

– Controllare
concentrazione del
liquido refrigerante,
livello del liquido
refrigerante, condizioni
dei tubi flessibili,
fascette, perdite.

– Regolare il livello del
liquido refrigerante se
necessario.

Olio motore e filtro dell'olio
– Sostituire il filtro e l'olio.
– Controllare la presenza
di perdite d'olio.

Componenti di scarico

– Controllare guarnizioni,
tubi, marmitta,
condizioni, perdite.

– Controllare e pulire il
parascintille marmitta.

MANUTENZIONE PERIODICA



194

OOGGNNII AANNNNOO oo 110000 oorree oo 33..000000 kkmm ((11..990000 mmii))

– Controllare e pulire
eventuali detriti intorno ai
componenti dello scarico

Telaio
– Accertarsi dell'assenza
di rotture o
deformazione.

Componenti e
funzionamento carburante*

– Pressurizzare il sistema
di alimentazione
accendendo e
spegnendo
ripetutamente il motore.

– Controllare tappo del
serbatoio del carburante,
tubi flessibili serbatoio
del carburante, fascette,
perdite.

Sfiato del serbatoio del
carburante (modello non
EVAP)

– Sostituire.

Componenti e
funzionamento sterzo*

– Controllare la presenza
di parti allentate o
usurate; sostituire, se
necessario.

Componenti delle
sospensioni*

– Controllare la presenza
di parti allentate o
usurate; sostituire, se
necessario.

– Pulire i componenti.

*Per una lista esaustiva delle azioni di manutenzione da
eseguire, usufruire dei servizi del concessionario di zona.

MANUTENZIONE PERIODICA
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IINNTTEERRVVAALLLLII DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE AAGGGGIIUUNNTTIIVVII

Ogni 9.000 km
(5.600 mi)/300

ore
(Indipendentemen
te dal tempo di
calendario)

Gioco valvole
– Ispezionare;
regolare, se
necessario.

Candele – Sostituire.

Ogni 2 anni/200
ore/

6.000 km (3.700
mi)

Prefiltro di sfiato
della tanica
(modelli CARB ed
EVAP)

– Sostituire.

Olio del cambio,
del differenziale e
della trasmissione
finale

– Sostituire
l’olio.

Rulli puleggia
condotta

– Accertarsi
dell'assenza di
rotture o danni
sui rulli.

Cuscinetto del
mozzo della
puleggia motrice
e leve di spinta

– Lubrificare il
cuscinetto del
mozzo della
puleggia
motrice e i rulli
reggispinta.

Semiboccole del
piantone dello
sterzo

– Ispezionare,
pulire e
lubrificare le
semiboccole
del piantone
sterzo.

Ogni 2 anni Liquido dei freni – Sostituire il
liquido.

Ogni 5 anni /
12.000 km (7.500

mi)
Refrigerante – Liquido

refrigerante.

MANUTENZIONE PERIODICA
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RReeggiissttrroo ddii mmaannuutteennzziioonnee
Se richiesto, inviare una fotocopia dello storico manutenzione a BRP.

PPrree--ccoonnsseeggnnaa

Numero
di serie: Firma/Timbro:

Chilome
traggio:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Vedere il bollettino delle procedure pre-consegna per conoscere le
procedure di installazione dettagliate

MANUTENZIONE PERIODICA
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PPrriimmaa iissppeezziioonnee

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilome
traggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessio
nario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni
sulla manutenzione di questa Guida del conducente

MANUTENZIONE PERIODICA
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PPRROOCCEEDDUURREE DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
In questa sezione vengono fornite istruzioni relative ai principali inter-
venti di manutenzione.

A causa della complessità di alcune delle procedure di manutenzione,
sono richieste buone capacità meccaniche.

Se non ci si sente a proprio agio con queste procedure, rivolgersi a un
concessionario Can-Am autorizzato, a un'officina di riparazioni o al
proprio meccanico di fiducia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSaallvvoo ddiivveerrssaa iinnddiiccaazziioonnee,, pprriimmaa ddii eesseegguuiirree qquuaallssiiaassii ttiippoo ddii
mmaannuutteennzziioonnee,, iill mmoottoorree ddeevvee eesssseerree aarrrreessttaattoo ee llaa cchhiiaavvee ddeevvee
eesssseerree sseemmpprree rriimmoossssaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeell ccaassoo iinn ccuuii ssiiaa nneecceessssaarriioo rriimmuuoovveerree ii ddiissppoossiittiivvii ddii bbllooccccoo
((eess.. lliinngguueettttee ddii bbllooccccoo,, ffeerrmmaaggllii aauuttoobbllooccccaannttii,, eecccc..)) dduurraannttee llee
ooppeerraazziioonnii ddii ssmmoonnttaaggggiioo ee mmoonnttaaggggiioo,, ssoossttiittuuiirrllii sseemmpprree ccoonn
ddiissppoossiittiivvii nnuuoovvii..

RReeiimmppoossttaazziioonnee ddeell mmeessssaaggggiioo:: nneecceessssaarriiaa
mmaannuutteennzziioonnee
1. Agendo sul pulsante LOWER (IN BASSO), selezionare RREESS
MMAAIINN in SSEETTTTIINNGGSS (IMPOSTAZIONI).

2. Tenere premuto il pulsante per resettare il messaggio di
manutenzione.

FFIILLTTRROO DDEELLLL''AARRIIAA
LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa ssoossttiittuuzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell mmoottoorree
La frequenza con la quale il filtro dovrà essere controllato e sostituito
varia in base alle condizioni di guida, in quanto è fondamentale per as-
sicurare prestazioni e durata ottimali.

La frequenza di controllo e sostituzione del filtro dell'aria del motore
deve essere aumentata per le seguenti condizioni di guida impervie:
– Guida su sabbia asciutta.
– Guida su superfici asciutte ricoperte di sporco.
– Guida su strade asciutte ricoperte di ghiaia o condizioni analoghe.
– Guida in zone caratterizzate da elevate concentrazioni di semi o di
bucce di frutti.

– Guida in condizioni impervie in presenza di neve.
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AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ppoollvveerroossee iinn pprreesseennzzaa ddii ppoollvveerree oo ssaabbbbiiaa,,
ll''aaiirr bbooxx ddeevvee eesssseerree ppuulliittoo pprriimmaa ddii ooggnnii gguuiiddaa..

NNOOTTAA::
Guidare in gruppo in simili condizioni aumenterebbe la frequenza di
manutenzione del filtro dell'aria.

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriimmuuoovveerree oo mmooddiiffiiccaarree aallccuunn ccoommppoonneennttee nneellll''aallllooggggiiaa--
mmeennttoo ddeell ffiillttrroo aarriiaa.. AAllttrriimmeennttii,, ssii ppoottrreebbbbee vveerriiffiiccaarree uunn ppeegg--
ggiioorraammeennttoo ddeellllaa pprreessttaazziioonnee oo aaddddiirriittttuurraa uunn ddaannnnoo.. IIll mmoottoorree
èè ccaalliibbrraattoo ppeerr ffuunnzziioonnaarree ssppeecciiffiiccaattaammeennttee ccoonn qquueessttii
ccoommppoonneennttii..

1. Rimuovere la console, vedere Rimozione della console nella sezio-
ne Dotazioni.

2. Sbloccare entrambi i fermi del coperchio della scatola dell'aria.

3. Sollevare la copertura all’indietro.
4. Continuare il movimento di sollevamento fino a quando le cerniere
possono essere rimosse dai loro supporti, quindi tirare il coperchio
in avanti per rimuoverlo.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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1. Sollevare la copertura all’indietro
2. Tirare la copertura in avanti per toglierla
5. Rimuovere il filtro dell'aria

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriimmuuoovveerree oo mmooddiiffiiccaarree aallccuunn ccoommppoonneennttee nneellll''aallllooggggiiaa--
mmeennttoo ddeell ffiillttrroo aarriiaa.. AAllttrriimmeennttii,, ssii ppoottrreebbbbee vveerriiffiiccaarree uunn ppeegg--
ggiioorraammeennttoo ddeellllaa pprreessttaazziioonnee oo aaddddiirriittttuurraa uunn ddaannnnoo.. IIll mmoottoorree
èè ccaalliibbrraattoo ppeerr ffuunnzziioonnaarree ssppeecciiffiiccaattaammeennttee ccoonn qquueessttii
ccoommppoonneennttii..

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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1. Rimuovere la console, vedere Rimozione della console nella sezio-
ne Dotazioni.

2. Sbloccare entrambi i fermi del coperchio della scatola dell'aria.

3. Sollevare la copertura all’indietro.
4. Continuare il movimento di sollevamento fino a quando le cerniere
possono essere rimosse dai loro supporti, quindi tirare il coperchio
in avanti per rimuoverlo.

1

2

1. Lift the cover rearward
2. Pull the cover forward to remove it
5. Rimuovere il filtro dell'aria
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PPuulliizziiaa ddeell ffiillttrroo iinn ccaarrttaa
1. Accertarsi che il filtro in materiale espanso sia rimosso dal filtro di
carta.

2. Scuotere via la polvere pesante dal filtro in carta.

Ciò consentirà allo sporco e alla polvere di uscire dal filtro in carta.

NNOOTTAA::
Il filtro in carta ha una durata di vita limitata; sostituire il filtro quando è
troppo sporco od ostruito.

AAVVVVIISSOO
SSii ssccoonnssiigglliiaa ddii sspprruuzzzzaarree aarriiaa ccoommpprreessssaa ssuullll''eelleemmeennttoo ddii ccaarr--
ttaa,, iinn qquuaannttoo qquueessttaa ooppeerraazziioonnee ppoottrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree llee ffiibbrree
ddii ccaarrttaa ee rriidduurrnnee llaa ccaappaacciittàà ddii ffiillttrraaggggiioo iinn ccaassoo ddii uuttiilliizzzzii iinn
aammbbiieennttii ppoollvveerroossii.. SSee iill ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell mmoottoorree èè eecccceessssiivvaa--
mmeennttee ssppoorrccoo ee nnoonn èè ppoossssiibbiillee eesseegguuiirree llaa ppuulliizziiaa iinn bbaassee aallllaa
pprroocceedduurraa ccoonnssiigglliiaattaa,, èè nneecceessssaarriioo ssoossttiittuuiirrlloo..

AAVVVVIISSOO
NNoonn llaavvaarree iill ffiillttrroo iinn ccaarrttaa ccoonn ssoolluuzziioonnii ddeetteerrggeennttii..

PPuulliizziiaa ddeell ffiillttrroo iinn mmaatteerriiaallee eessppaannssoo
1. Spruzzare un buon pulitore di filtri aria all'interno e all'esterno del
filtro in materiale espanso e seguire le istruzioni del produttore.
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
2. Asciugare completamente il filtro in materiale espanso.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

NNOOTTAA::
Per elementi molto sporchi potrebbe essere necessaria una seconda
applicazione.

IIssppeezziioonnee ddeellll''aallllooggggiiaammeennttoo ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell mmoottoorree
1. Verificare la pulizia della camera sporca dell'alloggiamento del fil-
tro dell'aria.
– In caso di presenza di detriti o acqua, pulire la camera dell'al-
loggiamento del filtro dell'aria utilizzando un aspirapolvere.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ssooffffiiaarree aarriiaa ccoommpprreessssaa nneellllaa ccaammeerraa ddeellll’’aallllooggggiiaammeennttoo
ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa..
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PPuulliizziiaa ddeellllaa vvaallvvoollaa aa bbeeccccoo dd''aannaattrraa
Controllare visivamente e schiacciare la valvola a becco d'anatra.

AAVVVVIISSOO
AAssssiiccuurraarrssii cchhee llaa vvaallvvoollaa aa bbeeccccoo dd''aannaattrraa ssiiaa fflleessssiibbiillee ee nnoonn
ssiiaa ccaappoovvoollttaa,, ddaannnneeggggiiaattaa oo ttaappppaattaa..

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa
1. Inserire prima il lato aperto del filtro dell'aria nella scatola dell'aria.
2. Far scivolare il filtro dell'aria sull'estensione all'interno della scatola
dell'aria.
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3. Inserire prima le alette anteriori del coperchio del filtro dell'aria.
4. Spingere verso il basso il coperchio del filtro dell'aria per chiuderlo.

1. Inserire prima le alette anteriori
2. Chiudere la copertura filtro dell'aria
5. Bloccare entrambi i fermi del coperchio del filtro dell'aria.
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6. Reinstallare la console.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa
1. Inserire prima il lato aperto del filtro dell'aria nella scatola dell'aria.
2. Far scivolare il filtro dell'aria sull'estensione all'interno della scatola
dell'aria.

3. Inserire prima le alette anteriori del coperchio del filtro dell'aria.
4. Spingere verso il basso il coperchio del filtro dell'aria per chiuderlo.
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2

1

1. Insert front tabs first
2. Close air filter cover
5. Bloccare entrambi i fermi del coperchio del filtro dell'aria.

6. Reinstallare la console.

OOLLIIOO MMOOTTOORREE
OOlliioo mmoottoorree ccoonnssiigglliiaattoo
I motori Rotax® sono stati sviluppati e collaudati utilizzando l'olio
XPS®.
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BRP raccomanda di utilizzare sempre l'olio sintetico XPS o
equivalente.

I danni causati dall'utilizzo di un olio non adatto a questo motore non
saranno coperti dalla garanzia limitata BRP.

Olio motore XPS raccomandato

Uso generico Olio sintetico 5W40

Basse temperature Olio sintetico 0W40

Temperature alte Olio sintetico 10W50

Se l'olio motore XPS raccomandato non è disponibile
– Utilizzare un olio sintetico per motore a 4 tempi SAE che soddisfi o
superi le seguenti specifiche di settore per lubrificanti.

– Controllare sempre la certificazione dell'etichetta di assistenza API
sul contenitore dell'olio per accertarsi che contenga almeno uno
degli standard specificati.
– CCllaassssiiffiiccaazziioonnee sseerrvviizziioo AAPPII SSNN oo
– JJAASSOO MMAA22

VVeerriiffiiccaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo mmoottoorree ((mmoonnoocciilliinnddrriiccoo))

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaannddoo iill mmoottoorree ccoonn uunn lliivveelllloo iinnaaddeegguuaattoo ddii oolliioo ssii ppoossssoo--
nnoo ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aall mmoottoorree..

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo qquuaannddoo iill mmoottoorree èè CCAALLDDOO..

1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Spostare la leva del cambio in posizione P e attivare la leva del
blocco del freno.

3. Rimuovere il pannello di destra.
4. Avviare il motore e lasciarlo girare al minimo per 60 secondi.
5. Spegnere il motore.
6. Pulire attorno all'asta per evitare che particelle estranee finiscano
nel tubo.
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7. Svitare l'asta, quindi rimuoverla e pulirla.
8. Inserire di nuovo l'astina, avvitandola completamente.
9. Estrarla di nuovo e controllare il livello di olio. Dovrebbe essere a li-
vello della tacca superiore o superarla.

1. MIN
2. MAX

Se il livello è compreso tra le tacche, reinstallare l'astina.

Se il livello è inferiore alla tacca inferiore, aggiungere l'olio come
segue:
– Posizionare un imbuto nel tubo dell'astina di misurazione.
– Aggiungere una piccola quantità di olio e ricontrollarne il livello.
– Continuare per aggiungere l'olio finché il livello dell'olio non rag-
giunge la tacca superiore dell'astina.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee.. RRiimmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii
oolliioo..
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CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo mmoottoorree

AAVVVVIISSOO
LL''oolliioo ee iill ffiillttrroo vvaannnnoo ssoossttiittuuiittii ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee..

Il cambio dell'olio e la sostituzione del filtro dell'olio dovrebbero essere
effettuati a motore caldo.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
LL''oolliioo ddeell mmoottoorree ppoottrreebbbbee ssccoottttaarree.. AAtttteennddeerree ffiinnoo aa qquuaannddoo
ll''oolliioo ddeell mmoottoorree èè ttiieeppiiddoo..

1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Spostare la leva del cambio in posizione P e attivare la leva del
blocco del freno.

3. Rimuovere il pannello di destra.
4. Pulire l'area dell'astina.
5. Rimuovere l'astina di misurazione olio.
6. Mettere una bacinella per la raccolta dell'olio sotto il tappo di scari-
co del motore.

7. Pulire la zona del tappo di scarico.
8. Svitare il tappo di scarico e rimuovere l'anello della guarnizione.

1. Tappo di scarico
2. Anello della guarnizione (da gettare)

9. Far scaricare l'olio completamente dal carter.
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10.Sostituire il filtro dell’olio, fare riferimento a Filtro dell'olio.
11.Pulire il tappo di scarico.
12.Montare un NUOVO anello della guarnizione sul tappo di scarico.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriiuuttiilliizzzzaarree mmaaii ll''aanneelllloo ddeellllaa gguuaarrnniizziioonnee.. SSoossttiittuuiirrllee sseemm--
pprree ccoonn nnuuoovvee..

13.Montare e stringere il tappo di scarico alla coppia consigliata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico 30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

14.Rabboccare il motore, fare riferimento a Olio motore consigliato.

NNOOTTAA::
Per la capacità del motore, fare riferimento alle Caratteristiche
tecniche.

15.Avviare il motore e farlo girare al minimo per 60 secondi.
16.Spegnere il motore.
17.Controllare immediatamente il livello dell’olio; fare riferimento a Ve-
rificare il livello dell'olio motore.

18.Se necessario, aggiungere altro olio.
19.Controllare che non siano presenti perdite dal filtro dell'olio o dal
tappo di scarico.

20.Smaltire l'olio e il filtro usati seguendo tutte le normative ambientali
locali.

FFIILLTTRROO OOLLIIOO MMOOTTOORREE
RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo mmoottoorree
1. Rimuovere la ruota anteriore destra.
2. Rimuovere il parafango interno per raggiungere il coperchio del fil-
tro dell'olio.

3. Pulire l'aria del filtro dell'olio.
4. Rimuovere la copertura del filtro dell'olio.
5. Rimuovere il filtro dell'olio.
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1. Vite del filtro dell'olio
2. Coperchio filtro dell'olio
3. O-ring
4. Filtro dell'olio

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo mmoottoorree
1. Controllare e pulire l'ingresso e l'uscita del filtro dell'olio per pre-
senza di sporco ed altri contaminanti.

1. Foro di ingresso al sistema che alimenta l'olio motore
2. Foro di ingresso dalla pompa dell'olio al filtro dell'olio.

2. Bagnare un O-ring NUOVO con olio motore e farlo scivolare sul co-
perchio del filtro dell'olio.

3. Installare il nuovo filtro nel coperchio.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



220

4. Applicare olio motore alla guarnizione sull’estremità aperta del filtro
dell’olio.

1. Olio leggermente
2. Olio leggermente

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ppiizzzziiccaarree ll''OO--rriinngg dduurraannttee ll''iinnssttaallllaazziioonnee
ddeell ffiillttrroo ee ddeell ccooppeerrcchhiioo..

5. Installare il coperchio sull’alloggiamento del filtro dell'olio.
6. Serrare le viti del coperchio del filtro dell'olio secondo le specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti del coperchio filtro
dell'olio

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Rimuovere gli eventuali residui di olio dal motore.

FFiillttrroo ddii ssffiiaattoo ddeell ccaarrbbuurraannttee
SSoossttiittuuzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeelllloo ssffiiaattoo ddeell ccaarrbbuurraannttee
Il filtro di sfiato del carburante si trova sotto la console accanto alla
scatola dei fusibili.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



221

1. Dal lato destro della console, rimuovere i flessibili dal filtro.

2. Rimuovere e smaltire il filtro.
3. Installare il nuovo filtro con la freccia che punta verso il flessibile.
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4. Verificare che il filtro sia completamente inserito e il tubo flessibile
fissato correttamente.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeelllloo ssffiiaattoo ddeell ccaarrbbuurraannttee
Il filtro di sfiato del carburante si trova sotto la console accanto alla
scatola dei fusibili.

1. Dal lato destro della console, rimuovere i flessibili dal filtro.
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2. Rimuovere e smaltire il filtro.
3. Installare il nuovo filtro con la freccia che punta verso il flessibile.

4. Verificare che il filtro sia completamente inserito e il tubo flessibile
fissato correttamente.

PPrreeffiillttrroo ddeell ssiisstteemmaa ddii eemmiissssiioonnee ppeerr eevvaappoorraazziioonnee
((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
SSoossttiittuuzziioonnee ddeell pprreeffiillttrroo ddeell ssiisstteemmaa ddii eemmiissssiioonnee ppeerr
eevvaappoorraazziioonnee
1. Rimuovere il sedile.
2. Rimuovere le viti del pannello di accesso alla pompa del
carburante.

3. Rimuovere il pannello di accesso alla pompa del carburante.
4. Tagliare la fascetta di blocco che fissa il filtro al relativo supporto.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



224

5. Rimuovere le fascette che trattengono i flessibili al filtro. Smaltire
la fascetta Oetiker.

6. Rimuovere e smaltire il filtro.
7. Installare il nuovo filtro usando una nuova fascetta Oetiker.
8. Fissare il filtro al suo supporto mediante una fascetta di blocco.
9. Reinstallare il pannello di accesso alla pompa del carburante.
10.Reinstallare il sedile.
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RRAADDIIAATTOORREE
IIssppeezziioonnee ee ppuulliizziiaa ddeell rraaddiiaattoorree
Controllare periodicamente che la superficie vicino al radiatore sia
pulita.

1. Rimuovere entrambi i deflettori antivento anteriori posizionati su
ciascun lato del radiatore.

2. Controllare il radiatore e i flessibili per possibili perdite o danni.
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3. Controllare le alette del radiatore. Devono essere pulite, prive di
detriti, fango, sporcizia o altri depositi che potrebbero impedire al
radiatore di raffreddarsi correttamente.

4. Rimuovere i depositi con le mani, per quanto possibile.

Se si dispone di acqua nelle vicinanze, cercare di sciacquare le
alette del radiatore.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ppuulliirree mmaaii iill rraaddiiaattoorree ccoonn llee mmaannii qquuaannddoo èè ccaallddoo..
LLaasscciiaarrlloo rraaffffrreeddddaarree pprriimmaa ddii ppuulliirrlloo..

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ddaannnneeggggiiaarree llee aalleettttee ddeell rraaddiiaattoorree dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii ppuulliizziiaa..
NNoonn uussaarree nneessssuunn ooggggeettttoo//ssttrruummeennttoo cchhee llee ppoossssaa
ddaannnneeggggiiaarree..
LLee aalleettttee ssoonnoo mmoollttoo ssoottttiillii ppeerr ccoonnsseennttiirree uunn rraaffffrreeddddaammeennttoo
eeffffiiccaaccee..
DDuurraannttee iill llaavvaaggggiioo ccoonn iill fflleessssiibbiillee,, uussaarree eesscclluussiivvaammeennttee llaa
bbaassssaa pprreessssiioonnee..
NNoonn uussaarree mmaaii uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii llaavvaaggggiioo aadd AALLTTAA
PPRREESSSSIIOONNEE..

5. In alcuni casi, per rimuovere la ventola del radiatore potrebbe es-
sere necessario pulire con cura il radiatore.

1. Rimuovere le viti di fissaggio della ventola del radiatore al
radiatore.

2. Scollegare il connettore della ventola del radiatore.
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3. Tirare la ventola del radiatore verso la parte sinistra del veicolo.
6. Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am, un'officina o
un professionista di fiducia per controllare e pulire il sistema di
raffreddamento.

IIssppeezziioonnee ee ppuulliizziiaa ddeell rraaddiiaattoorree
Controllare periodicamente che la superficie vicino al radiatore sia
pulita.

1. Aprire la copertura del radiatore. Fare riferimento a Coperchio del
radiatore nella sezione Dotazioni.

2. Controllare il radiatore e i flessibili per possibili perdite o danni.
3. Controllare le alette del radiatore. Devono essere pulite, prive di
detriti, fango, sporcizia o altri depositi che potrebbero impedire al
radiatore di raffreddarsi correttamente.

4. Rimuovere i depositi con le mani, per quanto possibile. Se si usa di
un tubo flessibile da giardino nelle vicinanze, cercare di sciacquare
le alette del radiatore.
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AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ppuulliirree mmaaii iill rraaddiiaattoorree ccoonn llee mmaannii qquuaannddoo èè ccaallddoo..
LLaasscciiaarrlloo rraaffffrreeddddaarree pprriimmaa ddii ppuulliirrlloo..

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ddaannnneeggggiiaarree llee aalleettttee ddeell rraaddiiaattoorree dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii ppuulliizziiaa..
NNoonn uussaarree nneessssuunn ooggggeettttoo//ssttrruummeennttoo cchhee llee ppoossssaa
ddaannnneeggggiiaarree..
LLee aalleettttee ssoonnoo mmoollttoo ssoottttiillii ppeerr ccoonnsseennttiirree uunn rraaffffrreeddddaammeennttoo
eeffffiiccaaccee..
DDuurraannttee iill llaavvaaggggiioo ccoonn iill fflleessssiibbiillee,, uussaarree eesscclluussiivvaammeennttee llaa
bbaassssaa pprreessssiioonnee..
NNoonn uussaarree mmaaii uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii llaavvaaggggiioo aadd AALLTTAA
PPRREESSSSIIOONNEE..

5. Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road,
un'officina o un professionista di fiducia per controllare e pulire il si-
stema di raffreddamento.

LLIIQQUUIIDDOO RREEFFRRIIGGEERRAANNTTEE MMOOTTOORREE
LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree ccoonnssiigglliiaattoo

LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree XXPPSS rraaccccoommaannddaattoo

XPS COOL-X LT

Se il liquido refrigerante motore XPS raccomandato non è
disponibile

Usare un refrigerante che sia conforme o superiore alla norma
ASTM D3306

Acido provo di NAPS (Nitrito, Amina, Fosfato, Silicato)
Non 2-EH

AAVVVVIISSOO
UUssaarree sseemmpprree uunn aannttiiggeelloo aa bbaassee ddii gglliiccoollee eettiilleenniiccoo cchhee ccoonn--
tteennggaa iinniibbiittoorrii ddeellllaa ccoorrrroossiioonnee ssppeecciiffiiccii ppeerr llaa ccoommbbuussttiioonnee iinn--
tteerrnnaa ddii mmoottoorrii iinn aalllluummiinniioo..
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VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee aa mmoottoorree ffrreeddddoo..
NNoonn aaggggiiuunnggeerree mmaaii iill lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee nneell ssiisstteemmaa ddii rraaff--
ffrreeddddaammeennttoo ssee iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

AAVVVVIISSOO
UUnn ssiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo cchhee rriicchhiieeddee ffrreeqquueennttii rraabbbboocccchhii
èè iinnddiiccee ddii ppeerrddiittee oo pprroobblleemmii ddeell mmoottoorree.. CCoonnssuullttaarree uunn ccoonn--
cceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizzzzaattoo CCaann--AAmm..

1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Rimuovere la console. Vedere Rimozione della console in
Dotazioni.

3. Controllare il livello del refrigerante, il livello del liquido dovrebbe
essere compreso tra le tacche di MIN e MAX del serbatoio.

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaannddoo iill lliivveelllloo aa tteemmppeerraattuurree iinnffeerriioorrii aaii 2200 °°CC ((6688 °°FF)),,
qquueessttoo ppoottrreebbbbee ttrroovvaarrssii lleeggggeerrmmeennttee aall ddii ssoottttoo ddeellllaa ttaaccccaa
MMIINN..

4. Se necessario, rimuovere il tappo del serbatoio del liquido refrige-
rante per aggiungere liquido.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ssee iill
mmoottoorree èè ccaallddoo..

NNOOTTAA::
Usare un imbuto per impedire le perdite di liquido. NNoonn rriieemmppiirree
eecccceessssiivvaammeennttee..

5. Rimettere a posto e serrare il tappo del serbatoio.
6. Reinstallare la console.

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee aa mmoottoorree ffrreeddddoo..
NNoonn aaggggiiuunnggeerree mmaaii iill lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee nneell ssiisstteemmaa ddii rraaff--
ffrreeddddaammeennttoo ssee iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

1. Aprire il coperchio del radiatore; fare riferimento a Coperchio del
radiatore nella sezione Dotazioni.
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2. Se il veicolo si trova su una superficie piana, il livello del liquido do-
vrebbe essere compreso tra le tacche di MIN e MAX del serbatoio
liquido refrigerante.

Controllando il livello a temperature inferiori ai 20 °C (68 °F), que-
sto potrebbe trovarsi leggermente al di sotto della tacca MIN.

Per aggiungere liquido refrigerante nel sistema, rimuovere il tappo di
pressione del sistema di raffreddamento.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,, nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreess--
ssiioonnee ee nnoonn ssvviittaarree iill ttaappppoo ddii ssccaarriiccoo ddeell rreeffrriiggeerraannttee ssee èè
ccaallddoo..

Un sistema di raffreddamento che richiede frequenti rabbocchi è indi-
ce di perdite o problemi del motore. Rivolgersi a un concessionario
autorizzato Can-Am Off-Road.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,, nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreess--
ssiioonnee ee nnoonn ssvviittaarree iill ttaappppoo ddii ssccaarriiccoo ddeell rreeffrriiggeerraannttee ssee èè
ccaallddoo..

1. Rimuovere il tappo a pressione del sistema di raffreddamento.
2. Rimuovere il tappo di scarico del liquido refrigerante e gettare via
la rondella.
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3. Scaricare il liquido refrigerante in un contenitore adatto.
4. Serrare il tappo di scarico del liquido refrigerante con una NNUUOOVVAA
rondella di rame secondo le specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico del liquido
refrigerante

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Riempire il sistema di raffreddamento con liquido refrigerante, ve-
dere la procedura Spurgo del sistema di raffreddamento.
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SSppuurrggoo ddeell ssiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo
1. Rimuovere il tappo di pressione.
2. Riempire il sistema di raffreddamento fino a raggiungere la linea
Max sul serbatoio.

3. Inserire il tappo di pressione.
4. Azionare il motore al minimo fino a quando la ventola di raffredda-
mento non si attiva una seconda volta.

5. Arrestare il motore e lasciare che si raffreddi.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,, nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreess--
ssiioonnee ssee iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

6. Se il motore è freddo, controllare il livello del liquido refrigerante e
aggiungere liquido refrigerante se necessario.

7. Al termine della successiva esperienza di guida, controllare il livel-
lo del liquido refrigerante. Aggiungere refrigerante come richiesto.
Vedere Verifica del livello del liquido refrigerante.

SSppuurrggoo ddeell ssiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo
1. Rimuovere il tappo di pressione.
2. Installare un imbuto e una valvola al bocchettone di riempimento.
3. Riempire il bocchettone di riempimento finché non è pieno. Per la
quantità richiesta, vedere la sezione Caratteristiche tecniche.
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4. Riempire l'imbuto con il liquido refrigerante fino a circa metà della
sua capacità.

5. Azionare il motore al minimo fino a quando la ventola di raffredda-
mento non si attiva una seconda volta.

6. Arrestare il motore e lasciare che si raffreddi.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,, nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreess--
ssiioonnee ssee iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

7. Rimuovere l'imbuto e la valvola dal bocchettone di riempimento.

NNOOTTAA:: Assicurati di non versare liquido refrigerante mentre estrai
l'imbuto dal bocchettone di riempimento.

8. Inserire il tappo di pressione.
9. Se il motore è freddo, controllare il livello del liquido refrigerante e
aggiungere liquido refrigerante se necessario.

10.Al termine della successiva esperienza di guida, controllare il livel-
lo del liquido refrigerante. Aggiungere refrigerante come richiesto.
Vedere Verifica del livello del liquido refrigerante.
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SSIISSTTEEMMAA DDII SSCCAARRIICCOO
PPuulliizziiaa ddeellll’’aarreeaa cciirrccoossttaannttee iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL’’aaccccuummuulloo ddii ddeettrriittii ppuuòò pprroovvooccaarree ll’’iinncceennddiioo ddeell vveeiiccoolloo qquuaann--
ddoo iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè ccaallddoo ee ii ddeettrriittii ssii aasscciiuuggaannoo..
IInn aallccuunnii ccaassii cciiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa pprroopprriieettàà,,
lleessiioonnii ee ppeerrssiinnoo llaa mmoorrttee..
PPuulliirree ssppeessssoo ee rreeggoollaarrmmeennttee ll’’aarreeaa cciirrccoossttaannttee iill ssiisstteemmaa ddii
ssccaarriiccoo ssee ssii gguuiiddaa iinn uunnaa ppaalluuddee,, iinn uunn aaccqquuiittrriinnoo,, nneell ffiieennoo oo
ttrraa llee ffoogglliiee mmoorrttee..
IInn aallttrree ssiittuuaazziioonnii,, ppuulliirree nneeii tteemmppii ee nneeii mmooddii pprreevviissttii nneell pprroo--
ggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee..
IInnoollttrree,, ccoonnttrroollllaarree llaa pprreesseennzzaa ddii ddaannnnii ssuu ttuuttttii ggllii ssccuuddii tteerrmmiiccii
ddeelllloo ssccaarriiccoo ee pprroovvvveeddeerree aallllaa ssoossttiittuuzziioonnee,, ssee nneecceessssaarriioo..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn eeffffeettttuuaarree qquueessttaa ooppeerraazziioonnee ssuubbiittoo ddooppoo aavveerree ssppeennttoo iill
mmoottoorree ppeerrcchhéé iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè mmoollttoo ccaallddoo..

1. Dalla parte posteriore del veicolo, pulire le aree intorno alla
marmitta.

2. Pulire le aree intorno al tubo di scarico e al collettore di scarico.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPuulliirree aanncchhee ssoottttoo llee ppaarraattiiee ppeerr iill ccaalloorree..

IIssppeezziioonnaarree ee ppuulliirree iill ppaarraasscciinnttiillllee ddeellllaa mmaarrmmiittttaa

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn eeffffeettttuuaarree qquueessttaa ooppeerraazziioonnee ssuubbiittoo ddooppoo aavveerree ssppeennttoo iill
mmoottoorree ppeerrcchhéé iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè mmoollttoo ccaallddoo..

1. Rimuovere e eliminare le rondelle e le viti di blocco del tubo di
coda.
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2. Rimuovere il tubo di coda di scarico con il parascintille e la guarni-
zione (smaltirlo).

1. Tubo di coda di scarico con parascintille
2. Guarnizione (da scartare)
3. Rimuovere i depositi di carbonio dal parascintille mediante una
spazzola di metallo morbida.

AAVVVVIISSOO
PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ddaannnneeggggiiaarree llaa rreettiinnaa ppaarraasscciinnttiillllee..
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4. Ispezionare la retina del parascintille per ricercare eventuali danni.
Sostituire se necessario.

5. Controllare la camera del parascintille nel silenziatore. Rimuovere
eventuali detriti.

6. Installare il tubo di coda con una nuova guarnizione e le rondelle di
blocco.

7. Fissare il tubo di coda utilizzando nuove viti. Serrarle come da
specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti tubo di coda 22 ± 2 Nm
(16,2 ± 1,5 lbf-ft)

SSCCAATTOOLLAA DDEELL CCAAMMBBIIOO
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo
L'olio XPS è una formula appositamente ideata per soddisfare i requi-
siti di lubrificazione di questa scatola del cambio. BRP consiglia viva-
mente di utilizzare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduurraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..

OOlliioo XXPPSS ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

Olio sintetico per cambio 75W140

IInn aalltteerrnnaattiivvaa,, oo ssee nnoonn èè ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico scatola del cambio 75W 140 API GL-5

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll''oolliioo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di stazionamento.
3. Rimuovere il pannello laterale sinistro; consultare Pannello laterale
in Dotazioni.

4. Rimuovere il tappo di livello olio della scatola del cambio con il re-
lativo O-ring.
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5. Verificare il livello dell'olio. L'olio dovrebbe essere a livello con il
fondo del foro di livello olio.

AAVVVVIISSOO
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo ccoonn uunn lliivveelllloo ddii oolliioo
iinnaaddeegguuaattoo ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

6. Installare il tappo livello olio con l’O-ring. Serrare il tappo in base
alle specifiche.

Coppia di serraggio

Tappo livello olio 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellll''oolliioo ddeell ccaammbbiioo
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di stazionamento.
3. Pulire la zona del tappo di scarico.
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4. Posizionare una bacinella per la raccolta dell'olio sotto il tappo di
scarico.

5. Svitare il tappo di scarico e rimuovere l'anello della guarnizione.
6. Rimuovere il tappo di livello olio della scatola del cambio con il re-
lativo O-ring.

7. Lasciare che l'olio fuoriesca completamente dalla scatola del
cambio.

8. Pulire il tappo di scarico da eventuali particelle metalliche.
9. Montare un NUOVO anello della guarnizione sul tappo di scarico e
serrare secondo le specifiche.
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CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico 20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

10.Rabboccare la scatola del cambio. Quando è piena, l'olio dovrebbe
essere a livello con il fondo dell'orifizio di livello olio.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree SSOOLLOO iill ttiippoo ddii oolliioo rraaccccoommaannddaattoo..

11. Installare manualmente il tappo livello olio con l'O-ring.
12.Stringere il tappo del livello dell’olio come da specifiche.

Coppia di serraggio

Tappo livello olio 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

13.Rimuovere sempre i residui di olio.

DDIIFFFFEERREENNZZIIAALLEE AANNTTEERRIIOORREE
VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll''oolliioo nneell ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Dal lato anteriore sinistro, pulire l'area del tappo di rifornimento pri-
ma di controllare il livello dell'olio.
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NNOONN ÈÈ NNEECCEESSSSAARRIIOO RRIIMMUUOOVVEERREE LLAA RRUUOOTTAA
3. Rimuovere il tappo di riempimento.
4. Verificare il livello dell'olio. L'olio dovrebbe essere a livello con il
fondo dell'orifizio di livello olio.

5. Se necessario, aggiungere olio per differenziale del tipo
raccomandato.

6. Inserire nuovamente il tappo di riempimento.

Coppia di serraggio

Tappo di riempimento 16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-IINN)

OOlliioo ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree ccoonnssiigglliiaattoo
L'olio XPS è una formula appositamente ideata per soddisfare i requi-
siti di lubrificazione di questo differenziale. BRP consiglia vivamente di
utilizzare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduurraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..
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XXPPSS ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr iill ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree

Olio sintetico per cambio 75W90

IInn aalltteerrnnaattiivvaa ssee iill pprrooddoottttoo XXPPSS nnoonn èè ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico per cambio 75W90 (API GL-5)

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo ddeell ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di stazionamento.
3. Da sotto al veicolo, pulire l'area del tappo di scarico.

4. Posizionare una bacinella sotto l'area del differenziale anteriore.
5. Rimuovere il tappo di scarico.
6. Rimuovere il tappo di riempimento.
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NNOONN ÈÈ NNEECCEESSSSAARRIIOO RRIIMMUUOOVVEERREE LLAA RRUUOOTTAA
7. Far gocciolare tutto l’olio.
8. Installare il tappo di scarico.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico 2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Rabboccare il differenziale con l’olio raccomandato per prestazioni
ottimali.

10.Per la capacità dell’olio del differenziale, fare riferimento alle Carat-
teristiche tecniche.

11. Inserire nuovamente il tappo di riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempimento

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE FFIINNAALLEE PPOOSSTTEERRIIOORREE
VVeerriiffiiccaa ddeellllaa ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
1. Ispezionare visivamente il vano della trasmissione finale posteriore
per individuare eventuali danni o perdite di olio.

2. Se viene rilevato un problema, contattare rapidamente il proprio
concessionario autorizzato Can-Am per la riparazione.
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OOlliioo rraaccccoommaannddaattoo ppeerr llaa ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
L'olio XPS è una formula appositamente ideata per soddisfare i requi-
siti di lubrificazione di questa unità di trasmissione finale. BRP consi-
glia vivamente di utilizzare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduurraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..

OOlliioo ppeerr ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee XXPPSS rraaccccoommaannddaattoo

Olio sintetico per cambio 75W90

IInn aalltteerrnnaattiivvaa ssee iill pprrooddoottttoo XXPPSS nnoonn èè ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico per cambio 75W90 (API GL-5)

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo nneellllaa ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di stazionamento.
3. Da sotto al veicolo, pulire l'area del tappo di scarico.

4. Posizionare una bacinella sotto l'area della trasmissione finale
posteriore.

5. Rimuovere il tappo di scarico.
6. Rimuovere il tappo di riempimento.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



246

7. Far gocciolare tutto l’olio.
8. Installare il tappo di scarico.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di scarico 2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Rabboccare la trasmissione finale con l’olio raccomandato per pre-
stazioni ottimali.

10.Per la capacità dell'olio, fare riferimento alle Caratteristiche
tecniche.

11. Inserire nuovamente il tappo di riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempimento

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

CCAANNDDEELLAA
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ccaannddeellaa
1. Rimuovere il sedile.
2. Staccare il connettore della bobina di accensione.
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3. Estrarre la bobina di accensione.

4. Svitare di un giro la candela.
5. Se possibile, pulire il foro della candela e la testata con aria
compressa.

6. Svitare completamente la candela utilizzando una chiave per can-
dele e rimuoverla.

MMoonnttaaggggiioo ddeellllaa ccaannddeellaa
1. Prima di procedere con l'installazione, accertarsi che la superficie
di contatto della testata e della candela siano pulite.

2. Utilizzando uno spessimetro, impostare la distanza della candela.
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DDiissttaannzzaa ddeellllaa ccaannddeellaa

Da 0,7 a 0,8 mm
(da 0,028 a 0,031 in)

3. Avvitare a mano la candela nella testata e stringerla con una chia-
ve dinamometrica e una chiave per candele.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ssttrriinnggeerree eecccceessssiivvaammeennttee llee ccaannddeellee,, ppeerrcchhéé iill mmoottoorree ppoo--
ttrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarrssii..

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Candela 11 Nm
(97 lbf-in)

4. Reinstallare la bobina di accensione.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite della bobina di
accensione

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-in)

5. Installare il connettore della bobina di accensione.
6. Installare il sedile.

CCAARREENNAATTUURRAA CCVVTT
Per una migliore comprensione, in alcune illustrazioni il motore è stato

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



249

rimosso dal veicolo. Per completare le istruzioni che seguono, non è
necessario rimuovere il motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttooccccaarree mmaaii llaa CCVVTT ssee iill mmoottoorree èè iinn ffuunnzziioonnee..
NNoonn gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo iinn ccaassoo ddii rriimmoozziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa ddeell--
llaa CCVVTT..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
PPrriimmaa ddii rriimmuuoovveerree llaa ccaarreennaattuurraa,, èè nneecceessssaarriioo cchhee iill mmoottoorree
ssiiaa ffrreeddddoo..

AAVVVVIISSOO
QQuueessttaa CCVVTT èè sseennzzaa lluubbrriiffiiccaannttii..
NNoonn lluubbrriiffiiccaarree mmaaii aallccuunn ccoommppoonneennttee aadd eecccceezziioonnee ddeell ccuussccii--
nneettttoo ddeellllaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee ee ddeell ccuusscciinneettttoo ddeeii rruullllii
rreeggggiissppiinnttaa..

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa CCVVTT
1. Rimuovere il pannello laterale di sinistra.

2. Rimuovere il parafango interno anteriore sinistro.
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3. Rimuovere il supporto del poggiapiedi anteriore sinistro.

4. Scollegare il condotto di raffreddamento dell'aria in entrata dalla
carenatura CVT.

5. Rimuovere tutte le viti della carenatura della CVT.
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NNOOTTAA::SSuuggggeerriimmeennttoo
Togliere fine la vite centrale superiore che sostiene la carenatura du-
rante la rimozione.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aavvvviittaattoorrii aa iimmppuullssii ppeerr rriimmuuoovveerree llee vviittii ddeellllaa ccaa--
rreennaattuurraa CCVVTT..

6. Rimuovere la carenatura CVT e le relative guarnizioni.
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IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa CCVVTT
1. Installare dapprima la vite centrale superiore.
2. Stringere le viti della carenatura CVT come illustrato nella seguen-
te sequenza.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti della carenatura CVT 7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)
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3. Ricollegare il condotto di raffreddamento CVT.
4. Reinstallare i pannelli di plastica.

CCIINNGGHHIIAA DDII TTRRAASSMMIISSSSIIOONNEE
EElliimmiinnaazziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

AAVVVVIISSOO
IInn ccaassoo ddii gguuaassttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee,, èè nneecceessssaarriioo
ppuulliirree llaa CCVVTT,, llaa ccaarreennaattuurraa ee ll''uusscciittaa ddeellll''aarriiaa..

1. Rimuovere la carenatura CVT.
2. Installazione dello strumento di traino/bloccaggio nel foro filettato
della puleggia condotta.

SSttrruummeennttoo ddii ttrraaiinnoo//bbllooccccaaggggiioo

((PP//NN 552299003366009988))

3. Serrare per aprire la puleggia.
4. Per rimuovere la cinghia, farla scivolare sull'estremità superiore
della carrucola fissa.

IIssppeezziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
1. Controllare che la cinghia non presenti rotture, sfilacciamento o
usura anomala. Sostituire se necessario.
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2. Controllare la larghezza della cinghia di trasmissione a livello del
cordoncino. Sostituire se la cinghia non rientra nelle specifiche.

Spessore cinghia di trasmissione

Limite di manutenzione 34,7 mm
(1,366 pollici)

1. Cinghia di trasmissione
2. Cordoncino cinghia di trasmissione

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

AAVVVVIISSOO
AAffffiinncchhéé llaa cciinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee aabbbbiiaa uunnaa dduurraattaa ddeellllaa vviittaa
mmaassssiimmaa,, èè nneecceessssaarriioo iimmppoossttaarree uunn ccoorrrreettttoo sseennssoo ddii
rroottaazziioonnee..

1. Per installare la cinghia di trasmissione, farla scorrere sull’estremi-
tà superiore della carrucola fissa.

2. Installare la cinghia in modo che la freccia indicata sul dispositivo,
vista dall'alto, sia indirizzata verso la parte anteriore del veicolo.
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1. Freccia indicata sulla cinghia
2. Puleggia motrice (anteriore)
3. Puleggia condotta (posteriore)
4. Senso di rotazione

3. Svitare e rimuovere l’estrattore/attrezzo di bloccaggio.

4. Ruotare la puleggia condotta fino a quando la parte più bassa degli
ingranaggi che si trovano sulla superficie esterna della cinghia di
trasmissione è a livello con il bordo della puleggia condotta.
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1. Parte inferiore degli ingranaggi a livello con il bordo della puleggia
condotta

5. Montare il coperchio della CVT.

PPUULLEEGGGGIIAA MMOOTTRRIICCEE EE PPUULLEEGGGGIIAA CCOONNDDOOTTTTAA
IIssppeezziioonnaarree llaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee

AAVVVVIISSOO
QQuueessttoo ccoonnttrroolllloo ddeevvee eesssseerree eesseegguuiittoo ddaa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo,, ddaa uunn''ooffffiicciinnaa oo ddaall pprroopprriioo mmeeccccaanniiccoo ddii
ffiidduucciiaa ppeerr llee ooppeerraazziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee,, rriippaarraazziioonnee oo
ssoossttiittuuzziioonnee..

Controllare le boccole e i rullini del correttore di coppia della puleggia
motrice; sostituire le parti usurate.

IIssppeezziioonnee ddeellllaa ppuulleeggggiiaa ccoonnddoottttaa

AAVVVVIISSOO
QQuueessttoo ccoonnttrroolllloo ddeevvee eesssseerree eesseegguuiittoo ddaa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
CCaann--AAmm aauuttoorriizzzzaattoo,, ddaa uunn''ooffffiicciinnaa oo ddaall pprroopprriioo mmeeccccaanniiccoo ddii
ffiidduucciiaa ppeerr llee ooppeerraazziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee,, rriippaarraazziioonnee oo
ssoossttiittuuzziioonnee..

Controllare le boccole della camma e del correttore di coppia della pu-
leggia condotta; sostituire le parti usurate.

Ispezionare i rulli della puleggia condotta come previsto dal program-
ma di manutenzione e sostituirli se necessario.
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BBAATTTTEERRIIAA

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ccaarriiccaarree mmaaii llaa bbaatttteerriiaa qquuaannddoo iinnssttaallllaattaa nneell vveeiiccoolloo..

Questi veicoli sono provvisti di una batteria VRLA (Valve Regulated
Lead Acid), Ovvero una batteria che non richiede manutenzione e
l'aggiunta di acqua per regolare il livello dell'elettrolita.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriimmuuoovveerree mmaaii iill ttaappppoo ddii tteennuuttaa ddeellllaa bbaatttteerriiaa..

EEssttrraazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
1. Rimuovere i rivetti di plastica che fissano il coperchio della
batteria.

2. Rimuovere il coperchio della batteria.
3. Scollegare prima il cavo NERO (-) e quindi il cavo ROSSO (+) della
batteria.

AAVVVVIISSOO
RRiissppeettttaarree sseemmpprree qquueessttoo oorrddiinnee ppeerr llaa rriimmoozziioonnee;; ssccoolllleeggaarree
sseemmpprree pprriimmaa iill ccaavvoo NNEERROO ((--))..
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1. Morsetto negativo (-)
2. Morsetto positivo (+)
4. Rimuovere la fascetta di fissaggio della batteria e estrarre la batte-
ria dal telaio.

PPuulliizziiaa ddeellllaa bbaatttteerriiaa
1. Pulire il rivestimento esterno, i morsetti della batteria e la batteria
stessa utilizzando una soluzione di acqua e bicarbonato di sodio.

2. Rimuovere la corrosione presente sui terminali dei cavi e i morsetti
della batteria mediante un spazzola con setole metalliche.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
1. Inserire la batteria nell'alloggiamento.
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2. Fissare la batteria con la cinghia di attacco della batteria.

3. Collegare prima il cavo ROSSO (+) della batteria, poi il cavo NERO
(-) utilizzando le viti e le rondelle del cavo.

AAVVVVIISSOO
CCoolllleeggaarree sseemmpprree pprriimmaa iill ccaavvoo RROOSSSSOO ((++)) qquuiinnddii iill ccaavvoo NNEE--
RROO ((--))..
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1. Vite cavo batteria
2. Rondella di blocco

1. Morsetto negativo (-)
2. Morsetto positivo (+)
4. Serrare le viti dei poli come da specifiche.

Coppia di serraggio

Viti dei poli della batteria 6 ± 0,5 Nm
(53 ± 4 lbf-in)

5. Posizionare la copertura della batteria come illustrato.
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6. Fissare il coperchio della batteria con i rivetti in plastica preceden-
temente rimossi.

FFuussiibbiillii
PPoossiizziioonnee ddeellllaa ssccaattoollaa ddeeii ffuussiibbiillii ee ddeell ppoorrttaaffuussiibbiillii

SSccaattoollaa ddii ffuussiibbiillii pprriinncciippaallee
La scatola fusibili principale è situata sotto la console.
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PPoorrttaaffuussiibbiillii aauussiilliiaarrii
Altri fusibili sono situati sotto il sedile.

PPoossiizziioonnee ddeellllaa ssccaattoollaa ddeeii ffuussiibbiillii ee ddeell ppoorrttaaffuussiibbiillii

SSccaattoollaa ddii ffuussiibbiillii pprriinncciippaallee
La scatola fusibili principale è situata sotto la console.
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PPoorrttaaffuussiibbiillii aauussiilliiaarrii
Altri fusibili sono situati sotto il sedile.
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DDeessccrriizziioonnii ddeellllaa ssccaattoollaa ddeeii ffuussiibbiillii ee ddeell ppoorrttaaffuussiibbiillii

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questo documento e quanto riportato sul
veicolo, le informazioni sui coperchi delle scatole fusibili avranno la
precedenza su quelle mostrate qui.

SSccaattoollaa ddii ffuussiibbiillii pprriinncciippaallee

SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII PPRRIINNCCIIPPAALLEE CCOONN MMOODDEELLLLII CCOONN CCHHIIAAVVEE
DD..EE..SS..SS..
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SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII PPRRIINNCCIIPPAALLEE CCOONN MMOODDEELLLLII PPEERR CCHHIIAAVVEE
MMEECCCCAANNIICCAA

PPoorrttaaffuussiibbiillii aauussiilliiaarrii

Descrizione Amperaggio

Batteria 40 A

Fusibile DPS 40 A
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DDeessccrriizziioonnii ddeellllaa ssccaattoollaa ddeeii ffuussiibbiillii ee ddeell ppoorrttaaffuussiibbiillii

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questo documento e quanto riportato sul
veicolo, le informazioni sui coperchi delle scatole fusibili avranno la
precedenza su quelle mostrate qui.

SSccaattoollaa ddii ffuussiibbiillii pprriinncciippaallee

PPoorrttaaffuussiibbiillii aauussiilliiaarrii

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



267

Descrizione Amperaggio

Batteria 40 A

Fusibile DPS 40 A

IIssppeezziioonnee ddii uunn ffuussiibbiillee
Controllare le condizioni del fusibile e sostituirlo, se necessario. Con-
sultare Sostituire un fusibile.

Per rimuovere il fusibile dall'alloggiamento, estrarlo. Controllare se il fi-
lamento è fuso.

1 2

3

TTIIPPIICCOO
1. Fusibile in buone condizioni
2. Fusibile bruciato
3. Filamento fuso

SSoossttiittuuiirree uunn ffuussiibbiillee
1. Portare l'interruttore di accensione in posizione OFF.
2. Estrarre il fusibile.
3. Controllare se il filamento è fuso.
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TTIIPPIICCOO
1. Fusibile
2. Controllare se bruciato

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee iill ffuussiibbiillee ssii bbrruucciiaa rriippeettuuttaammeennttee,, ssttaabbiilliirree llaa ccaauussaa ddeell gguuaa--
ssttoo eedd eelliimmiinnaarrllaa pprriimmaa ddii rriiaavvvviiaarree iill vveeiiccoolloo.. RReeccaarrssii pprreessssoo uunn
ccoonncceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizzzzaattoo ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uussaarree uunn ffuussiibbiillee ddii ppootteennzzaa mmaaggggiioorree rriissppeettttoo aallllee
ssppeecciiffiicchhee..
LL''uuttiilliizzzzoo ddii uunn ffuussiibbiillee ddii ccaappaacciittàà ssuuppeerriioorree ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii
ddaannnnii ee iinncceennddiiaarree ii ccoommppoonneennttii..

4. Sostituire il fusibile con uno della stessa capacità.
5. Per chiudere i coperchi delle scatole dei fusibili, riposizionare i co-
perchi e premerli delicatamente fino a sentire un clic.
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LLUUCCII
SSoossttiittuuzziioonnee ddeellllaa llaammppaaddiinnaa ddeellllee lluuccii
Per questo veicolo non è richiesta la sostituzione di lampadine.

È dotato di luci LED (diodi emettitori di luce). Questa tecnologia si è di-
mostrata molto affidabile.

Nel caso improbabile in cui una luce non funzionasse, farla controllare
da un concessionario Can-Am autorizzato, da un'officina o una perso-
na di fiducia.

AAsssseettttoo ffaarroo
1. Caricare il veicolo per l'utilizzo normale.
2. Posizionare il veicolo su una superficie piana, a 7,6 m (25 ft) da-
vanti a una superficie di prova (muro o telo) come indicato nella pri-
ma illustrazione.

3. Misurare la distanza dal centro di ogni faro a terra (fari alti e fari
bassi).

4. Tracciare una linea parallela sulla superficie di prova fino al terreno
per ogni altezza misurata (una per i fari alti e una per i fari bassi).

Il fascio del faro basso è corretto quando la linea di cutoff della luce
nella parte alta del faro si trova sulla linea centrale orizzontale ap-
plicabile della superficie di prova.

Il fascio del faro alto è corretto quando il centro dello stesso (foca-
le) è 33 mm (1-5/16 in) ssoopprraa alla relativa linea centrale orizzontale
tracciata sulla superficie di prova in base alle specifiche.

NNOOTTAA::
I fari sono regolabili solo in senso verticale.
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1

A
B

90°

1. Punto focale faro alto

A. Distanza tra i fari e la superficie di prova
B. Specifiche direzione faro

5. Regolare prima il puntamento degli ABBAGLIANTI.
6. Terminare la regolazione con il puntamento degli
ANABBAGLIANTI.

1. Vite di regolazione abbaglianti
2. Vite di regolazione anabbaglianti
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CCUUFFFFIIEE EE PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDEELLLL''AALLBBEERROO MMOOTTOORREE
IIssppeezziioonnee ddeellllaa ccuuffffiiaa ddeellll''aallbbeerroo ddii ttrraassmmiissssiioonnee ee ddeellllaa
pprrootteezziioonnee..
1. Controllare visivamente le condizioni delle cuffie e delle protezioni
dell'albero motore.

2. Controllare che le protezioni non siano danneggiate o identificare
tracce di sfregamenti sugli alberi.

3. Controllare che sulle cuffie non ci siano rotture, strappi, perdite di
grasso, ecc.

4. Sostituire o riparare i pezzi usurati se necessario.

SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE
1. Cuffie dell'albero di trasmissione
2. Protezione
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SSOOSSPPEENNSSIIOONNEE PPOOSSTTEERRIIOORREE

CCUUSSCCIINNEETTTTII RRUUOOTTAA
IIssppeezziioonnee ddeell ccuusscciinneettttoo ddeellllaa rruuoottaa
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di P.
3. Inserire la leva di blocco del freno.
4. Sollevare e sostenere il veicolo con dei martinetti.
5. Afferrare la parte superiore e inferiore del pneumatico, quindi spin-
gere e tirare le ruote per sentire il gioco.

6. Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am in caso di gio-
co anomalo.

CCEERRCCHHII EE PPNNEEUUMMAATTIICCII
VVeerriiffiiccaa ddeellllaa pprreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa pprreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii ccoommpprroommeettttee sseerriiaammeennttee llaa gguuii--
ddaa ddeell vveeiiccoolloo ee llaa ssuuaa ssttaabbiilliittàà..
UUnnaa pprreessssiioonnee iinnssuuffffiicciieennttee ppoottrreebbbbee ffaarree ssggoonnffiiaarree lloo ppnneeuummaa--
ttiiccoo ee ffaarrlloo rruuoottaarree ssuull cceerrcchhiioo..
UUnnaa pprreessssiioonnee eecccceessssiivvaa ppoottrreebbbbee ffaarr ssccooppppiiaarree lloo ppnneeuummaattii--
ccoo.. AApppplliiccaarree sseemmpprree llaa pprreessssiioonnee ccoonnssiigglliiaattaa..
MMAAII iimmppoossttaarree uunnaa pprreessssiioonnee ddeeii ppnneeuummaattiiccii iinnffeerriioorree aall vvaalloorree
mmiinniimmoo.. CCiiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaarree uunnoo ssppoossttaammeennttoo ddeell ppnneeuummaattii--
ccoo ddaall cceerrcchhiioo..
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1. Controllare la pressione quando gli pneumatici sono ffrreeddddii prima
di utilizzare il veicolo. La pressione degli pneumatici cambia a se-
conda della temperature e dell'altitudine. Ricontrollare la pressione
se una di queste condizioni è cambiata.

2. Fare riferimento alla decalcomania Pressione pneumatici e carico
massimo per una corretta pressione degli pneumatici..

NNOOTTAA::
Anche se gli pneumatici sono stati specificamente progettati per un
uso fuori-strada, potrebbe comunque verificarsi che uno pneumatico
si sgonfi. Suggeriamo, pertanto, di tenere sempre con sé un manome-
tro per pneumatici, una pompa dell'aria e un kit per le riparazioni.

IIssppeezziioonnee ddeell ppnneeuummaattiiccoo
1. Controllare se lo pneumatico presenta danni e usura. Sostituire se
necessario.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ssccaammbbiiaarree ggllii ppnneeuummaattiiccii.. GGllii ppnneeuummaattiiccii aanntteerriioorrii ee ppoossttee--
rriioorrii ssoonnoo ddii ddiivveerrssaa mmiissuurraa.. II ppnneeuummaattiiccii ddii ssiinniissttrraa ee ddii ddeessttrraa
pprreesseennttaannoo ddiivveerrssii bbaattttiissttrraaddaa uunniiddiirreezziioonnaallii..

SSoossttiittuuzziioonnee ppnneeuummaattiiccii
La sostituzione degli pneumatici dovrebbe essere eseguita da un con-
cessionario Can-Am autorizzato, da un'officina o da un meccanico di
fiducia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSoossttiittuuiirree ggllii ppnneeuummaattiiccii ssoolloo ccoonn iill ttiippoo ee llee ddiimmeennssiioonnii ddeeggllii
ppnneeuummaattiiccii oorriiggiinnaallii..
PPeerr bbaattttiissttrraaddaa ccoonn ddiisseeggnnoo uunniiddiirreezziioonnaallee,, aacccceerrttaarrssii cchhee ggllii
ppnneeuummaattiiccii ssiiaannoo mmoonnttaattii nneell ccoorrrreettttoo sseennssoo ddii rroottaazziioonnee..
GGllii ppnneeuummaattiiccii ddeevvoonnoo eesssseerree ssoossttiittuuiittii ddaa ppeerrssoonnaallee eessppeerrttoo,,
ccoonnffoorrmmeemmeennttee aaggllii ssttaannddaarrdd iinndduussttrriiaallii ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii ee ccoonn
ggllii ssttrruummeennttii aaddeegguuaattii..

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa rruuoottaa
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di P.
3. Inserire la leva di blocco del freno.
4. Allentare i dadi.
5. Sollevare e sostenere il veicolo con dei martinetti.
6. Rimuovere i dadi, quindi rimuovere la ruota.
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MMoonnttaaggggiioo ddeellllaa rruuoottaa
1. Se gli pneumatici sono unidirezionali, accertarsi di installare la ruo-
ta in base alla rotazione dello pneumatico.

2. Avvitare con cautela i dadi in sequenza incrociata, quindi serrarli
secondo le specifiche.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree ii ddaaddii ddii ffiissssaaggggiioo rruuoottaa ccoonnssiigglliiaattii ppeerr cciiaa--
ssccuunn ttiippoo ddii rruuoottaa..
LL''uussoo ddii ddaaddii ddii ffiissssaaggggiioo rruuoottaa ddiivveerrssii ddaannnneeggggiiaa iill cceerrcchhiioo oo ii
pprriiggiioonniieerrii..

Coppia di serraggio

Dado ruota 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-ft)

SSEERRVVOOSSTTEERRZZOO::
IIssppeezziioonnee ddeellllee tteessttee ddeellllaa bbaarrrraa ddii aaccccooppppiiaammeennttoo
1. Posizionare il veicolo su una superficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in posizione di P.
3. Inserire la leva di blocco del freno.
4. Sollevare e sostenere il veicolo con dei martinetti.
5. Ispezionare le cuffie della barra di accoppiamento per verificare
che non vi siano spaccature.

6. Spingere e tirare le ruote dal bordo anteriore o posteriore per senti-
re l'eventuale gioco.

7. In caso di gioco anomalo o se la cuffia presenta fessure, rivolgersi
a un concessionario autorizzato Can-Am.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa tteessttaa ddeellllaa bbaarrrraa ddii aaccccooppppiiaammeennttoo ddeevvee eesssseerree ssoossttiittuuiittaa ssee
llaa ccuuffffiiaa pprreesseennttaa ffeessssuurree oo uunn ggiiooccoo aannoommaalloo..

SSOOSSPPEENNSSIIOONNII
IIssppeezziioonnee ddeeggllii aammmmoorrttiizzzzaattoorrii
1. Controllare l'ammortizzatore per possibili perdite, usura dei para-
colpi o altri danni.
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IIssppeezziioonnee ddeeii bbrraaccccii ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee aanntteerriioorrii
1. Controllare che i bracci della sospensione non presentino incrina-
ture, piegature o altri segni di usura eccessiva o danni.

IIssppeezziioonnee ddeeii bbrraaccccii ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorrii
1. Controllare che i bracci della sospensione non presentino incrina-
ture, deformazioni o altri danni.

FFRREENNII
LLiiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ccoonnssiigglliiaattoo
Usare solo liquidi per freni che soddisfino esclusivamente le caratteri-
stiche tecniche DOT 4.

AAVVVVIISSOO
PPeerr eevviittaarree sseerrii ddaannnnii aall ssiisstteemmaa ffrreennaannttee,, uussaarree ssoolloo ii lliiqquuiiddii
rraaccccoommaannddaattii ee nnoonn mmeessccoollaarree lliiqquuiiddii ddiivveerrssii ppeerr iill rraabbbbooccccoo..
NNoonn uussaarree lliiqquuiiddii ppeerr ffrreennii pprroovveenniieennttii ddaa ccoonntteenniittoorrii vveecccchhii oo
ggiiàà ssppeerrii..

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo nneell sseerrbbaattooiioo ddeell lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii aanntteerriioorrii
1. Portare il volante in posizione diritta per accertarsi che il serbatoio
sia orizzontale.

2. Controllare il livello del liquido dei freni, il serbatoio è pieno quando
il liquido raggiunge la parte superiore della finestra.

LLUUNNOOTTTTOO SSEERRBBAATTOOIIOO
3. Controllare visivamente le condizioni della cuffia della leva.
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4. Controllare che non ci siano rotture, strappi, ecc. Sostituire se
danneggiato.

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo nneell sseerrbbaattooiioo ddeell lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ppoosstteerriioorrii
1. Rimuovere il pannello di destra.
2. Con il veicolo su una superficie piana, il livello del liquido dovrebbe
essere compreso tra le tacche di MIN e MAX del serbatoio del li-
quido del freno.

UPPER

LOWER

AAggggiiuunnttaa ddii lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii
1. Pulire il tappo del serbatoio.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPuulliirree iill ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo pprriimmaa ddii rriimmuuoovveerrlloo ppeerr eevviittaarree llaa
ccoonnttaammiinnaazziioonnee ddeell ssiisstteemmaa ffrreennaannttee..

2. Rimuovere il tappo del serbatoio.
3. Aggiungere il liquido necessario utilizzando un imbuto pulito. NNoonn
rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

AAVVVVIISSOO
IIll lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree llaa ppllaassttiiccaa oo llaa ssuuppeerrffiicciiee
vveerrnniicciiaattaa.. RRiimmuuoovveerree ee ppuulliirree ii rreessiidduuii ddii oolliioo..

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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4. Reinstallare il tappo del serbatoio.

AAVVVVIISSOO
AAcccceerrttaarrssii cchhee llaa mmeemmbbrraannaa ddeell ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ssiiaa ssppiinnttaa
aallll''iinntteerrnnoo ddeell ttaappppoo pprriimmaa ddii cchhiiuuddeerree iill sseerrbbaattooiioo ddeell lliiqquuiiddoo
ddeeii ffrreennii..

5. Serrare le viti come da specifiche.

Coppia di serraggio

Viti del serbatoio del liquido
dei freni anteriori

1,3 ± 0,1 Nm
(12 ± 1 lbf-in)

Viti del serbatoio del liquido
dei freni posteriori

0,75 ± 0,25 Nm
(7 ± 2 lbf-in)

IIssppeezziioonnaarree iill ssiisstteemmaa ffrreennaannttee
L'ispezione o la sostituzione dei freni può essere svolta da un conces-
sionario autorizzato Can-Am, un'officina o un professionista di fiducia.

Tuttavia, verificare le condizioni seguenti negli intervalli tra le visite al
concessionario:
– Livello del liquido dei freni
– Sistema frenante per le perdite dei liquidi
– Usura dei pattini dei freni
– Pulizia freni

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa ssoossttiittuuzziioonnee ddeell lliiqquuiiddoo ppeerr ii ffrreennii oo qquuaallssiiaassii rriippaarraazziioonnee ssuull
ssiisstteemmaa ffrreennaannttee ddeevvee eesssseerree eesseegguuiittaa ddaa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
aauuttoorriizzzzaattoo CCaann--AAmm..

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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CCUURRAA DDEELL VVEEIICCOOLLOO

PPuulliizziiaa ee pprrootteezziioonnee ddeell vveeiiccoolloo

AAVVVVIISSOO
MMaaii uuttiilliizzzzaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii llaavvaaggggiioo aadd aallttaa pprreessssiioonnee ppeerr
ppuulliirree iill vveeiiccoolloo.. UUTTIILLIIZZZZAARREE SSOOLLTTAANNTTOO BBAASSSSAA PPRREESSSSIIOONNEE
((uunnaa mmaanniicchheettttaa ddaa ggiiaarrddiinnoo aadd eesseemmppiioo))..
LL''aallttaa pprreessssiioonnee ppuuòò ccaauussaarree ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii eelleettttrriiccii oo
mmeeccccaanniiccii..

Fare attenzione ad alcune aree in cui possono accumularsi, acqua sa-
lata, fango o detriti e causare potenzialmente:
– Incendio
– Indossate
– Interferenze
– Corrosione.

Questo elenco include ma non si limita a:
– intorno al sistema di scarico e tra il silenziatore e la paratia dello
stesso

– L'area sotto e intorno al serbatoio del carburante
– Radiatore
– Ammortizzatori
– L'area intorno al differenziale anteriore e posteriore
– L'area intorno e sotto il motore e la scatola del cambio
– L'area all'interno delle ruote
– L'area sulla parte superiore delle piastre dei pattini.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL’’aaccccuummuulloo ddii ddeettrriittii ppuuòò pprroovvooccaarree ll’’iinncceennddiioo ddeell vveeiiccoolloo qquuaann--
ddoo iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè ccaallddoo ee ii ddeettrriittii ssii aasscciiuuggaannoo..
IInn aallccuunnii ccaassii cciiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa pprroopprriieettàà,,
lleessiioonnii ee ppeerrssiinnoo llaa mmoorrttee..
PPuulliirree ssppeessssoo ee rreeggoollaarrmmeennttee ll’’aarreeaa cciirrccoossttaannttee iill ssiisstteemmaa ddii
ssccaarriiccoo ssee ssii gguuiiddaa iinn uunnaa ppaalluuddee,, iinn uunn aaccqquuiittrriinnoo,, nneell ffiieennoo oo
ttrraa llee ffoogglliiee mmoorrttee..
IInn aallttrree ssiittuuaazziioonnii,, ppuulliirree nneeii tteemmppii ee nneeii mmooddii pprreevviissttii nneell pprroo--
ggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee..

Se il veicolo viene usato in un ambiente con acqua salata, è necessa-
rio risciacquarlo con acqua dolce per preservare il veicolo e i suoi
componenti dopo ogni giornata in cui il veicolo è stato messo in
funzione.

Si raccomanda vivamente la lubrificazione dei componenti metallici.

Utilizzare un lubrificante anticorrosivo o equivalente.



279

LLuubbrriiffiiccaannttee XXPPSS ee aannttiiccoorrrroossiivvoo

Le parti verniciate che sono state danneggiate vanno debitamente ri-
verniciate per prevenire la formazione di ruggine.

Se necessario, detergere la carrozzeria con acqua calda e sapone
(usare solo detergenti delicati). Applicare una cera non abrasiva.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ppuulliirree mmaaii llee ppaarrttii iinn ppllaassttiiccaa ccoonn ddeetteerrggeennttii ffoorrttii,, aaggeennttii
ssggrraassssaannttii,, ssoollvveennttii ppeerr ppiittttuurraa,, aacceettoonnee,, eecccc..

Proteggere il veicolo con un telo per prevenire l'accumulo di polvere
durante il rimessaggio.

AAVVVVIISSOO
IIll vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree rriimmeessssoo iinn uunn lluuooggoo ffrreessccoo ee aasscciiuuttttoo ee
ddeevvee eesssseerree ccooppeerrttoo ccoonn uunn tteelloo ooppaaccoo.. CCiiòò pprreevviieennee cchhee ii rraaggggii
ddeell ssoollee ee lloo ssppoorrccoo ccrreeiinnoo ddaannnnii aaii ccoommppoonneennttii iinn ppllaassttiiccaa ee aallllee
rriiffiinniittuurree ddeell vveeiiccoolloo..

PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii nnoonn ccoommppaattiibbiillii

TTiippoo ddii mmaatteerriiaallee PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii nnoonn ccoommppaattiibbiillii

Polipropilene

– Qualsiasi prodotto detergente a
base minerale

– Spray di finitura XPS ATV
– Kit di pulizia XPS ATV
(contiene lo spray di finitura XPS
ATV)

PPrrooddoottttii ddeetteerrggeennttii ccoommppaattiibbiillii

TTiippoo ddii mmaatteerriiaallee PPrrooddoottttoo ddeetteerrggeennttee ccoommppaattiibbiillee

Polipropilene – Lavaggio XPS ATV
– Acqua e sapone

CURA DEL VEICOLO
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RRIIMMEESSSSAAGGGGIIOO EE PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE
PPRREESSTTAAGGIIOONNAALLEE
Durante la lettura di questa Guida del conducente ricordare che:

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..

CCaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo
Quando un veicolo non viene utilizzato per oltre 4 mesi, sarà necessa-
rio effettuare un corretto rimessaggio.

Se il veicolo deve rimanere inattivo per più di 21 giorni, scollegare il
cavo NERO (-) della batteria.

Per mantenere la batteria totalmente carica, si raccomanda di utilizza-
re un caricatore di mantenimento a basso amperaggio.

Prima di usare il veicolo dopo un periodo di rimessaggio, si dovrà se-
guire una preparazione specifica.

BRP raccomanda di far eseguire una preparazione completa del vei-
colo per il rimessaggio da un concessionario autorizzato Can-Am, da
un’officina di riparazioni o da un’altra persona a propria discrezione.
oppure di attenersi alle seguenti procedure di base.

PPrreeppaarraarree iill vveeiiccoolloo aall rriimmeessssaaggggiioo
1. Ispezionare il veicolo e, se necessario, fare eseguire interventi di
manutenzione, riparazione o sostituzione da un concessionario
autorizzato Can-Am, da un’officina di riparazioni o da un’altra per-
sona a propria discrezione.

NNOOTTAA::

Per i cittadini USA e canadesi, fare riferimento alla Garanzia sulle
prestazioni delle emissioni dell'EPA degli Stati Uniti contenuta nel
Libretto di garanzia per informazioni sui reclami in garanzia.

2. Sostituire l'olio motore e il filtro.
3. Controllare il livello di liquido refrigerante del motore e i livelli di li-
quido dei differenziali, della scatola del cambio e dei freni.

4. Riempire il serbatoio del carburante, aggiungere lo stabilizzatore
del carburante e accendere il motore. Attenersi alle istruzioni ripor-
tate sulla confezione dello stabilizzatore del carburante.

5. Gonfiare tutti gli pneumatici alla pressione raccomandata.
6. Pulire il veicolo.
7. Chiudere e agganciare i fermi di tutti i vani di carico.
8. Parcheggiare il veicolo in una zona asciutta, lontano dalla luce di-
retta del sole e soggetto a piccole variazioni di temperatura.
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9. In alcune località, è consigliabile bloccare la presa d'aria del moto-
re, nonché l'ingresso CVT e l'apertura della marmitta con uno
straccio pulito per evitare l'intrusione di topi, scoiattoli o altri piccoli
visitatori indesiderati. Non inserire completamente lo straccio. La-
sciar fuoriuscire una piccola parte dello straccio come promemoria
della sua presenza.

10.Coprire il veicolo con materiale impermeabile, ad esempio cerata.
Evitare di utilizzare plastica o materiale simile non respirante che li-
mita il flusso d'aria e favorisce l'accumulo di calore e umidità.

11.Caricare lentamente la batteria una volta al mese alla tensione di
caricamento consigliata sulla batteria. Non è necessario rimuovere
la batteria.

PPrreeppaarraazziioonnee pprriimmaa ddeellll''uussoo
Dopo un periodo di rimessaggio, il veicolo deve essere preparato e
ispezionato prima della guida. Effettuare quanto segue:

1. Scoprire il veicolo.
2. Rimuovere gli stracci dalla presa d’aria del motore e dall’entrata
della CVT e dall’apertura della marmitta.

3. Pulire il veicolo.
4. Caricare la batteria, se necessario.
5. Eseguire un'ispezione preliminare, quindi testare il veicolo a basse
velocità.

RIMESSAGGIO E PREPARAZIONE PRESTAGIONALE
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Questa pagina è inten-
zionalmente vuota

RIMESSAGGIO E PREPARAZIONE PRESTAGIONALE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII
TTEECCNNIICCHHEE
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
I componenti principali del veicolo (motore e telaio) sono identificati
utilizzando diversi numeri di serie.

In determinate occasioni potrebbe essere necessario individuare que-
sti numeri per problemi di garanzia o per rintracciare il veicolo in caso
di smarrimento.

I numeri sono necessari al concessionario autorizzato Can-Am anche
per compilare correttamente i moduli di richiesta della garanzia.

Si consiglia di scrivere tutti i numeri seriali sul veicolo e di comunicarli
anche alla propria assicurazione.

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee ddeell vveeiiccoolloo ((VVIINN))
L’etichetta VIN si trova sul lato destro anteriore del veicolo, sul telaio.

Il timbro VIN si trova sul membro anteriore sul lato destro del veicolo.

AAll ddii ffuuoorrii ddeell NNoorrdd AAmmeerriiccaa —— TTrraannnnee mmooddeellllii NNRRMMMM

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: ATV Fabbricato in Messico

kW

kg

BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Austria 91

11
13

_I
T

AAll ddii ffuuoorrii ddeell NNoorrdd AAmmeerriiccaa ——MMooddeellllii NNRRMMMM

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: ATV Fabbricato in Messico

kW

kg

BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Austria 91

11
14

_I
T

MMooddeellllii ddeell NNoorrdd AAmmeerriiccaa

911112_IT

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: ATV / ATV

Fabbricato in Messico / Made in Mexico
CAN ICES-002 / NMB-002
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EETTIICCHHEETTTTAA VVIINN

VVIINN SSTTAAMMPPAATTAA
1. Posizione VIN stampata

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee mmoottoorree ((EEIINN))

1. EIN (Numero di identificazione motore)

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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CCAARRTTEELLLLIINNOO DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

CCeerrttiiffiiccaazziioonnee EEPPAA
MMooddeellllii ddeell NNoorrdd AAmmeerriiccaa

Apporre sul retro dell'etichetta di conformità: Avvertenza Proposition
65 della California.

NUMERO DEL MODELLO VEICOLO:

DESCRIZIONE DEL MOTORE:

CERTIFICATO EPA
NER (TASSO DI EMISSIONE NORMALIZZATO) =

IN UNA SCALA DA 0 A 10, DOVE 0 È IL PIÙ PULITO.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NON RIMUOVERE PRIMA DELLA VENDITA.
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TTAARRGGHHEETTTTAA DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ccoonnttrroolllloo ddeellllee eemmiissssiioonnii
((ccoonnffiigguurraazziioonnee ttiippiiccaa))
Questa etichetta si trova nel vano portaoggetti.

Modelli CARB Modelli EPA

91
13
92

91
13
92

VEHICLE EMISSIONS CONTROL INFORMATION
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RReeggoollaammeennttoo ((UUEE)) 22001166//11662288 aapppplliiccaabbiillee aaii
mmaacccchhiinnaarrii mmoobbiillii nnoonn aaddiibbiittii aallllaa cciirrccoollaazziioonnee ssuu
ssttrraaddaa
I veicoli conformi al regolamento (UE) 2016/1628 (NRMM) sono identi-
ficati sul coperchio valvole del motore nonché sul telaio sotto il sedile.

Ro
tax

8639

MXXXXXXX
XXXX

MM-YYYY

XXXXXX

AT1/P    V
-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Productio
n date:

Family
 ty

pe:

e13

Rotax

86
39

_I
T

MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Data di produzione:
Famiglia di motore:

e13

TTAARRGGHHEETTTTAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIVVAA NNRRMMMM TTIIPPIICCAA

NNOOTTAA::
La manipolazione del motore o dei suoi componenti invalida l’approva-
zione UE del tipo per tale motore specifico.

TARGHETTA DI CONFORMITÀ
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TARGHETTA DI CONFORMITÀ
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PPiittttooggrraammmmaa ccoonnffoorrmmiittàà eettaannoolloo
Questa etichetta è sempre situata vicino al tappo del serbatoio.

TARGHETTA DI CONFORMITÀ
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EETTIICCHHEETTTTAA IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII TTEECCNNIICCHHEE

EEttiicchheettttaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa
Questa etichetta è situata sulla copertura della scatola dell'aria.

MANUTENZIONE DEL FILTRO DELL'ARIA
LA MANUTENZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA IN BASE 
ALLE ISTRUZIONI CONTENUTE NELLA GUIDA 
DELL'OPERATORE. IN PRESENZA DI POLVERE 
ECCESSIVA, È NECESSARIO AUMENTARE LA 
FREQUENZA DI MANUTENZIONE DEL FILTRO 
DELL'ARIA.

AIR FILTER MAINTENANCE
MAINTENANCE MUST BE PERFORMED AS SPECIFIED 
IN THE OPERATOR’S GUIDE. AIR FILTER 
MAINTENANCE SHOULD INCREASE IN FREQUENCY 
IN MORE SEVERE (DUSTY) CONDITIONS.

10
39

4_
IT

PPAARRTTII RRIIMMOOSSSSEE PPEERR CCHHIIAARREEZZZZAA
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SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII
DDII VVAAPPOORRII
MMooddeellllii ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoonn ssiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllee eemmiissssiioonnii
ddii vvaappoorrii

A partire dai veicoli del 2018, alcuni modelli per la California sono cer-
tificati per soddisfare la CARB (California Air Resources Board)
TP-933. Questi modelli sono dotati di un sistema di controllo delle
emissioni di vapori costituito da un serbatoio carburante a bassa per-
meazione (LPFT), condotti carburante a bassa permeazione (LPFL) e
filtro a carbone a spurgo attivo.

Ai sensi del CCR (California Code of Regulation), la seguente dichia-
razione è obbligatoria: Ogni componente aggiuntivo o modificato deve
essere conforme agli standard di controllo delle emissioni di vapori
ARB applicabili. Qualsiasi violazione di questo requisito è punibile se-
condo il codice civile e/o penale.
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BBLLOOCCCCHHEETTTTOO DDEESSSS RRFF BBRRPP GGEENN33 ((CCAANN))
SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa
Questo dispositivo è conforme agli standard FCC Part 15 e agli stan-
dard RSS esenti da licenza di Industry Canada. Il loro funzionamento
è soggetto alle due seguenti condizioni:

1. questo dispositivo non può causare interferenze e
2. questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza, incluse le
interferenze che potrebbero causare un funzionamento indesidera-
to del dispositivo.

Questa apparecchiatura è stata testata e giudicata conforme ai limiti
di un dispositivo digitale di Classe B, in conformità alla Parte 15 delle
norme FCC. Questi limiti sono pensati per fornire una protezione ra-
gionevole dalle interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in ra-
diofrequenza e, se non installata e utilizzata secondo le istruzioni, può
causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non
c'è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una particola-
re installazione. Se questa apparecchiatura causa interferenze danno-
se alla ricezione radio o televisiva, rilevabili spegnendo e
riaccendendo l'apparecchiatura, si consiglia di provare a correggere
l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure:
– Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
– Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
– Collegare l’apparecchiatura a una presa elettrica su un circuito di-
verso da quello al quale è collegato il ricevitore.

– Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV per ricevere
assistenza.

Il dispositivo è stato valutato conforme al requisito generale di esposi-
zione alle RF. Il dispositivo può essere utilizzato in condizioni di espo-
sizione di portabilità senza restrizioni.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposi-
tion aux rf. L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition
portatif sans restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent ap-
pareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développe-
ment économique Canada applicables aux appareils radio exempts
de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même
si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

Qualsiasi variazione o modifica non espressamente approvata dalla
parte responsabile della conformità potrebbe invalidare il diritto dell'u-
tilizzatore di usare l'attrezzatura.
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IICC: 12006A-1001317030 Per la variante 1001316154 (CAN)

FFCCCC IIDD: 2ACER 1001317030 Per la variante 1001316154 (CAN).

MMeessssiiccoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

Numero certificato BRP Megatech: 1450978

Modelo: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos
condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia
perjudicial y

2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, in-
cluyendo la que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiillee

Número: QC-5611-22

BLOCCHETTO DESS RF BRP GEN3 (CAN)
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Numero certificato BRP Megatech: 1450991

Modelo: 1001316154

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência pre-
judicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente
autorizados. Para maiores informações, consulte o site da ANATEL.

GGiiaappppoonnee
Il presente dispositivo è garantito ai sensi della legge giapponese sulle

comunicazioni radio (??波法) e della legge giapponese sulle teleco-

municazioni (??気通信事業法). Questo dispositivo non deve
essere modificato (altrimenti il numero di designazione assegnato non
è più valido).

EEuurrooppaa
DDiicchhiiaarraazziioonnee ddii ccoonnffoorrmmiittàà

Dichiarazione di conformità UE semplificata secondo la direttiva sulle
apparecchiature radio 2014/53/UE

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU--
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfüg-
bar : https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectri-
que du type 1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le
texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'a-
dresse internet suivante :https://www.brp.com/en/corporate-social-re-
sponsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радио-
съоръжение 1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/
ЕС.
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Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да
се намери на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της
δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο
διαδίκτυο: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení
1001316154 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU
prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

DDAA

Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154
er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på
følgende internetadresse: https://www. brp. com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme
tüüp 1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel inter-
netiaadressil: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioe-
léctrico 1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponi-
ble en la dirección Internet siguiente: https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direk-
tiivin 2014/53/EU mukainen.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saata-
villa seuraavassa internetosoitteessa: https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type
1001316154 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa
1001316154 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izja-
ve o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat
teljes szövege elérhető a következő internetes címen: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura
radio 1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al
seguente indirizzo Internet: https://www.brp.com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas šiuo interneto adresu: https://www.brp.com/en/corporate--
social-responsibility/product-safety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Di-
rektīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir piee-
jams šādā interneta vietnē: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
1001316154 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu
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tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz
tal-Internet li ġej: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur
1001316154 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden ge-
raadpleegd op het volgende internetadres: https://www. brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
1001316154 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst dekla-
racji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem interne-
towym: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo
de equipamento de rádio 1001316154 está em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no se-
guinte endereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporate-so-
cial-responsibility/product-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul inte-
gral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea
adresă internet: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning
1001316154 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstän-
diga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande
webbadress: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skla-
den z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti
je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html
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SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu
1001316154 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlá-
senie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta
ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu: https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU--
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfüg-
bar: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæ-
ringen finnes på følgende internettadresse: https://www.brp. com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование категории 1001316154 отвечает тре-
бованиям Директивы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте:
https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html
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NNOORRMMAATTIIVVAA SSUULL SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO
DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII RRUUMMOORROOSSEE ((CCAANNAADDAA//
SSTTAATTII UUNNIITTII))
ÈÈ vviieettaattaa llaa mmaannoommiissssiioonnee ddeell ssiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllaa
rruummoorroossiittàà!!

I regolamenti federali USA e provinciali canadesi possono vietare le
seguenti azioni o ciò che ne deriva:

1. La rimozione o la messa in disuso da parte di chiunque, per ragioni
diverse da manutenzione, riparazione o sostituzione di un disposi-
tivo o di un elemento costruttivo incorporato in un veicolo nuovo a
scopo di controllo della rumorosità prima della sua vendita o con-
segna al cliente finale o mentre è in uso, oppure.

2. L'uso del veicolo dopo che tale dispositivo o elemento costruttivo
sia stato rimosso o reso non funzionante da terzi.

TTrraa llee aazziioonnii cchhee ssii pprreessuummee ccoossttiittuuiissccaannoo mmaannoommiissssiioonnee vvii
ssoonnoo::

1. Rimozione o modifica o foratura della marmitta o di qualsiasi com-
ponente del motore che effettua la rimozione dei gas di scarico del
motore.

2. La rimozione o la modifica o la punzonatura di una parte dell'im-
pianto di aspirazione.

3. La sostituzione delle parti mobili del veicolo o di parti dell'impianto
di scarico o di aspirazione con parti diverse da quelle specificate
dal produttore.

4. La mancanza di una corretta manutenzione.
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VVAALLOORRII DDII EEMMIISSSSIIOONNEE SSOONNOORRAA EE
VVIIBBRRAAZZIIOONNII ((TTUUTTTTII II PPAAEESSII TTRRAANNNNEE
CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))

LIVELLI DI EMISSIONI RUMOROSE E VIBRAZIONI1

Rumore Pressione acustica
(LpA)

80 dB a 3500 giri/min
(Incertezza (KpA)

3dB(A))

Vibrazioni
Sistema mano-braccio <2,5 m/s

2 a 3500 giri/
min

Intero corpo sul sedile <0,5 m/s2 a 3500 giri/
min

1: livelli di rumorosità e vibrazioni sono misurati
conformemente allo standard EN 15997:2011 su superficie
asfaltata con cambio in folle.
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CCEE –– DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

Dichiarazione di conformità UE
Rappresentante autorizzato: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen,
A-4623, Austria

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva del 
produttore.

Direttiva macchine (DM) 2006/42/CE e Regolamento 
macchine (UE) 2023/1230

Regolamento (UE) macchine mobili non stradali (NRMM) 
2016/1628 relativo agli inquinanti gassosi e successive 
modifiche, incluso il Regolamento (UE) 2022/992

Direttiva compatibilità elettromagnetica (CEM) 
2014/30/UE, e successive modifiche, incluso il 
Regolamento (UE) 2018/1139

Direttiva batteria 2023/1542, e successive modifiche, 
inclusa la Direttiva (UE) 2025/1561 e,

il Regolamento (UE) 1103/2010 relativo all'etichettatura 
indicante la capacità di batterie

Direttiva sulle Apparecchiature radio 2014/53/UE, e 
successive modifiche, incluso la Direttiva (UE) 
2024/2839

(Se equipaggiate con chiave D.E.S.S. a radiofrequenza 
(RF))

ISO 12100:2010 e
EN 15997:2011

Categoria ATS,

Limiti di emissioni Fase V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 e
IEC 61000-6-1:2016 o
UN R10.05 o una versione 
successiva

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che i veicoli per tutti i terreni con 
modello anno 2027 contrassegnati con il marchio        e un numero di identificazione del veicolo 
di 17 caratteri strutturato come 3JBFxxxxxVxxxxxxx con i nomi commerciali Can-Am 
Outlander e Can-Am Renegade sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti 
direttive e regolamenti:
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Valcourt, QC, Canada

17 marzo 2026

Renald Plante, Eng.
Direttore, Sviluppo prodotti, Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

CE – DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ



305

RREEGGNNOO UUNNIITTOO –– DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII
CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ

Dichiarazione di conformità Regno Unito
Rappresentante autorizzato: BRP UK Ltd., (BWM Accountants Limited), Suite 5.1,
12 Tithebarn Street, Liverpool, L2 2DT

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva del 
produttore.

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che i veicoli per tutti i terreni con 
modello anno 2027 contrassegnati con il marchio       e un numero di identificazione del 
veicolo di 17 caratteri strutturato come 3JBFxxxxxVxxxxxxx con i nomi commerciali 
Can-Am Outlander e Can-Am Renegade sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti 
delle seguenti direttive e regolamenti:

Il regolamento sulla fornitura di macchinari (sicurezza) 2008 , 
UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 
2008/1597 e successive modifiche, incluso lo SI 2024/696

Regolamenti Macchine mobili non stradali (omologazione ed 
emissione di inquinanti gassosi e particolato) 2018, UK SI 
(Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 
2018/764 e successive modifiche, incluso lo SI 2022/1273

Regolamento sulla compatibilità elettromagnetica 2016, UK 
SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 
2016/1091 e successive modifiche, incluso lo SI 2024/696

Regolamento su batterie e accumulatori (Immissione sul 
mercato) 2008, UK SI (Strumento statutario e regolamenti
del Regno Unito) 2008/2164 e successive modifiche, incluso 
lo UK SI 2025/82

Regolamenti sulle apparecchiature radio 2017, UK SI 
(Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 
2017/1206 e successive modifiche fino allo SI 2025/1280 
incluso

(Se equipaggiate con chiave D.E.S.S. a radiofrequenza (RF))

ISO 12100:2010 &
EN 15997:2011

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2016 o
UN R10.05 o una versione successiva

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330 
V2.1.1:2017

Categoria ATS,

Limiti di emissioni Fase V
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Valcourt, QC, Canada

17 marzo 2026

Renald Plante, Eng.
Direttore, Sviluppo prodotti, Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

REGNO UNITO – DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCEE

LLaasscciiaattoo vvuuoottoo ppeerr CCoonnffoorrmmiittàà
eeuurraassiiaattiiccaa

CCoonnttrraasssseeggnnaarree ssee nneecceessssaarriioo
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22001166//11662288 AARRTTIICCOOLLOO 88,, PPUUNNTTOO 55

2016/1628 Articolo 8, punto 5

A chi di spettanza

Il sottoscritto, a nome di Bombardier Recreational Products Inc., conferma che ai sensi del Punto 5, 
Articolo 8 del Regolamento (UE) 2016/1628, il presente documento accompagnerà il motore.

Nome della società: Bombardier Recreational Products Inc.

Nome commerciale registrato: BRP-Rotax GmbH Co. KG

Marchio commerciale registrato: ROTAX

Indirizzo: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, Austria

Distinti saluti,

Nome e posizione nella società: Marc Larouche
Director- Intel Property & Product Compliance
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE
TTEECCNNIICCHHEE
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE
MMoottoorree

Tipo di motore

ROTAX®
monocilindrico, 4
tempi, distribuzione
con doppio albero a
camme in testa
(DOHC),

raffreddamento a
liquido

Numero di cilindri 1

Numero di valvole
4 valvole
(regolazione
meccanica)

Gioco della valvola di aspirazione
da 0,11 mm a 0,19

mm
(da 0,0043 a 0,0074

in)

Gioco della valvola di scarico
da 0,31 mm a 0,39

mm
(da 0,0122 in a
0,0153 in)

Alesaggio 97 mm
(3,82 poll.)

Tempo 88 mm
(3,46 poll.)

Cilindrata 650 cm³
(39,7 in³)

Sistema di scarico

Modelli NRMM Catalizzatore con
parascintille

Altri modelli
Parascintille
approvato da
U.S.D.A. Forest

Service

Filtro dell'aria
Filtro sintetico in
carta con materiale

espanso
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SSiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo

Refrigerante

Liquido refrigerante
XPS raccomandato

Fare riferimento a
Liquido refrigerante
motore consigliato
nella sezione sulle
Procedure di
manutenzione

Capacità 3,7 L
(0,98 gal (liq.,US))

SSiisstteemmaa ddii lluubbrriiffiiccaazziioonnee

Tipo Carter
umido

Filtro dell'olio
A cartuccia
sostituibile
(tipo di
carta)

Olio motore

Capacità

Riempimen
to a secco

2,6 L
(2,74 qt
(liq.,US))

Riempimen
to di servizio

2,2 L
(2,32 qt
(liq.,US))

Olio XPS raccomandato

Fare
riferimento a
Olio motore
consigliato
nella
sezione
sulle

Procedure di
manutenzio

ne

CARATTERISTICHE TECNICHE
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TTrraassmmiissssiioonnee

Tipo CVT (Trasmissione
Variabile Continua)

Innesto 1950 ± 100 giri/min.

SSccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

Tipo
Doppio intervallo
(HI-LO) con

stazionamento, folle
e retromarcia

Olio scatola del
cambio

Capacità 0,5 L
(0,53 qt (liq.,US))

Olio per scatola del
cambio XPS
raccomandato

Fare riferimento a
Olio scatola del

cambio
raccomandato nella
sezione sulle
Procedure di
manutenzione

IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo

Uscita con generatore a magnete 500 W a 6.000 giri/
min

Tipo di sistema di accensione
Iniezione a scarica
induttiva (Inductive
Discharge Ignition,

IDI)

Impostazione
limitatore numero
giri/min. del motore

Avanti 7500 giri/min

Retromarcia
15 km/h

(9 MPH) (senza
esclusione)

Candela
Quantità 1

Marca e tipo NGK LMAR8AI-8

CARATTERISTICHE TECNICHE
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IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo

Distanza
Da 0,7 a 0,8 mm
(da 0,028 a 0,031

in)

Batteria

Tipo
Non richiede

manutenzione - SLA
(Sealed Lead Acid)

Tensione 12 volt

Potenza nominale 18 A•h

Resa motorino di
avviamento 1 kW

Fari LED

Fanalino posteriore LED

Fusibili
Si rimanda a Fusibili
nella sezione
Manutenzione

SSiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee

Alimentazione del carburante
Iniezione elettronica
carburante (EFI)

con iTC

Corpo farfallato 46 mm con ETA

Pompa carburante
Elettrica (nel
serbatoio
carburante)

Minimo 1300 ± 100 giri/min.

Carburan
te

Tipo Benzina normale
senza piombo

Nume
ro
mini

Nord America 87 AKI (R+M)/2

Fuori dal Nord
America 91 RON

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee

mo di
ottani

Capacità serbatoio del carburante ± 19,5 L
(5,1 gal (liq.,US))

Carburante rimasto quando la spia di
carburante basso si accende (ON)

± 5 L
(1,3 gal (liq.,US))

SSiisstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

Tipo di sistema di trasmissione 2WD/4WD e 4WD
Lock selezionabile

Olio differenziale
anteriore

Capacità 350 ml
(11,8 fl oz (US))

Olio per differenziale
XPS raccomandato

Fare riferimento a
Olio differenziale

anteriore
raccomandato nella
sezione sulle
Procedure di
manutenzione

Trasmissione anteriore
Differenziale anteriore
autobloccante e con
blocco completo
Visco-4Lok

Rapporto di trasmissione anteriore 3.6:1

Trasmissione posteriore
Ingranaggi conici a
spirale/trasmissione

finale

Olio trasmissione
finale posteriore

Capacità 260 ml
(8,8 fl oz (US))

Olio XPS
raccomandato

Fare riferimento a
Olio differenziale
posteriore

raccomandato nella
sezione sulle
Procedure di
manutenzione

Rapporto di trasmissione posteriore 3.6:1

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSiisstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
Grasso per giunto CV Grasso per giunto

XPS CV
Grasso per scanalature dell'albero di
trasmissione (grasso applicato ai giunti
scanalati)

Grasso per albero di
trasmissione XPS o

equivalente

SSoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree

Tipo sospensione
Braccio di

sospensione doppio
con geometria dive

control

Corsa sospensioni 22,9 cm
(9 poll.)

Ammortizzatori
Quantità 2

Tipo A doppio tubo

Regolazione precarica Camma a 5
posizioni

SSoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree

Tipo sospensione
Braccio di

sospensione doppio
con geometria dive

control

Corsa sospensioni 24,8 cm
(9,75 poll.)

Ammortizzatori
Quantità 2

Tipo A doppio tubo

Regolazione precarica Camma a 5
posizioni

CARATTERISTICHE TECNICHE
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FFrreennii

Freno anteriore

Quantità 2

Tipo

Coppia di freni a
disco da 214 mm
(8,4 in) con pinza
idraulica a doppio

pistone

Freno posteriore

Quantità 1

Tipo
Singolo freno disco
da 214 mm (8,4 in)
con pinze idrauliche
a doppio pistone

Liquido dei freni
Tipo DOT 4

Capacità Circa 260 ml
(8,8 fl oz (US))

Pinza Flottante

Materiale pattino del freno Metallico

Spessore minimo della pastiglia del freno 0,5 mm
(0,02 in)

Spessore minimo del disco del freno 4 mm
(0,157 in)

Deformabilità massima del disco del freno 0,2 mm
(0,01 in)
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PPnneeuummaattiiccii

Pressione

La pressione di
gonfiaggio degli
pneumatici

consigliata si trova
sull'etichetta del

pneumatico. Vedere
alla sezione

pertinente Etichette
importanti presenti
sul prodotto per la
sua posizione.

Dimensioni
pneumatici

Anteriori 205/85-14
(28x8-14)

Posteriori 255/70-14
(28x10-14)

Profondità minima filettatura pneumatico 3 mm
(0,118 in)

CCeerrcchhii

Tipo Alluminio

Dimensioni cerchio
Anteriori 35,5 x 16,5 cm

(14 x 6,5 poll.)

Posteriori 35,5 x 21,6 cm
(14 x 8,5 poll.)

Coppia serraggio dadi ruote 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-ft)

Scostamento ruota
Anteriori 41,2 mm

(1,6 poll.)

Posteriori 51 mm
(2 poll.)
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TTeellaaiioo

Telaio
Tubolare in acciaio

ad elevata
resistenza

DDiimmeennssiioonnii

Lunghezza totale 227,6 cm
(89,6 pollici)

Larghezza totale 122,4 cm
(48,2 pollici)

Altezza complessiva 124,5 cm
(49 pollici)

Passo 134,5 cm
(53 pollici)

Larghezza dei
cingoli

Anteriori 98,0 cm
(38,6 pollici)

Posteriori 96,0 cm
(37,8 pollici)

Altezza da terra 33 cm
(13 pollici)

PPEESSOO EE CCAAPPAACCIITTÀÀ DDII CCAARRIICCOO

Peso a secco 397,3 kg
(876 lb)

Capacità portapacchi posteriore 109 kg
(240 lb)

Carico totale veicolo consentito (compresi
conducente, passeggero, tutti gli altri carichi
e gli accessori aggiunti)

180 kg
(397 lb)

Capacità di traino (non frenato) 394 kg
(870 lb)
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PPEESSOO EE CCAAPPAACCIITTÀÀ DDII CCAARRIICCOO

Capacità di traino (frenato) 830 kg
(1,830 lb)

Capacità di timone 83 kg
(183 lb)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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RRuummoorree aannoommaalloo ddii mmeettaalllloo ssuu mmeettaalllloo
11.. RRuummoorree aannoommaalloo ddii mmeettaalllloo ssuu mmeettaalllloo iinn ccoonnddii--

zziioonnii ddii uuttiilliizzzzoo iinntteennssiivvoo
Un rumore anomalo di metallo su metallo sotto il sedile
durante una forte accelerazione (in condizioni di uso in-
tenso) potrebbe verificarsi quando il motore è
sovraffaticato.
C'è un dente metallico fissato al motore che entra in
contatto con il telaio, questa è una indicazione del fatto
che il motore è stato sovraffaticato e un sistema atto a
evitare che i supporti del motore si rompano.

– Rilasciare l'acceleratore.
– Accertarsi che la leva del cambio sia in posizione L.
– Verificare che il carico massimo autorizzato per il
veicolo sia stato rispettato.

– Accelerare dolcemente.
22.. RRuummoorree aannoommaalloo ddii mmeettaalllloo ssuu mmeettaalllloo iinn ccoonnddii--

zziioonnii ddii nnoorrmmaallee uuttiilliizzzzoo
– Rivolgersi a un concessionario Can-Am autorizzato
per verificare le condizioni del supporto del motore.

IIll mmoottoorree nnoonn ggiirraa
11.. IInntteerrrruuttttoorree aarrrreessttoo mmoottoorree..
– Assicurarsi che l'interruttore di spegnimento del mo-
tore sia in posizione ON.

22.. CChhiiaavvee DD..EE..SS..SS.. nnoonn iinnsseerriittaa ssuull bblloocccchheettttoo DD..
EE..SS..SS.. ((ssee pprreevviissttoo))..

– Installare saldamente la chiave D.E.S.S. nello spi-
notto D.E.S.S.

33.. IIll ddiissppllaayy mmoossttrraa iill mmeessssaaggggiioo BBAADD KKEEYY ((mmoo--
ddeellllii ddoottaattii ddii DD..EE..SS..SS..))..

– Chiave D.E.S.S. errata. Utilizzare la chiave indicata
per questo veicolo.
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44.. LLaa ttrraassmmiissssiioonnee nnoonn èè ppoossiizziioonnaattaa ssuu SSTTAAZZIIOO--
NNAAMMEENNTTOO oo FFOOLLLLEE..

– Mettere il cambio in posizione di STAZIONAMENTO
o FOLLE o tirare la leva del freno.

– Premere la leva del freno
55.. FFuussiibbiillee bbrruucciiaattoo..
– Controllare le condizioni dei fusibili
dell'alimentazione.

66.. BBaatttteerriiaa ssccaarriiccaa oo ccoolllleeggaammeennttii eelleettttrriiccii
aalllleennttaattii..

– Verificare il sistema di caricamento.
– Controllare le condizioni dei collegamenti elettrici e
dei morsetti.

– Fare controllare la batteria.
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.
77.. MMoottoorriinnoo ddii aavvvviiaammeennttoo ssccaarriiccoo oo ccoolllleeggaammeennttii

eelleettttrriiccii aalllleennttaattii..
– Controllare i collegamenti del motorino di
avviamento.

– Controllare il relè del motorino di avviamento.

IIll mmoottoorree ggiirraa mmaa nnoonn rriieessccee aadd aavvvviiaarrssii
11.. MMoottoorree iinnggoollffaattoo ((ddooppoo llaa rriimmoozziioonnee,, llaa ccaannddeellaa

rriissuullttaa bbaaggnnaattaa))..

– Vedere la sezione Motore ingolfato di carburante in
Procedure speciali.

22.. NNoonn cc''èè ccaarrbbuurraannttee nneell mmoottoorree ((ddooppoo llaa rriimmoozziioo--
nnee,, llaa ccaannddeellaa rriissuullttaa aasscciiuuttttaa))..

– Controllare il livello del carburante nel serbatoio.
– Controllare il fusibile della pompa del carburante e il
relè.

– Potrebbe essersi verificato un guasto alla pompa
carburante.

– Se il motore non si avvia, cercare assistenza da un
concessionario, un'officina di riparazione o una
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persona di tua scelta autorizzato Can-Am per la ma-
nutenzione, la riparazione o la sostituzione.

Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

33.. CCaannddeellaa//aavvvviiaammeennttoo ((sseennzzaa sscciinnttiillllaa))..

– Controllare la condizione del fusibile iniettori/
accensione.

– Rimuovere la candela quindi ricollegare alla bobina
di accensione.

– Avviare il motore con la candela collegata al motore
in un circuito di terra lontana dall'alloggiamento della
candela. Se non si ottiene una scintilla, sostituire la
candela.

– Se il problema persiste, richiedere assistenza a un
concessionario Can-Am autorizzato, a un'officina di
riparazioni o a una persona di fiducia per la manu-
tenzione, la riparazione o la sostituzione

Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

44.. LLaa ssppiiaa CCOONNTTRROOLLLLAARREE IILL MMOOTTOORREE èè aacccceessaa
ee ssuull ddiissppllaayy èè vviissuuaalliizzzzaattoo CCOONNTTRROOLLLLAARREE IILL
MMOOTTOORREE..

– Richiedere assistenza a un concessionario Can-Am
autorizzato, a un'officina di riparazioni o a una perso-
na di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.
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55.. IIll mmoottoorree èè iinn mmooddaalliittàà ddii pprrootteezziioonnee ((ffuunnzziioonnaa--
mmeennttoo ddiissttuurrbbaattoo))..

– La spia CONTROLLARE IL MOTORE è accesa e
sul display è visualizzato CONTROLLARE IL MO-
TORE; richiedere assistenza a un concessionario
autorizzato Can-Am, un'officina di riparazioni o un
professionista di fiducia per la manutenzione, la ripa-
razione o la sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

SSccaarrssaa aacccceelleerraazziioonnee oo ppootteennzzaa ddeell mmoottoorree
11.. PPaarraasscciinnttiillllee ssccaarriiccoo oossttrruuiittoo..
– Ispezionare il parascintille e pulirlo se necessario.

22.. CCaannddeellaa ddaannnneeggggiiaattaa oo iimmbbrraattttaattaa..

– Vedere Il motore gira ma non riesce ad avviarsi.

33.. MMaannccaannzzaa ddii ccaarrbbuurraannttee nneell mmoottoorree..
– Vedere Il motore gira ma non riesce ad avviarsi.

44.. IIll mmoottoorree ssii ssuurrrriissccaallddaa.. ((LLaa ssppiiaa CCOONNTTRROOLLLLAA--
RREE IILL MMOOTTOORREE ssii aacccceennddee ee ssuull ddiissppllaayy ccoomm--
ppaarriirràà llaa ssccrriittttaa HHII TTEEMMPP ((TTEEMMPPEERRAATTUURRAA
EELLEEVVAATTAA))))..

– Vedere Surriscaldamento del motore.
55.. AAllllooggggiiaammeennttoo//FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa oossttrruuiittii oo ssppoorrcchhii..

– Controllare il filtro dell'aria e pulire se necessario.
– Controllare gli accumuli di sporcizia nello scarico del-
l'alloggiamento del filtro aria.

– Controllare la posizione del tubo del sistema di am-
missione dell'aria.
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66.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa..

– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.
77.. IIll mmoottoorree èè iinn mmooddaalliittàà ddii pprrootteezziioonnee ((ffuunnzziioonnaa--

mmeennttoo ddiissttuurrbbaattoo))..

– Controllare i messaggi sul display.
– La spia CONTROLLARE IL MOTORE è accesa e
sul display è visualizzato CONTROLLARE IL MO-
TORE o FUNZIONAMENTO DISTURBATO; richie-
dere assistenza a un concessionario autorizzato
Can-Am, un'officina di riparazioni o un professionista
di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

SSuurrrriissccaallddaammeennttoo ddeell mmoottoorree
11.. LLiivveelllloo bbaassssoo ddeell lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee nneell ssiissttee--

mmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo..
– Controllare il livello del liquido refrigerante del moto-
re, fare riferimento a Verifica del livello del liquido re-
frigerante in Procedure di manutenzione.

22.. AAlleettttee ddeell rraaddiiaattoorree ssppoorrcchhee..

– Pulire le alette del radiatore; vedere Ispezione del ra-
diatore nelle Procedure di manutenzione.

33.. LLaa vveennttoollaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo nnoonn ffuunnzziioonnaa..
– Controllare il fusibile o il relè della ventola di raffred-
damento; vedere Fusibili in Procedure di manuten-
zione. Se il fusibile è integro, rivolgersi a un
concessionario autorizzato Can-Am, un'officina o un
professionista di fiducia per la manutenzione, la ripa-
razione o la sostituzione.
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Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

RRiittoorrnnoo ddii ffiiaammmmaa ddeell mmoottoorree
11.. PPeerrddiittee nneell ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo..
– Richiedere assistenza a un concessionario Can-Am
autorizzato, a un'officina di riparazioni o a una perso-
na di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

22.. IIll mmoottoorree ssttaa ggiirraannddoo aa uunnaa tteemmppeerraattuurraa ttrrooppppoo
eelleevvaattaa..

– Si rimanda a Scarsa accelerazione o potenza del
motore.

33.. LLaa ffaassaattuurraa ddii aacccceennssiioonnee èè iinnccoorrrreettttaa oo èè pprree--
sseennttee uunn gguuaassttoo aall ssiisstteemmaa ddii aacccceennssiioonnee..

– Richiedere assistenza a un concessionario Can-Am
autorizzato, a un'officina di riparazioni o a una perso-
na di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

AAcccceennssiioonnee iirrrreeggoollaarree ddeell mmoottoorree
11.. CCaannddeellee ssppoorrcchhee//ddiiffeettttoossee//uussuurraattee..

– Pulire/verificare candela e fascia termica. Sostituire
se necessario.
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22.. AAccqquuaa nneell ccaarrbbuurraannttee..

– Svuotare il sistema di alimentazione e riempire con
nuovo carburante.

IIll vveeiiccoolloo nnoonn rraaggggiiuunnggee llaa vveelloocciittàà mmaassssiimmaa
11.. PPaarraasscciinnttiillllee ssccaarriiccoo oossttrruuiittoo..
– Ispezionare il parascintille e pulirlo se necessario.

22.. PPrroobblleemmii mmoottoorree..
– Si rimanda a Scarsa accelerazione o potenza del
motore.

33.. LLeevvaa ddii bbllooccccoo ddeell ffrreennoo iinnnneessttaattaa..
– Controllare che la leva di blocco del freno sia com-
pletamente disinserita.

44.. AAllllooggggiiaammeennttoo//FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa ttaappppaattii oo ssppoorrcchhii..

– Controllare il filtro dell'aria e pulire se necessario.
– Controllare gli accumuli di sporcizia nello scarico del-
l'alloggiamento del filtro aria.

– Controllare la posizione del tubo del sistema di am-
missione dell'aria.

55.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa..

– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.
66.. IIll mmoottoorree èè iinn mmooddaalliittàà ddii pprrootteezziioonnee ((ffuunnzziioonnaa--

mmeennttoo ddiissttuurrbbaattoo))..

– Controllare i messaggi sul display digitale.
– La spia CONTROLLARE IL MOTORE è accesa e
sul display digitale è visualizzato CONTROLLARE IL
MOTORE o FUNZIONAMENTO DISTURBATO; ri-
chiedere assistenza a un concessionario autorizzato
Can-Am, un'officina di riparazioni o un professionista
di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
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Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'A-
genzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli
Stati Uniti per maggiori informazioni sulle richieste di
intervento in garanzia.

LLaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ssii mmuuoovvee ccoonn ddiiffffiiccoollttàà
11.. LLee mmaarrccee ssoonnoo iinn uunnaa ppoossiizziioonnee cchhee nnoonn ccoonn--

sseennttee aallllaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ddii ffuunnzziioonnaarree..
– Muovere il veicolo avanti e indietro per spostare le
marce e consentire alla leva del cambio di
assestarsi.

22.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa..

– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.

LLaa vveelloocciittàà ddeeii ggiirrii//mmiinn aauummeennttaa mmaa iill vveeiiccoolloo nnoonn ssii
mmuuoovvee
11.. LLaa ttrraassmmiissssiioonnee nnoonn èè ppoossiizziioonnaattaa ssuu SSTTAAZZIIOO--

NNAAMMEENNTTOO oo FFOOLLLLEE..
– Selezionare le posizioni R (retromarcia) HI (alta) o
LO (bassa).

22.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa..

– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.
33.. AAccqquuaa nneellll''aallllooggggiiaammeennttoo CCVVTT..

– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am.

AAssssiisstteennzzaa rriiddoottttaa sstteerrzzoo aassssiissttiittoo::
11.. QQuuaannddoo èè ssoottttooppoossttoo aa ddeetteerrmmiinnaattee ccoonnddiizziioonnii,,

iill ssiisstteemmaa ddii sstteerrzzoo aassssiissttiittoo ((DDPPSS)) vviieennee ddeeppoo--
tteennzziiaattoo ppeerr pprrootteeggggeerree iill ssiisstteemmaa..

– Una volta che il carico è ridotto, la normale funziona-
lità dello sterzo assistito viene ripristinata.
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22.. LLaa ssppiiaa CCOONNTTRROOLLLLAARREE IILL MMOOTTOORREE èè aacccceessaa
ee ssuull ddiissppllaayy èè vviissuuaalliizzzzaattoo CCOONNTTRROOLLLLAARREE IILL
DDPPSS ((CCHHEECCKK DDPPSS))

– Richiedere assistenza a un concessionario Can-Am
autorizzato, a un'officina di riparazioni o a una perso-
na di fiducia per la manutenzione, la riparazione o la
sostituzione.
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IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY
IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY

Bombardier Recreational Products Inc., le sue affiliate e sussidiarie
(“BRP”) si impegnano a proteggere la tua privacy. Questo avviso è per
informarti su come raccogliamo, utilizziamo e divulghiamo le tue infor-
mazioni personali nel corso del nostro rapporto. Per ulteriori informa-
zioni, puoi leggere la Politica sulla privacy di BRP su:

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Ti garantiamo che adottiamo appropriate misure per garantire che i
tuoi dati personali siano conservati in modo sicuro e protetti da acces-
so, uso e divulgazione non autorizzati.

Le informazioni personali che deteniamo a tuo riguardo sono ottenute
direttamente da te o attraverso i nostri rivenditori autorizzati e soggetti
terzi (ad es. con i quali offriamo servizi o intraprendiamo attività di co--
marketing) e comprendono:
– Dati anagrafici, di contatto e di registrazione (ad es., nome, indiriz-
zo completo, numero di telefono, e-mail, storico della proprietà, lin-
gua di comunicazione)

– Informazioni transazionali (ad es., informazioni necessarie per ge-
stire restituzioni, informazioni sul pagamento quando acquisti i no-
stri prodotti o servizi tramite i nostri siti web o app mobili e altre
questioni relative al tuo acquisto di prodotti BRP).

– Informazioni sul veicolo (ad es., numero di serie, numero di identifi-
cazione del veicolo, chilometraggio, data di acquisto e consegna,
utilizzo dell'unità, posizione e movimenti del veicolo)

– I commenti, le opinioni e le recensioni da te espressi sui nostri pro-
dotti e servizi

– Informazioni raccolte in modo automatico quando navighi nei siti
web o nelle app mobili di BRP o di un concessionario attraverso
cookie e tecnologie simili (ad es. indirizzo IP, tipo di dispositivo, si-
stema operativo, tipo di browser, pagine web che visualizzi).

Inoltre possiamo ottenere informazioni su di te tramite piattaforme di
social media, quando interagisci con noi su queste piattaforme.

Utilizziamo i tuoi dati personali per vari motivi, principalmente per:
– gestire il tuo ordine relativo a prodotti e servizi BRP (ad es. per
compilare o consegnare il tuo ordine o per eseguire la manutenzio-
ne del tuo prodotto BRP)

– fornire supporto al cliente, assistenza e post-vendita (ad es., com-
pilare o dare un seguito all'ordine o alla manutenzione, aiutare a

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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risolvere eventuali problemi di consegna, gestire i resi e altre que-
stioni relative all'acquisto di prodotti di BRP)

– gestire la registrazione, la garanzia, la sicurezza, i richiami di sicu-
rezza e la risoluzione delle controversie relativamente ai tuoi pro-
dotti BRP (ad es., per offrirti la garanzia e il servizio post-vendita,
proteggere la tua sicurezza, effettuare richiami di sicurezza)

– inviarti comunicazioni commerciali sui nostri prodotti e servizi (ad
es., informarti su nuovi prodotti, servizi o funzionalità di BRP; con-
dividere notizie su concorsi, promozioni ed eventi o discutere di
prodotti o servizi offerti da BRP che potrebbero interessarti)

– offrirti esperienze, contenuti o offerte e servizi personalizzati basati
su tecnologie di profilazione o di geolocalizzazione (ad es., notifi-
carti quando il tuo veicolo potrebbe aver bisogno di manutenzione,
localizzare la concessionaria più vicina a te)

– eseguire analisi dei dati e statistiche sui dati che non ti identificano
più personalmente, per l’intelligence aziendale e per avere infor-
mazioni su come migliorare i nostri prodotti e servizi

– prevenire, individuare e controllare le frodi e qualsiasi attività non
autorizzata o illegale (ad esempio, individuare e controllare le frodi
in relazione all’acquisto di prodotti o servizi BRP; gestire attività il-
legali o non autorizzate e minacce informatiche)

– Rispettare tutte le leggi e normative in vigore.

I tuoi dati personali possono essere divulgati a: BRP, concessionari,
distributori e fornitori di servizi autorizzati di BRP, partner di servizi di
marketing e ricerche di mercato ed altre terze parti autorizzate.

A seconda delle circostanze, i tuoi dati personali potrebbero essere
comunicati al di fuori dell'area geografica in cui risiedi. I tuoi dati perso-
nali vengono conservati solo per il tempo strettamente necessario al
conseguimento dello scopo per cui sono stati raccolti e in conformità
alle nostre politiche di conservazione.

Per esercitare i tuoi diritti alla riservatezza dei dati (ad es. diritto di ac-
cesso, diritto di rettifica), per revocare il tuo consenso al fine di essere
rimosso dall'elenco di indirizzi per scopi di marketing o per il sondag-
gio sulla soddisfazione, o per domande generali sulla riservatezza dei
dati, puoi contattare l'Ufficio protezione dati di BRP all'indirizzo priva-
cyofficer@brp.com o inviare una lettera all'indirizzo: BRP Legal Servi-
ce, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E 2L0.

BBRRPP eellaabboorraa ii ttuuooii ddaattii ppeerrssoonnaallii iinn ccoonnffoorrmmiittàà aallllaa pprroopprriiaa PPoolliittii--
ccaa ssuullllaa pprriivvaaccyy,, ddiissppoonniibbiillee ssuu::

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

INFORMATIVA SULLA PRIVACY

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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CCOONNTTAATTTTAACCII

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa PPaacciiffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CCiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

GGiiaappppoonnee
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNuuoovvaa ZZeellaannddaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeeddiioo OOrriieennttee ee AAffrriiccaa
BBeellggiioo
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppuubbbblliiccaa CCeeccaa
Stefanikova 43a
Praga 5
150 00

GGeerrmmaanniiaa
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi
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FFrraanncciiaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvveeggiiaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSwweezziiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSvviizzzzeerraa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmmeerriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiillee
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeessssiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrdd AAmmeerriiccaa
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

SSttaattii UUnniittii dd''AAmmeerriiccaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

CONTATTACI
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CCAAMMBBIIOO DDII IINNDDIIRRIIZZZZOO EE PPRROOPPRRIIEETTÀÀ
In caso di cambio di indirizzo o di nuovi proprietari del veicolo, infor-
mare BRP in uno dei modi seguenti:
– Informare un concessionario autorizzato Can-Am.
– SSoolloo ppeerr NNoorrdd AAmmeerriiccaa:: telefonare al 1 888 272-9222.
– Spedire una delle schede di cambio indirizzo che si trovano nelle
seguenti pagine a uno degli indirizzi BRP indicati nella sezione
CONTATTACI di questa guida.

In caso di trasferimento della proprietà, dimostrare che il precedente
proprietario acconsente a tale trasferimento.

Informare BRP, anche dopo la scadenza della garanzia limitata, è
molto importante in quanto consente a BRP di raggiungere il proprie-
tario del veicolo, in caso di necessità, ad esempio quando si deve ri-
chiamare in fabbrica il veicolo per motivi di sicurezza. È responsabilità
del proprietario’ informare BRP.

UUNNIITTÀÀ RRUUBBAATTEE:: In caso di furto del veicolo, rivolgersi a BRP o ad
un concessionario Can-Am autorizzato. Verrà chiesto di indicare il
proprio nome, indirizzo, numero di telefono, numero di identificazione
del veicolo e data del furto.



337

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ



N. modello

Proprietario:

Data di acquisto

Data di scadenza 
della garanzia

NOME

STRADA APP

STATO/PROVINCIA CODICE POSTALE

N.

CITTÀ

ANNO MESE GIORNO

ANNO

Da compilare al momento dell'acquisto da parte del concessionario.

SPAZIO DEDICATO AL CONCESSIONARIO

MESE GIORNO

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL VEICOLO (V.I.N)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL MOTORE (E.I.N.)



AVVERTENZA

LA GUIDA DEL VEICOLO POTREBBE 
COMPORTARE PERICOLI.
In caso di mancata osservanza delle precauzioni, 
potrebbe verificarsi facilmente una collisione o un 
ribaltamento, persino durante manovre ordinarie 
come sterzate, guida su pendii o su ostacoli.

La mancata osservanza di queste istruzioni può 
provocare LESIONI GRAVI O MORTE:

• PRIMA DI AZIONARE IL 
VEICOLO LEGGERE LA 
PRESENTE GUIDA DEL 
CONDUCENTE, TUTTE LE 
TARGHETTE DI SICUREZZA 
APPLICATE SUL PRODOTTO 
E GUARDARE IL VIDEO 
SULLA SICUREZZA.

• NON GUIDARE MAI IL VEICOLO SENZA AVER 
SEGUITO UN CORRETTO ADDESTRAMENTO.
Seguire un corso di formazione.

• NON SUPERARE LA CAPACITÀ DI POSTI A 
SEDERE PREVISTA PER IL VEICOLO.

• PER I MODELLI MONOPOSTO (1UP), NON 
TRASPORTARE MAI PASSEGGERI.
Trasportando un passeggero si aumenta il rischio 
di perdere il controllo del mezzo.

• NON UTILIZZARE QUESTO VEICOLO SU 
SUPERFICI ASFALTATE.
Guidando su superfici asfaltate si aumenta il 
rischio di perdere il controllo del mezzo.

• NON GUIDARE IL VEICOLO SU STRADE 
PUBBLICHE.
Guidando il veicolo su strade pubbliche si 
rischia una collisione con un altro veicolo.

• IL CONDUCENTE E IL PASSEGGERO (modelli 
MAX) DEVONO SEMPRE INDOSSARE UN 
CASCO OMOLOGATO, occhiali e indumenti 
protettivi.

• NON UTILIZZARE IN STATO DI EBBREZZA O 
SOTTO L'EFFETTO DI FARMACI.
Tali condizioni rallentano i tempi di reazione e 
limitano la capacità di giudizio.

• NON GUIDARE IL VEICOLO A VELOCITÀ 
ELEVATE.
Guidando il mezzo a velocità troppo elevate 
rispetto al terreno, alle condizioni di visibilità 
o alla propria esperienza si aumenta il rischio 
di perderne il controllo.

• NON PROVARE A ESEGUIRE IMPENNATE, 
SALTI O ALTRE ACROBAZIE.

®TM e il logo BRP sono marchi di BOMBARDIER RECREATIONAL
PRODUCTS INC. o delle sue affiliate.

©2026 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. TUTTI I
DIRITTI RISERVATI.

219002647_IT

www.brp.com




